YaByHHI neuyi
IHCTpyKLUis

Zeliwne Piece wolnostojace / i nstrukcja obstugi i karta gwarancyjna (PL)
Freestanding cast iron stoves/User Manual and warranty card (EN)

YyryHHble neyn-kam1Hbl/PyKoBOACTBO MO SKCMyaTaLyi 1 rapaHTUiiHbIe
obasatennbcrea (RU) samostatné zliatinové krby/navod na pouzitie a Zaru¢ny list
(SK) Muvtepévieg t{akdooumec/Eyxelpidio Xpriong kat Kapta eyyunong (GR)
Autonominés ketaus krosnelés/naudotojo vadovas ir garantiné kortelé (LT)
Malmkamin/Kasutus - ja paigaldusjuhend (EE)

Freistehende Gussofen/Bedienungsanleitung und Garantiekarte (DE)

stufe con ghisa/istruzioni per 'uso scheda della garanzia (IT)

Poéles en fonte indépendants/Mode d’emploi et carte de garantie/navodila za
uporabo (FR) samostojece litoZelezne peci/navodila za uporabo in garancijski list (SI)
libro de garantia/Manual de usuario (ES)

Onall Ontdttvas Kalyhak/Hasznalati Utmutaté és Garanciajegy (HU)

samostojeca pec od lijevanog zeljeza/upute i garancijska kartica (HR)

Brivstavosas cuguna Krasnis/lietosanas un garantijas noteikumi (V)

lareiras de Ferro Fundido/lareiras de ferro fundido (PT)

Vrijstaande Gietijzeren Kachels/ Gebruikershandleiding en garantie (NL)

Fristdende Gjutjdrnsspisar/installations- och bruksanvisning, garantisedel (SE)
Valurautakamiinat/Kéyttoohje ja takuukortti (Fi)

)

sobe din fonta de sine statatoare/Manual de utilizaresicertificat de garantie (RO

Volné stojici litinové pece / ndvod k instalaci a pouziti (CZ)

EVJI
iy

F=tulIRNHNIAE = =10


http://www.kratki.com/

Yeara! LWo6 irmm o) i, AaHUN npucTpin MOBMHEH BCTaHOBMIOBaTUCA
BiANOBIAHO A0 AiYMX TEXHIYHUX CTaHAAPTIB i TBi. loro moHTax
NOBMHEH BUKOHyBaTUCA npodecioHanom a6o keanicikosaHo ocoBmo MpucTpin Bianoeinae
Cranpapty EN 13240 i cepTudpikoBaHo 3rigHo CE.

3aBxau AOTpUMYWTECH NPaBuI, WO AiloTk TaMm, Ae 7] n plie, uTecs,
wWo AumMoxia NigxoauTb.

3aranbHa iHdopmauis

TpUCTPiiA NOBMHEH ByTV BCTAHOBNEHHiA BANOBIAKO AO Ajlo4MX HOPM GYAiBENHOMO 3aKoHopascTsa. My nosukHa Gyt
BCTaHOBIEHa Ha GeaneyHii BiacTaHi Bia Byab-siknx ner npoayKTiB. ), BaM [J0BE/IETHCA 3aXUCTUTU CTiHY
i HaBKOMMLLHI Ny MaTepian. MpUCTPiil NOBUHEH CTOATUHA MILIHIA HETOPIONiA OCHOBI. [1MOXIZ NOBUHEH GyTU repMETUYHIM,
a Woro CTiHKM rMaaki, NepeaniakmioYeHHs M 1Oro Cnig O4MCTUTU Bif caxi i OyAb-sknX [AOMILOK. 3'€fHaHHS MK
[IMMOXOA0M | IPUCTPOEM Ma€e By TH repMETUMHUM i BUKOHAHO 3 HEroploYMx MaTepianis, 3axXuLieHe Bif OKUCIEHHS
(emanbosaHa abo cranesa Tpy6a aumoxoay). AKILO AUMOXia BMupoBnsie cnabky Tary, noaymaiTe Npo NpoKnasaHHs
HOBWX NPOBOAIB. TakoX BaXIMBO, W06 AUMOXiA He BUPoBNsB HaAMIpHY TAry, NoTiM HeobxigHo BCcTaHoBUTYH cTabinisaTop
TAMM B AUMOXo/i. AnbTepHaTUBOK TakoX € cnewjianbHi 3akiHieHHs AMMoxoay, Wo peryniooTs Tary. Mepesipka gumoxoay
noBuHHa GyTi AOpyyeHa MaiCTpy AMMOXOLY,

i MOXTMBI Nepepobku MoxyTb GyT1 3po6reHi yNoBHOBaXEHOI KOMMaHie, Wwob Gy BUKOHAHIBUMOTH, L0 MICTATBCS!
y Bumorax Pn-89/B-10425.
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ABTOHOMHa niY NoBMHHA By TV BCTAHOBMEHa Ha HEroptoYii NiAcTaBLi 3 BiAMOBIAHOK BaHTaXOMIANOMHICTIO.

[Mpu BUKOPUCTaHHI NiACTABKY, LLO HE NiAX0ANTL ANS MIATPUMKW Bark koana, cnif 3pobuTtu Bignosigxi 3ycunns no
nNiABULLEHHIO HECY4OT 3AATHOCTI NiACTaBKN (HanpUKNaa, BUKOPUCTaHHSA NNacTUH, WO PO3NOAINAIOTL HABAHTAXEHHSA Ha
Benuky nnotuy). Okpemo cTosia niy noBuHHa ByTu NigknioYeHa A0 aBTOHOMHOTO AMMOXOZAY .

ABTOHOMHa NiY A4Nsi CBOET POBGOTN CMOXMBAE YMMAINO MOBITPS, TOMY NOTPIGHO 3a6e3neUnTn JOCTATHIO BEHTUNSLIO
NpUMILLIEHHs), e BCTaHOBNEHO Npunaa. BnyckHi pelwuitku cucTemmn BeHTUnALi nosuHHI 6yTu 3axuLeHi sin
CaMOBOKyBaHHS!



MinimanbHa BiacTaHb neui BiA Heroproumx matepianis 40 cm. MiHimanbHa BiacTaHb nedi Big
nerko3aiMMCTMX MaTepianiB 3 60kiB i 3aAHbLOT YacTUHK 60 cm 3 Goky ABepen 150 cm.

Mepwe 3ananioBaHHA

Yeara!

- NpU NepLoMy po3nantoBaHHi NPUCTPI NOBUHEH (DYHKUIOHYBaTU Ha CMOBiNbHeHi nepeaayi, wo
MOBUHHO JO3BONUTM YaCTUHAM HOP P T™CA;

- OBEepHi pyukM Ta iHWi pyuku Tenni nia yac po6oTu neui.

inkuin gum i piskuii 3anax, wo i TbCA 3 Np y i nig vyac o p

He € np ans — ue sAiBuWe, € y chap6u

(nonimepwm3auii pap6u Ha pi3HUX YacTUHaX NPUCTPOLD).

Mepen nepmm 3anantoBaHHAM Bupanits Bei Hakneiikn abo YacTuHW obnagHaHHs, siki 3HaxoAATbC B MoninbHUYLi abo
BOrHMLWi. Mpyn nepLuomy KypiHHI B AyXOBLi HEOBXiAHO NiATPUMYBATW MiHIManbHyTEMNepaTypy i anerka BigkpuTv ABepusTa
(OK. 1-2 cm), Wwob yuwinbHioBanbHWi MaTepian 3'eAHaBcs 3 nakoM. Bei MaTepianu noBUHHI NOBINbHO aaanTyBaTICs 10 BUCOKOT
Temnepatypu. [if 4ac nepLUNXKiNbKOX TOMOK KOXKHA Niv BUAINSE HENPUEMHUIA 3anax, BUKIMKaHWA BUropaHHsM thapbu. Liei
3anaxyepes KopoTKWiA Yac 3HMKHe. [pu BuAineHHi 3anaxy 3aexau crif NPoBITPIOBATU NPUMILLEHHS, B SKOMY 3HAXOAUTLCS MiY.
Baxnueo! lMepL HiX 3ananuTi BenuKWiA BOroHb, MOTPIGHO ABa abo Tpu pasn posnanuTi maneHskvit.Lle [o3sonnTL
KOHCTPYKLi nevi npaBunbHo ocigatu, a chapba 3ateepaie. Uv He MOBHICTIO 3aNOBHIOATE TOMKY [pOBaM1, ONTUMAsbHA
KinNbKICTb APOB - Lie Te, LU0 3anoBHUTL kKaMepy 3ropsiHHs NpubnuaHo Ha 1/3 ii obesry. Mepen TMM, ik NOKNACTV AepeBmHY,
noyekaiTe, Mokv NONyM'st 3racHe, He CTaBTe AEPEBUHY Ha 3aHAATO BEMNWKE BYrinns.

Manuso. Yepes KOHCTPYKLUIT HaLLoro obnaaHaHHs PekoMeHaoBaHe NanuBo, sike Moxe GyTh BUKOPUCTAHO € AepeBiHa:
ny6, rpab, sicen, 6yk i 7.4. Kpalmm nanneBom € ApoBa Ce30HHI (He MEHLLEPOKY B NPOBITPOBAHOMY | CyxOMY MiCLLi); B 3pi3aHunx
i ransiBuHax. Yepes 3aHa/ITO CUNBHOTO 3aliMaHHSIBIIKOPUCTAHHS XBOWHIX MOpIA He pekomeHayeTbes. Caika AepeBnHa
aBo noraHo BUCYLLIEHa He EXOPOLLMM ManuBOM, OCKiNbkM BOHA Mae OBMeXeHi eHepreTuyHi BnacTuBocTi. CnanioBaHHs
TaKol [1lepeBuHN MOXe NMpu3BecTU A0 3BiNbLUEHHS BMKWAIB KPeosoTy, WO ocijae y BMXMONHMX TpyBax. Y npuctposix
nogi6Horo Tuny HE [O3BONAETLCA MANUTW: miHepanu (Hanp.: BYrinns), AepeBo TPOMiYHe (Hanp.: MaxaroHi), XiMiuHi
npoAyKTi aBo PiaKi PeYOBMHY, TaKi sik: Macno, ankoronb, GeH3uH, HadhTaniH,NNKT NaMiHOBaHUX, MPOCOYEHHSM aBo CIPECOBAHMX
LwmaTKiB Aepesa, NOB'A3aHMX KNeeM, CMITTS.

AKwo fonycTMMO iHwe nanuBeo, iHchopmauis Gyae BkazaHa Ha NacnopTHIiA Tabnuuui.

3aranbHa cxema aBTOHOMHOI nevi

BunyckHui kaHan (Bropy, BHU3)

B e / \ Pery/itoBaHHs BTOPMHHOrO MOBITPA

[Jlsepusta
Ckno

Y ! /[lBepHa pyyka

PerynioBaHHA

MepBUHHOrO NOBITPS

Besneka
i yac Beix onepaLliit, os'A3aH1X 3 06CryroByBaHHAM Ta eKcnyaTallieto nevi cnig nam’aTaTy, Wo ii YaByHHI enemeHT
MOXYTb MaTit BUCOKY TEMNepaTypy, ToMy Ansi poBOoTH Crlii BUKOPUCTOBYBATM 3aXUCHI PYKaBUUKN.

Mpw ekcnnyatadji i BAKOPUCTaHHI NeYi AOTPUMYITECh NpaBun, Lo 3abe3neyyoTb OCHOBHI yMoBM Geaneku:
- 03HaiioMTecs 3 IHCTpYKLUieto 3 ekcnnyaTaii KaMiHHOT TOMKM | CTPOro AOTPUMYATECH Ti NONOXEHHS;

- Ni4 NOBUHHa By TV BCTAHOBMEHA | 3aMylLeHa MOHTAXHIKOM, LL{O Mag BifNIOBiAHI NOBHOBAXEHHS;
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- He 3anuwwaiiTe Nobnuay ckna nevi YyTNMBI A0 TEMNEpaTypu pedi, He raciTb BOrOHbL B TOMLi BOAOI0, HeekcnnyaTyiTe niy 3
TPICHYTUM CKIMOM, MOPYY 3 NiYYI0 HEe NOBUHHO GYTY NErko3aiMucTX enemeHTis;

- npeameTy, BUrOTOBMEHI 3 NErko3ailMmUCTX MaTepianis, NOBUHHI 3HAXOAUTUCS Ha BiACTaHi He MeHlwe 0,6 M BiA BOrHMLLa;

- He nianyckaiite giter [0 neui;

- Bynb-Aki peMOHTHI po6OTI [OBIPANTE MOHTAXHMKY, LLO MaE BiANOBIAHWI A03BIN i BUKOPUCTOBYITE 3anacHi YacTUHU
BUPOBHWKa neui;

- HenpunycTMi 6yab-AKi 3MiHM KOHCTPYKLT, IpaBNn yCTaHOBKY, BUKOPUCTaHHSA Ge3 NcbMoBOi 3roan

BUPOBHWMKA.

3 meToto Geanekn BUKOpUCTaHHS Nedi, nia yac ii ekcnnyatauii, peKoMeHAYeTbCA 3HATU PYUKy.

B iHi of TAM [N HOMIHanbHOI TennoBoi noTyxHocTi [Ma]: Poamip Tarv aumoxoay nosuHeH 6yTu:
- MiHimanbHa Tara: 6 + 1 Ma;

- CepepnHsi pekomeHzoBaHa Tsira: 12+ 2 Ma;

- MakcumanbHa Tara: 15 + 2 Ma.

3aranbHi noBigoMneHHs

OCHOBOIO NpaBusbHOI | GeaneyHoi poGoTh nevi € NPaBUIbHO OYMLLEHNI | KOHCEPBOBAHUIA AUMOXiA. YacToTa OuMLLEHHS i
oBcnyrosyBaHHs 3anexuTb Bifl 1070 i30NALT | TUNY BUKOPMCTOBYBaHOT AEPEBMHN. BUKOPUCTaHHSA AEPEBMHN HE BUCYLLEHOT
3 BororicTio GinbLue 20% abo fepeBUHU XBOMHUX MOPI BUKIUYE PU3IK 3aropsiHHsI Caxi B AMMOXO/ B 3B'A3KY 3 OCIAaHHSIM
TOBCTOIO LApy NarnkHOro KPEO3OT,AKMI HEOBXIAHO PEryNAPHO BAAANATA. HeaHiMHMIA Wap Kpeo3oTy BCepeanHi AMMoxoay
PYWHYE YLINbHEHHS!, @ TaKoxX cnpusie koposii. CknajoBi YacTuHN nevi BiA'€AHYETLCS, BUOTOBIEHI 3 YaBYHY:BEPXHS nnuTa,
HWKHS NNacTuHa, 3afHs CTiHka, BiuHi cTiHku, rpati JliBa i npaBa, TPLOXCMYroBa, ABEPI, BUXIONHI ra3u, KPULLKA, HOra, HOBauKiB,
KpuLLKa 3a/Hs1, BiYHWI 3axuCT, fAednektop.

O6cnyroByBaHHA NPUCTPOIO

- 3aBXau AOTPUMYIATECH IHCTPYKLI 3 ekcrnyaTauii.

- [Mpwn neplmx 3anantoBaHHsX AofaBanTe Tinbku MOMIPHY KINbKICTb AEPeBUHM, LLOG NepeBipuTM NpaBunbHiCTL poboTu
YCbOrO NPUCTPOIO. Y HACTYMHI AHI NOCTYNOBO 36iNbLUYIOTh HABAHTAXEHHA EPEBUHM.

- He BuKopucTOBYIiTE NPUCTPIVt ANS CNantoBaHHs CMITTA, BiAXOAIB.

- BukopucTOBYBaTM TiNbKA pEKOMEHAOBaHe Nanueo (AMB. NacnopTHy Tabnuuky (B KiHUi IHCTpyKuUil — TexHiuHi
XapaKTepucTUk1 Npunaay).

- He BukopucTOBYiiTe, SIKWO CKINO po3bute a6o TpicHyTe. Mepes NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHSIM HEOBXIAHO 3aMiHUTU
ckno. [Ins uboro Halikpallie 3BepHyTACA 10 NPoAaBLS NPUCTPOL. Mpu 3aMmiHi ckna pekol y 3aMiHNTL YL i
ckna i ABepusTa. Mpy LibOMY He 3aTAryATe TBUHTU 3aHa/ITO CUTBHO, 106 3aGE3NEUMTH PO3LLIMPEHHS CKNa.

- Micns TpuBanoro NpocTolo NepekoHaTecs B TOMy, WO AUMOXiA, crionyyHa Tpy6a i MoTik BUXMONHNUXrasie B MPUCTPOI
3HaxoAATbLCA B pOGOYOMY CTaHi.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

OMB. MACMOPTHY TABMIUYKY, MOBHY AOKYMEHTAULIIO - WWW.KRATKI.COM (WWW.KRATKI.UA).

MPABUITA OBCNYTOBYBAHHS

Cnoci6 pobotu kamiHa i sSKICTb [1epeBUHM, BUKOPUCTOBYBAHOI AMs KypiHHS, pobnsiTb iCTOTHWI BMNMBHA SBULLA, WO
BiiGyBalOTLCS BCepenHi TOMKU. Y 3B'A3Ky 3 LM BUHUKAE HEOBXIAHICTb NepioanyHOI Nepesipku | 06CnyroByBaHHS newi i
KOMMOHEHTIB, L0 NpautoloTb 3 Heto. Mepea KOXHUM onaslioBanbHUM Ce30HOM HeOobXiAHO NepernaHyTY i o4McTUTH
BCIO MiY.

3BEpHITb 0COBMNBY yBary Ha CTaH yLuinbHeHb, 3aMiHiTh iX B pasi HeoBXigHOCTI.

[nsi o6MexXeHHs BiAKNaAeHHs KPeo30Ty PEKOMEH/YEThCS TUMUYACOBO BCTAHOBUTU TOMKY HamakcuMarbHe ropiHHs
npy 3aKPUTUX BEPLISTAX.

[InNs O4MLLEHHS AUMOXOAY BUKOPUCTOBYITE TiNbKM Npunaan, NpusHadeHi Ans uiei meTu. Bu 30608'a3aHi 0uMcTUTM AUMOXIA
Bi/INOBIAHO /10 YNHHOTO 3aKOHOAABCTBA.

MPUMITKA! TepmocrTiiika thapba He € BONOrocCTilKoH.

BupaneHHs zonun

PerynsipHe cnopoxHeHHs NoninbHUYKW 3anobirae BUCKNaHHS 30MK 30BHI. He AonyckaliTe, o6 3onacTocyBanacs HKHIA
YacTUHI peLiTku (Le NepeLuKkoaae LmMpKynsuii noiTps, HeobxiaHoro Ans ropikHs). Monin cnia nepecvunati B MeTanesuit
KOHTEVHEP, LLIO MaE repMeTUYHY KPULLIKY.

OuuLLEeHHA cKna



CkrioHarpiBaeTbCs 40 BUCOKUX TEMMNEPATYP, Oro OUMLLEHHS MOXHA NPOBOANTY TiNbKMKONK Miy noracHe. He BukopuctoByiite
abpasneHi 3acobu Ans Liel MeTu. CKo BUrOTOBNEHE i3 CreLianbHoro MaTepiany, Lo BUTpUMye Temnepatypy Ao 650°C npn
BesnepepBHOMY ropiHHi. KoxeH pa3 3akpuBaliTe aBepusTapyykoto. He 3anantoiite BOroHb 3aHaaTo 6nmusbko Jo ckna. He
BUKOPUCTOBYITE NErko3anmMucTi pignHm, kup abo iHWi HenpuaaTHi npenapaTin Anst NONEriueHHst 3aliManHs. Y 383Ky i3
3axopamu Gesneku, NoB's3aHMMK 3 TOMKOIO, Nid 4ac ii ekcnnyataLi, PEKOMEHAYETLCS 3HSTU PYUKY.

MPUMITKA! AGpa3uBHi noBepxHi ABepHUX neTeNb i 3aKPUMBHOrO MexaHi3aMy nepiognyHo
3MaLyThCs rpadiToBUM MacTUom.

YMOBW FAPAHTII

O6csar MapaHTi
Bupo6Huk 3a6esnedye 6e3nepebiitHy po6oTy NprucTpoio BiANOBIAHO A0 TEXHIYHNX | eKCNyaTaLiiiHMXYMOB, L0 BUKNaAeH: B
uin FapaHTii. BukopucTaHHs nedi, cnocib MigknioYeHHs A0 YCTaHOBKM | YMOBW ekcnnyaTalii NoBMHHI Bignosinatv uin
IHCTpYKLiT. MOHTa)X NpUCTPOI0 MOBUHEH NPOBOANTM (haxiBeLlb 3BiANOBIAHMMI NOBHO! . FapaHTis ThCS HA
6e3KOLUTOBHMII PEMOHT MPUCTPOI0 NPOTAroM 5 pokiB 3 4aTn nokynku. MpeTeHsii no MapaHTil BUHUKalOTL 3 AaTh NOKYNK1
npucTpoto. Tepmit Ail FapaHTii Ha JaHNi ToBap 3akKiHYYETCS, KO CTMBAE Tl OCTaHHIN AEHb.

lFapaHTis He NOLMPIOETLCA Ha:

- peLiTKy i ckno;

- AetheKTy, Lo BUHNKAIOTL B pe3ynbTaTi Ail MexaHiYH1X Cin, AOMILLOK, NepepoBoK, KOHCTPYKTUBHIX 3MiH, OnepaLiil 3 TEXHIYHOro
ofcnyroByBaHH it O4MLLEHHS Npunagy, aBapiii, Aii XiMiuHnx chakTopis, BBy atMocepHmx hakTopis (3HeGapeneHHs Ta iH.),
HenpaBunbHOTO 3GepiraHHs), HECaHKLIIOHOBAHOTO PEMOHTY, TPaHCMOPTYBAHHS Yepes CyaHONNaBHyY koMnakilo abo nowTy,
HEMpaBUINbHOI YCTaHOBKY 0BNajiHaHHs, HENPaBNMbHOT ekcnyaTaLlii NpUCTporo.

Y BuLe3a3HaYeHnX BUNaaKkax MapaHTiiHi npeTeHsii BiAXMNsioTbCA.

Y Bcix Tomkax Haworo TBa B AKOCTIi nanuea Byrinns.
CnanloBaHHil BYrinnam s Gym: ﬂKoMy BUNagKy NOB’A3aHO 3 BTpaToro MapaHTii Ha peullTKy Knienr,

npo B lFapanTii, KOXeH pa3 3060B’A3aHMi NnignucaTn
Aeknapaudilo nNpo Te, WO BiH He Y ansa i B Hawii Tonui ByrinnA Ta iHwi

3a6opoHeHi BuAKN nanmea.

Mpu BUHUKHEHHI nl.qosp Ha TaHHA BuUlle3a o KaMmiH Gyae nigaaHuin
pTH3i, Wo, icTk P X p

Y pasi, AKwo aHanis BUABUTL 1X 3ac'rocyBaHHs| KnieHT BTpauyae BCi rapaHTiilHi npaBa i
3060B’s13aHNUIN NOKPUTK BCi BUTPATH, NOB ’A3aHi 3i ckaprolo (8 Tomy umucni i BUTPaTh Ha ekcnepTU3y).

SAKwo AoNYCTUMO iHwWe 6yne Ha THIA TaGnuuui.

Peanisauis npaB knieHTa 3AiCHIOETLCA WOAO:
- pemonTy a6o BE3KOLUTOBHOI samiHn fetaneil, BUSHaHUX BUPOBHUKOM AecheKTHVMM;
- YCYHEHHS iHLWX HeaonikiB, BNACTUBIX NPUCTPO!

- MOHATTA ,peMOHT” He Bkrioyae B cebe Aii, nepenbavyeHi B IHCTPyKuUii 3 ekcnnyaTauii (TexHiuHe oBCnyroByBaHHs,
OYMLLIEHHS), SIKi KOPUCTYBaY 3060B'3aHNI 3ICHIOBATY CAMOCTIIHO;

- peknamaliji, BUSIBNEHi NpoTsiroM MapaHTiHoro TepmiHy 6yAyTb yCyHeHi BAPOGHUKOM Ge3KOLUTOBHO npoTsirom 14
[HIB Big AaTV Nopavi 3asBKY, 33 YMOBW HalaHHs! Pa30OM 3 HECMPABHOCTAIMU OGNaAHaHHS NPaBUIIEHO 3aNOBHEHOTO
[apaHTiliHoro TanoHy abo y pasi ioro BiACyTHOCTI — Yek 3 4aTOK NPOAAXY PO3PEKNaMoBaHOrO MPOAYKTY.

FapaHTiHWIA TanoH AiNCHUIA, Konu:

- BiH 6yB NPaBUNbHO 3aNOBHEHWI, MICTUTL AaTy Npofaxy, WTamn i nianuc;

- iCHye BIANOBIAHICTb AaTV MOKYNKU B MapaHTiiHOMY TaroHi 3 4aTol NOKyMKu B KBUTaHLiT abo konii paxyHKy-dakTypu.
HopatkoBa onuis aBToMaTM4YHa cuctema nogadi noBiTpsi-ASDP

Ha ocHoi 6imeTany camoperyntoloumii Tepmoctat 3abesnedye aBToMaTudHe perynioBaHHs noAadi nosiTps B TOMKY i, OTXe,
Peryrnioe Temnepatypy ropiHHs B OkpeMili neyi.

Mepep 3ananioBaHHsM BCTAHOBITL KT BIKPUTTSA TepMOCTaTa Ha piBeHb, 106 3a6eaneynTu BinbHWi NoTik NoBITPS B TONKY i
BiAKPUTM NOBITPO3aBipHUKN B ABEPLSATAX | HA NepeaHil YacTuHi nevi.

PekomeHayeTbCs NonepeaHe BiaKpUTTs TepMocTaTa (eKcrnepumMeHTanbHo) Ha piBHi 60%, ToAi MM OTPUMAEMO ONTUMANbHY

Temneparypy ropiHHa npu HaBaHTaxxeHHi 3,5-4 kr aepeBuHW. icns po3nanioBaxHs y TONL 3akpuiATe NoBiTPO3aBipHUKK
B ABepuUsTax i Ha nepeaHii YacTuHi nedi. Y Mipy niaBuULLEHHS TemnepaTypy kamiHa TepMOCTaT NOYMHAE BUKOHYBaTU
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CBOI (DYHKLtO, MOCTYMNOBO 3aKpWUBAKOYUCh, BiH MOYMHAE OBMEXyBaTW KinbkiCTb MOBITPS B kamepi 3ropsiHHs. Mpu
[ocsirtHeHHi onTumansHoi Temnepatypu 300 °C noaaya nositps 6yae 3HauHO oBMeEXeHa, Lo NPU3BEAE [0 HIKEHHS
TemnepaTtypu nedi Jo MiHiManbHoOI TemnepaTypu, HeobxiaHOi Ans niaTpuMKM BorHio. Konu Temnepatypa onyckaeTbest
Hwkye 250 °C, NOYMHAETLCA MPOLIEC aBTOMATUYHOTO BiAKPUTTS MOBITPO3abipHuKa i BiAGYBAETLCH NOBTOPHE IHTEHCUBHE
ropiHHS. [INsi AOCATHEHHs GinbLU BMCOKOI TeMnepaTypu ropiHHA BCTAHOBITL GiNbLUMIA KyT BiAKPUTTS TepmMocTaTa nepes
FOPIHHAM.

BUKOpUCTOBYIOUM TEPMOCTAT, M MOXKEMO OBMEXNTH KINbKICTL AEPEBUHM, HEOBXIAHOT ANs KypiHHS, Ha 30% Yy NOPIBHSAHHI 3
ni4Yi0, HE OCHALLEHOK CMCTEMOIO aBTOMATUYHOTO YNpaBrliHHSA NpoLecom ropiHHA. Lle pilueHHs Kpim ekoHoMil y Burnspi
MEHLLIOTO CIOXVUBaHHS AePEBMHI NiABULLYE KOMKOPT BUKOPUCTAHHS KamiHa, HeMae HeOBXiAHOCTI NOCTINHO CTEXUTN
i perynioBaTu nogady MoBiTps y ABepuATax i Ha nepeaHin YacTuHi neui, Wob niaTpMMyBaTV NpOLEC ropiHHA Ha
HanexHoMy piBHi, TepMmocTaT 3pobuTh Lie 3a Hac.

3AMACHI YACTUHU

Akwo nicns Garatbox pokis Gyae NoTpibHO 3amiHa Aeskux AeTanei, 38'sxiTbes 3 npofasLem abo Gyab-skUM NPeACTaBHUKOM
HaLLoi KoMnaHii.

Mpy 3aMOBIEHHI 3anacHWX YacTH HeobXiAHO BKa3aTK [aHi Ha NacnopTHil Tabnuyli, po3TalloBaHiiiHa 380poTHOMY BoLi
rapaHTiiHOro TarnoHa, siki HeobXxifHo 36eperTi HaBiTb NicNs 3aKiHYeHHs TepMiHy Aii rapaHTii.

Matoum Ui AaHi i Hally 3aBofCkKy AOKYMEHTaLito, NPoaaBeL|b 3MOXe B HaKOPOTLLI TEPMiHM HaAaTV BCisanacki 4acTuHM i
NPUCTYNUTN 10 PEMOHTY B MEXaXx CBOET KoMneTeHLii.

Yeara! TpilmHu, ki MOXyTb BUHUKHYTA Ha mny iTy, € 3 UMM TMNOM MaTepiany i He
BMNVNBAIOTb HA 1OT0 KOPUCHICTb.

Mpumitka! He BMKOPWUCTOBYIATE BUTSDKHI NPUCTPOI B MPUMILLIEHH, 1€ BCTAHOBNEHa Niy (3riAHO 3 MONbCHKUMMU
npaeunamm).

BUPOBHUK
Komnanis «KRATKI.PL» Bigkuaae BCl BiAnoBiganbHicTb 3a LKoY, 3anofisHy B pesynbtaTi BHECEHHS Byab-aknx 3MiH
PUCTPOIO | Gy b-KUX 3MiH YCTAHOBKI KOPUCTYBAYEM.

[ns nocriiHoro nokpalueHHs skocTi ceoei npogykuii KRATKIPL, BupoBHMK 3anuwae 3a cobot npaso 3miHoBaTh
npucTpoi 6e3 nonepeaHLOro NOBIAOMITEHHS.




UWAGA! Aby zapobiec ryzyku pozaru, to urzadzenie musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowig-
zujacymi normami i regutami technicznymi, o ktérych mowa w instrukcji. Jego montaz musi byé¢
wykonany przez profesjonaliste lub osobe wykwalifikowana. Urzadzenie jest zgodne z normgEN
13240 i posiada certyfikat CE.

Zawsze nalezy pr: Jjacych w miej gdzie ie jest instalo- wane.
W pierwszej kolejnosci nalezy sig¢ upewni¢ czy przewod kominowy jest odpowiedni.

Informacje ogélne

Urzadzenie musi by¢ zainstalowanie zgodnie z obowigzujgcymi normami prawa budowlanego.Piec musi by¢ ustawiony w
bezpiecznej odlegtosci od wszelkich tatwopalnych produktéw.

Moze zachodzi¢ koni 8¢ zabezpi ia $ciany i ¢ ji 1 piec materiatow. Urzadzenie musi sta¢ na solidnej, niepalnej
podstawie. Komin musi by¢ szczelny, a jego $cianki gtadkie, przed podta-czeniem powinien by¢ oczyszczony z sadzy i
wszelkich zanieczyszczen. Potaczenie miedzy kominema urzadzeniem, musi by¢ szczelne i wykonane z niepalnych
materiatéw, zabezpieczone przed utle-nianiem (emaliowana lub stalowa rura kominowa). jesli komin wytwarza staby ciag
nalezy rozwazycéutozenie nowych przewodéw. wazne jest réwniez, by komin nie wytwarzat nadmiernego ciagu, nalezywtedy
zainstalowac stabilizator ciggu w kominie. Alternatywg s tez specjalne zakoriczenia kominaregulujace site ciggu. Kontrole
przewodu kominowego nalezy zleci¢ mistrzowi kominiarskiemu,

aewentualne przerobki moga by¢ wykonane przez uprawniona firme, tak by zostaty spetnione wymo-gi zawarte w Pn-89/B-
10425.

Przyktady tgczenia z kominem

- przewdd kominowy

~ materiat
niepalny

~zaprawa

/

- rozeta
/

czyszczak\
N\

$rednica taczenia z przewodem
kominowym

Piec wolnostojacy powinien by¢ ustawiony na niepalnym podtozu o odpowiedniej nosnosci.

w przypadku podtoza nieprzystosowanego do utrzymania ciezaru kozy nalezy podja¢ odpowiednie przedsigwzigcia
poprawiajgce nosnosc podioza (np. uzycie plyt rozktadajacych obcigzenie na wigkszej powierzchni). Piec wolnostojacy powinien
by¢ podtaczony do samodzielnego przewodu kominowego(spalinowego).

Piec wolnostojgcy do swojej pracy zuzywa powietrze, dlatego wymagane jest zapewnienie odpowied- niej wentylacji
pomieszczenia, w ktorym zainstalowano urzadzenie. Kratki wiotowe systemu wentyla- cyjnego powinny by¢ zabezpieczone
przed samoczynnym zamykaniem.



Minimalny odstep pieca od materiatéw niepalnych 40 cm
Minimalny odstep pieca od materiatéw tatwopalnych boki i tyt 60 cm od strony drzwi 150

Pierwsze rozpalenie UWAGA!

- przy pierwszych rozpalaniach ie powinno J ¢ nabiegu zwolnionym,co ma
umozliwié¢ czgsciom normalng dylatacje

- klamki i inne uchwyty sa ciepte podczas dziatania pieca

Gryzacy dym i ostry zapach wydobywajace sie z ogrzewacza pomieszczen podczas pierwszych
rozpalan nie sa powodem do niepokoju — zjawisko to wywotane jest przez wypalanie si¢ farby
(polimeryzacje farby) na réznych czesciach urzadzenia.

Przed pierwszym rozpaleniem nalezy usuna¢ wszystkie naklejki lub czesci wyposazenia, znajdujacesie w popielniku lub
palenisku. Podczas pierwszego palenia w piecu nalezy utrzymywac¢ minimalnatemperature oraz nieco uchyli¢ drzwiczki (ok.
1-2 cm), aby materiat uszczelniajacy potgczy! sie

z lakierem. wszystkie materialy muszg powoli przystosowac sie¢ do wysokiej temperatury. Podczas kil-ku pierwszych palen
kazdy piec wydziela nieprzyjemny zapach, spowodowany wypaleniem sie farby. Zapach ten po krétkim czasie zniknie.
Podczas wydzielania sie¢ zapachu nalezy zawsze wywietrzy¢ pomieszczenie, w ktérym znajduje sig piec.

Wazne: Przed rozpaleniem duzego ognia nalezy dwa lub trzy razy rozpali¢ maly. to pozwoli konstruk-cji pieca na wiasciwe
osadzenie, a farbie na utwardzenie sie. nie nalezy icie wypetnia¢ 1em, op ilo$¢ opatu to taka, ktéra
wypelni komore spalania okoto 1/3 jej objetosci. Przed dotozeniem drewna nalezy odczekac, az ptomienie opadna, nie nalezy
doktada¢ drewna na zbyt duzyzar.

Paliwo: Ze wzgledu na konstrukcje naszych urzadzen zalecanym paliwem, ktore moze by¢ stosowanejest drewno: dab, grab,
jesion, buk, etc. najlepszym paliwem jest drewno sezonowane (przynajmniej rok w miejscu przewiewnym i suchym); w
pocietych i potupanych polanach. Ze wzgledu na zbytgwaltowny zapton nie doradza sie stosowania drewna drzew
iglastych. Swieze drewno lub zle wysu-szone nie jest dobrym paliwem, poniewaz ma ograniczone wtasciwosci energetyczne.
Palenie takimdrewnem moze doprowadzi¢ do wigkszej emisji kreozotu osiadajgcego w przewodach spalinowych. w
urzadzeniach tego typu nie wolno pali¢: mineraly (np.: wegiel), drewno tropikalne (np.: mahon), pro-dukty chemiczne lub substancje
plynne, takie jak: olej, alkohol, benzyna, naftalina, ptyt laminowanych, impregnowanych lub sprasowanych kawatkéw drewna
zwigzanych klejem, $mieci.

jezeli jest dopuszczalne inne paliwo, informacja bedzie umieszczona na tabliczce znamionowej.

Ogolny schemat piecyka wolnostojacego

wylot spalin (géra, dof)
/ \ regulacja powietrza

i

2 drzwiczki
{ e [ szyba
I } klamka

| fe= = regulacja powietrza

— pierwotnego

1L ; /: [

| |

p h
Bezpieczenstwo
Podczas wszelkich czynno$ci zwigzanych z obstuga i eksploatacja pieca nalezy pamigtac, iz jego zeliw- ne elementy moga
mie¢ wysoka temperature, w zwigzku z czym do obstugi nalezy stosowaé



rekawice ochronne. Podczas eksploatacji i uzytkowania pieca nalezy zachowac zasady, ktére zapew-niaja podstawowe
warunki bezpieczenstwa:

- zapoznaé sie z instrukcjg obstugi wktadu i ib lednie pr: ¢ jej postanowien;

- piec winien by¢ zainstalowany i uruchomiony przez i posiadajgcego stosowne uf ieni

- nie pozostawia¢ w poblizu szyby pieca rzeczy wrazliwych na dziatanie temperatury, nie gasi¢ ogniaw palenisku woda, nie
eksploatowac pieca z peknietg szyba, w poblizu pieca nie moga znajdowac si¢ elementy tatwopalne;

- przedmioty wykonane z materiatéw tatwopalnych, muszg znajdowac si¢ w odlegtosci co najmniej0,6 m od paleniska;

- nie dopuszcza¢ dzieci w poblize pieca;

- wszelkie naprawy powierzac instalatorowi z uprawnieniami oraz stosowac czesci zamienne produ-centa pieca;

- niedopuszczalne s jakiekolwiek zmiany konstrukeji, zasad instalacji, uzytkowania, bez pisemnej zgo-dy producenta.

Ze wzgledu na bezpieczeristwo uzytkowania pieca, w czasie jego eksploatacii, zaleca sie zdjecie klamki

Okreslenie minimalnego ciggu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:
wielkos¢ ciggu kominowego winna wynosic:

- minimalny ciag - 6 * 1Pa;

- $redni, zalecany cigg - 12 + 2Pa;

- maksymalny cigg - 15 + 2Pa.

Wiadomosci ogdlne

Podstawg poprawnego i bezpiecznego dziatania pieca jest wiasciwie czyszczony i konserwowany ko-min. czestotliwo$c
czyszczenia i konserwacji jest zalezna od jego izolacji oraz od rodzaju uzywanego drewna. stosowanie drewna nie
sezonowanego o wilgotnosci wigkszej niz 20% lub drewna drzewiglastych spowoduje ryzyko wystapienia pozaru sadzy
w kominie w zwigzku z osadzaniem sig gru- bej warstwy fatwopalnego kreozotu, ktéry nalezy regularnie usuwac. nieusunieta
warstwa kreozotuwewnatrz wktadu kominowego niszczy uszczelnienie, jak réwniez przyczynia si¢ do powstania koro-zji.
czeéci sktadowe pieca wolnostojacego wykonane z zeliwa: plyta gérna, plyta dolna, ciana tylna, $ciany boczne, ruszt lewy i
prawy, futryna, drzwi, wylot spalin, pokrywa, noga, ptotek, osfona tylna, ostona boczna, deflektor.

Obstuga urzadzenia

- Zawsze stosowac sig do instrukcji obstugi

- Podczas pierwszych rozpalan doktada¢ tylko umiarkowane ilosci drewna aby sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie cato$ci
instalacji. w ciggu kolejnych dni stopniowo zwieksza¢ zatadunki drewna

- nie uzywac urzadzenia do spalania $mieci - odpadkow

- uzywac tylko zalecanego paliwa - patrz TABLICZKA ZNAMIONOWA (na korcu instrukcji - parametrytechniczne
urzadzenia)

- nie uzywac jesli szyba jest rozbita lub peknieta. Przed ponownym uzyciem nalezy wymieni¢ szybe.najlepiej skontaktowac
sie w tym celu ze sprzedawca urzadzenia. Przy okazji wymiany szyby zalecasi¢ wymieni¢ uszczelki szyby i drzwiczek. nie
nalezy przy tym zbytnio dokrecac $rub aby pozwoli¢na dylatacje szyby.

- Po dluzszym okresie przestoju nalezy upewnic¢ si¢ czy przewdd kominowy, rura taczaca i przeptywy spalin w urzadzeniu sg
drozne

PARAMETRY TEChNICZNE
Patrz tabliczka znamionowa, petna dokumentacja - www.kratki.com.

Zasady konserwacji

spos6b eksploataciji kominka oraz jako$¢ drewna uzywanego do palenia majg zasadniczy wplyw nazjawiska zachodzgce
wewnatrz paleniska. w zwigzku z tym istnieje konieczno$¢ okresowej kontroli

i konserwacji pieca oraz elementéw z nim wspdipracujacych. Przed kazdym sezonem grzewczym na- lezy dokonac
przegladu i czyszczenia catego pieca.


http://www.kratki.com/

Przed kazdym sezonem grzewczym nalezy dokonac przegladu i czyszczenia catego pieca.nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage
na stan uszczelek, wymienic¢ je w razie koniecznosci.

w celu ograniczenia osadzania si¢ kreozotu zaleca sig czasowe ustawienie paleniska na maksymalnespalanie przy
zamknigetych drzwiczkach.

Do czyszczenia komina nalezy uzywac wytgcznie urzagdzen przeznaczonych do tego celu. Uzytkownik zobowiagzany jest do
czyszczenia komina zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. UWAGA! Farba zaroodporna nie jest odporna na wilgoé.

Usuwanie popiotu

Regularne opréznianie ielni i ysypywaniu si¢ popiotu na zewnatrz. nie nalezy do- puszczac do tego, by
popidt dotykat spodu rusztu (uniemozliwia to obieg powietrza koniecznego dospalania). Popiét nalezy przesypa¢ do
metalowego pojemnika zaopatrzonego w szczelng pokrywe.

Czyszczenie szyby

szyba nagrzewa sie do wysokich temperatur, jej czyszczenie mozna wykonac jedynie przy wygaszo-nym piecu. nie nalezy
uzywac do tego celu $rodkow Sciernych. szyba jest wykonana ze specjalnegoszkta, wytrzymatego na dziatanie temperatury
do 650°c przy paleniu ciagtym. Drzwiczki nalezy kaz-dorazowo zamykac przy pomocy klamk| me rozpalac ognia zbyt blisko
szyby. nie uzywac ptynow fatwopalnych, tluszczu lub innych ni Ze wzgledu
na bezpieczenstwo uzytkownika wkladu, w czasie jego eksploatacji, zaleca sig zd]ecle klamki.

UWAGA! Powierzchnie $cierne zawiasow drzwiczek i mechanizmu zamykajgcego nalezy okazyjnie przesmarowac
smarem grafitowym.

WARUNKI GWARANCJI

Zakres gwarancji:

Producent zapewnia sprawne dziatanie urzadzenia zgodnie z warunkami techniczno - eksploatacyj-nymi zawartymi w
niniejszej gwarancji. Zastosowanie pieca, sposob podigczenia do instalacji orazwarunki eksploatacji muszg by¢ zgodne z
niniejszg instrukcja. Montazu urzadzenia powinien dokona¢ specjalista z wiasciwymi uprawnieniami. Gwarancja obejmuje
bezptatng naprawe urzadzenia

w okresie 5 lat od daty zakupu. Roszczenia wynikajace z gwarancji powstajg z dniem zakupu urzadze- nia. wygasajg natomiast
z uplywem ostatniego dnia terminu gwarancji na dany produkt.

Gwarancjg nie s3 objete:

- rusztiszyba;

- wady powstate w wyniku: dziatania sit mechanicznych, zanieczyszczen, przerébek, zmian konstruk-cyjnych, czynno$ci
zwigzanych z konserwacja i czyszczeniem urzadzenia, wypadkéw, dziatania czynnikéw chemicznych, dziatania czynnikéw
atmosferycznych (odbarwienia itp.), niewlasciwego przechowywania, nieautoryzowanych napraw, transportu za
posrednictwem firmy spedycyjnej lubpoczty, niepoprawnej instalacji urzadzenia, niepoprawnej eksploataciji urzadzenia.

w powyzszych wypadkach roszczenia gwarancyjne zostajg odrzucone.

We wszystkich wktadach naszej produkcji zabronione jest stosowanie jako paliwa wegla. Palenie
weglem w kazdym przypadku wigze sie z utratq gwaranql na palenisko. Klient zgtasza-jagc w ramach
gwarancji usterke jest kazdorazowo zob y je, iz nie uzy- wat do paleniaw
naszym wktadzie wegla oraz innych medozwolonych paliw.

Jezeli nastapi podejrzenie stosowania w/w paliw kominek bedzie poddany ekspertyzie badaja-cej
obecnosé niedozwolonych substancji.

W przypadku, gdy analiza wykaze ich stosowanie klient traci wszelkie prawo gwarancyjne oraz jest
zobowigzany pokry¢ wszystkie koszty zwigzane z reklamacja (réwniez koszty ekspertyzy).

Jezeli jest dopuszczalne inne paliwo, informacja bedzie umieszczona na tabliczce znamionowej.

Realizacja praw klienta nastepuje przez:
- naprawe lub bezptatng wymiane czeséci uznanych przez producenta za wadliwe;
- usunigcie innych wad tkwigcych w urzadzeniu;



- pojecie ,naprawa” nie obejmuje czynno$ci przewidzianych w instrukcji obstugi (konserwacja, czysz- czenie), do ktérych
zobowigzany jest uzytkownik we wiasnym zakresie;

- reklamacje ujawnione w okresie gwarancji beda usuwane przez producenta bezptatnie w terminie 14 dni od daty zgtoszenia,
pod warunkiem dostarczenia wraz z niesprawnym sprzetem prawidfowo wy-peinionej niniejszej karty gwarancyjnej lub w
przypadku jej braku - dowodu zakupu z datg sprzedazy reklamowanego wyrobu.

Karta gwarancyjna jest wazna gdy:
- zostata poprawnie wypelniona, zawiera date sprzedazy, pieczatke i podpis;
- wystepuje zgodnos¢ daty zakupu na karcie gwarancyjnej z data zakupu na paragonie czy kopii faktu- ry.

Dodatkowa opcja automatyczny system doprowadzenia powietrza - ASDP
oparty na bimetalu, samoregulujacy sie termostat zapewnia automatyczna regulacje doptywu powie- trza do paleniska, a co za
tym idzie reguluje temperature spalania w piecu wolnostojgcym.

Przed rozpaleniem nalezy ustawic kat otwarcia thermostatu na poziomie takim, aby byt zapewnio-ny swobodny przeptyw
powietrza do paleniska oraz otworzy¢ doloty powietrza w drzwiczkach i na froncie pieca.

Zalecane wstepne otwarcie termostatu (do$wiadczalnie) na poziomie 60% wéwczas otrzymamy opty-malng temperature
spalania przy zatadunku wsadu 3,5-4 kg drewna. Po rozpaleniu wsadu nalezy za-mkna¢ doloty powietrza w drzwiczkach i na
froncie piece. wraz ze wzrostem temperatury kominka, termostat zaczyna realizowa¢ swojg funkcje, stopniowo przymykajac sie

zaczyna ograniczac ilo$¢ po- wietrza w komorze spalania. Po osiggnigciu optymalnej temperatury 300% doplyw powietrza
zostanie znacznie ograniczony, co przektada sie na obnizenie temperatury pieca, az do uzyskania minimalnejtemperatury
wymaganej do podtrzymania ognia. Kiedy temperatura spadnie ponizej 250°c rozpo- czyna sig proces automatycznego
otwierania dolotu powietrza i nastepuje ponowne intensywniejszepalenie. w celu osiggniecia wyzszej temperatury spalania
nalezy ustawi¢ wiekszy kat otwarcia termo- statu przed paleniem.

Dzigki zastosowaniu termostatu mozemy ograniczy¢ ilo$¢ drewna potrzebnego do palenia o 30%

Wwporéwnaniu z piecem nie wyposazonym w system automatycznego sterowania procesem spa- lania.Rozwigzanie to oprécz
oszczednosci w postaci mniejszego zuzycia drewna podnosi komfort uzytko-wania kominka, nie ma potrzeby ciggltego
dogladania i regulowania doptywu powietrza

w drzwiczkach i na froncie pieca, aby utrzyma¢ proces spalania na odpowiednim poziomie, termostat zrobito za nas.

CZESCI ZAMIENNE

jesli po wielu latach konieczna okaze si¢ wymiana niektorych czesci skontaktuj sie ze sprzedawca lubz jakimkolwiek
przedstawicielem naszej firmy.

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy podac¢ dane z tabliczki znamionowej znajdujacej sig z tytu karty gwarancyjnej,
ktdra nalezy zachowaé nawet po wygasnieciu gwarancji.

Posiadajac te dane oraz naszg dokumentacje fabryczng sprzedawca bedzie mogt w krétkim czasie do- starczy¢ wszystkie
czeéci zamienne i przystapi¢ do naprawy w granicach swoich kompetencii.

UWAGA: Peknigcia jakie mogg wystapi¢ na ptytach typu wermikulit sg naturalne przy tego rodzajumateriale i nie
wplywajg najego walory uzytkowe.

UWAGA: nie wolno stosowa¢ urzgdzen wyciggowych w pomieszczeniu, w ktérym zainstalowany jestpiec (wedtug polskich
przepisow).

PRODUCENT

KRAKI.PI odrzuca wszelkg odpowiedzialno$¢ za szkody powstate w wyniku wszelkich modyfikacji urzadzenia i wszelkich
modyfikacji pozostatej instalacji przez uzytkownika.

w celu statego polepszania jakosci swoich produktow KRAtKI.PI zastrzega sobie prawo do modyfiko- wania urzadzen bez
wczesniejszego uprzedzenia.
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NOTE! To prevent the risk of fire, the unit has to be installed in accordance with the applicable
standards and technical rules indicated further in this user manual. Its installation should be
carried out by professional and skilled workforce. The unitis EN 13240 compliant and CE cer-tified.

Always observe the laws applicable to the place of installation. First make sure that the flue is
suitable.

General

the unit has to be installed in accordance with applicable building standards. the stove has to be pla-ced within a safe distance
from all combustible products. it may be necessary to protect the wall and materials around the stove. the unit has to rest on a
solid, non-inflammable foundation. the flue has tobe tight, and its walls smooth; before connection, it should be cleaned of soot
and all impurities. the connection between the flue and the unit has to be tight and made from non- inflammable materialsand
protected against oxidisation (enamel or steel flue pipe). if the flue produces weak draught, anew piping system should be
considered. it is also important that the flue do not produce excessivedraught; a draught stabiliser should then be installed in
the flue. Alternatively, special flue endings canalso be used to control the strength of draught. You should have the flue pipe
checked by a masterchimney sweep, and modifications, if any, should be made by an authorised company so as to ensure
compliance with Pn-89/B-10425.

Flue connection examples

Flue

~ non-inflamma-
/" ble material

~Grout

\/
/

Rosette

cleanout \

Flue connection diameter

the freestanding stove should be placed on a non-inflammable foundation with a sufficient load- car-rying capacity. if the
foundation is not suitable for supporting the stove’s weight, appropriate stepshave to be taken to improve the load-carrying
capacity of the foundation (e.g. use plates that distri-bute the load across a larger area). the freestanding stove should be
connected to a self-dependent(exhaust gas) flue. the freestanding stove uses air for its operation, therefore it is necessary to
ensure proper ventilation in the room where the unit is installed. the inlet gratings of the ventilation system should be protected
against spontaneous closing.
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The minimum distance of the furnace from non-combustible materials is 40 cm.
Minimum distance from combustible materials furnace is 60 cm (sides and back) from the door itis
150 cm.

First Lighting NOTE!
- during the first lightings the unit should work in slow mode to allow normal expansion of itsparts
- knobs and other handles are warm when the stove is operating

Acrid smoke and burning smell issued from the room heater during the first lightings should not be of
concern —this phenomenon is caused by the burning of the paint on various parts of theunit (paint
polymerisation).

Al stickers and accessories should be removed from the ashpan and hearth before the first lighting.the minimum temperature
should be maintained and the door should be set slightly ajar (approx. 1-2cm) when the stove is lit for the first time so that the
packing material could combine with the varnish. All the materials have to slowly adapt to high temperatures. During the first
several lightings the stove produces anunpleasantsmellcaused by paintburning. solongas the smellis present, theroomwhere
the stove is installed should always be ventilated.

Important: Before lighting a big fire, you should try a small one for two or three times. this will helpthe stove structure to settle
properly and the paint to become hardened. the hearth should not beentirely filled up with wood; the fuel amount is optimal
when it fills up the combustion chamber up to approx. one-third of its capacity. Before stoking up the fire wait until the flames faint;
do not put wood on the glowing embers when they are too hot.

Fuel: considering how our equipment is designed, the recommended fuel that can be used is woodsuch as oak,
hornbeam, ash and beech. Brown coal briquette can also be used. the best fuel is se-asoned wood (seasoned in a well-
ventilated and dry place for at least one year) in cut and split logs.coniferous wood is not recommended as the ignition is too
intense. Fresh or poorly dried wood is nota good fuel because of its limited energetic properties. Burning such wood can
result in increasedemission of creosote that collects in the flue pipes. Minerals (e.g. coal), tropical wood (e.g. mahogany),
chemicals or liquid substances such as oil, alcohol, petrol, naphthalene, laminated or impregnatedboards, compressed
pieces of wood bound with glue or rubbish cannot be burntin such equipment. if another fuel is permitted, such information will
be included in the rating plate.

General Diagram of the Freestanding Stove
exhaust outlet (up, down)

secondary air control

door
window/glass
handle

primary air control
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Safety

whenever you take any action with regard to the operation or maintenance of the stove, you shouldbear in mind that its cast
iron components may be hot, so you should wear protective gloves. whenoperating or maintaining the stove, you should follow
the rules that ensure basic safety conditions:

- read the instructions for use of the fireplace insert and strictly comply with its provisions;

- the stove should be installed and put into service by a properly qualified installer;

- not leave any objects vulnerable to temperature near the stove window, do not use water to extinguish the hearth fire, do not
operate the stove when the glass is cracked and do not leave any combustible components near the stove;

- objects made from combustible materials have to be at least 1.5m away from the hearth;

- keep children away from the stove;

- have all repairs carried out by a qualified installer and use spare parts supplied by the stove’smanufacturer;

- it is not allowed to make any modifications or change the installation or operation rules without themanufacturer's
approval.

For the operational safety of the stove, it is recommended to remove its handle during operation.

Determination of the minimum flue draught for the nominal thermal power [Pa]:
the flue draught should be as follows:

- minimum draught - 6 + 1Pa;

- average recommended draught - 12 + 2Pa;

- maksimal draught - 15 + 2Pa.

General

the flue has to be properly cleaned and maintained for the stove to work in a correct and safe way.How often it should be
cleaned and maintained depends on how well the stove is insulated and whichtype of wood is used. the use of non-seasoned
wood with a humidity of more than 20% or coniferouswood poses a risk of soot fire in the flue due to a thick layer of inflammable
creosote, which should be removed on a regular basis. if not removed, the creosote layer inside the flue insert damages the pac-
king and leads to corrosion. the components of the freestanding stove that are made from cast ironinclude: upper plate, lower
plate, rear wall, side walls, left and right grates, door frame, door, exhaustoutlet, lid, leg, fence, rear cover, side cover and deflector.

Operation

- Always observe the user manual;

- During the firstlightings use only moderate amounts of wood to ensure the proper operation of theentire system. Gradually

increase wood batches on subsequent days;

- Do not use the unit to incinerate rubbish or waste;

- Use only the recommended fuel - SEE ThE RATING PLATE (at the end of the user manual —technical parameters of
the unit);

- Do not use the stove if the glass is broken or cracked. Replace the glass before reuse.

You had better contact the unit's vendor for this purpose. it is recommended to replace the glass and door gaskets when replacing
the glass. Do not tighten the screws too closely so that the glass couldfreely expand;

- After prolonged stoppage make sure that the flue, the connecting pipe and the exhaust system ofthe unit are open.

Technical Parameters

See the rating plate, complete documentation — www .kratki.eu

Maintenance Rules

the way in which the fireplace is operated and the quality of the wood used for burning have a funda-mental impact on the

phenomena occurring inside the hearth. therefore, it is necessary to check and maintain the stove and its components on a
regular basis. Before each heating season you have toinspect and clean the whole stove.
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Particular attention should be drawn to the condition of the gaskets; they should be replaced if ne-cessary. to reduce creosote
accumulation, it is recommended to set the hearth from time to time to the maximum combustion while leaving the door closed.
to clean the flue, use only the equipmentintended for this purpose. the user is obliged to clean the flue in accordance with
applicable laws.

NOTE! Heat-proof paintis not resistant to humidity.

Ash Removal

the ash does notspill outifthe ashpan is emptied on aregular basis. Do not allow the ash to touch thegrate bottom (this prevents
air flow that is necessary for combustion). the ash should be poured intoa metal container with a tight lid.

Glass Cleaning

the glass heats up to high temperatures; it can be cleaned only when the stove is put out. Do not useabrasive materials for this
purpose. the window is made from special glass that is resistant to tempe- ratures of up to 650°c during continuous burning.
every time close the door using the handle. Do notlight the fire too close to the glass. Do not use combustible liquids, fat or any
other unsuitable productsto facilitate lighting. it is recommended to remove the handle for the safety of the insert’s user.

NOTE! From time to time lubricate the abrasive surfaces of the door hinges and the locking devicewith graphite grease.

WARRANTY TERMS AND CONDITIONS

Scope of Warranty:

the manufacturer warrants the efficient operation of the unit in accordance with the technical andperformance specifications
contained in this warranty. the use of the stove, the way in which it is con- nected to the piping system and the operational
conditions have to be as described in this user manu-al. the unit should be installed by a properly qualified professional. the
warranty includes free repair ofthe unit within five years after its purchase. warranty claims can be raised starting from the purchase
date of the unit. they expire on the last day of a product’s warranty period.

The warranty does not include:

- grate and glass;

- defects caused by mechanical forces, contamination, modifications, alterations, maintenance and cleaning of the unit,
accidents, chemical agents, weather (discolorations, etc.), inappropriate storage,unauthorised repairs, transport with a
forwarding company or by post, improper installation or ope-ration of the unit.

warranty claims will be rejected in the cases above.

For all our inserts it is forbidden to use coal as afuel. In each case firing coal invalidates the war-ranty
for the hearth. When reporting awarranty defect the customer is obliged to sign

a declaration that they have not burnt coal or any other unauthorised fuels in our insert.

If the use of the said fuels is suspected, the fireplace will be examined for the presence of unau- thorised
substances. If the examination shows that such substances have been used, the custo- mer loses all
warranty rights and is obliged to pay all costs related to the complaint (includingthe cost of the
examination). If another fuel is permitted, the relevant information will be inclu- ded on the rating plate.

The customer can exercise their rights through:

- free repair or replacement of parts recognised by the manufacturer as defective;

- elimination of any other defects found in the unit;

- the concept of ‘repair’does not include the actions described in the user manual (maintenancecleaning) which the user is
obliged to take on their own;

- complaints raised within the warranty period will be processed by the manufacturer free of charge within 14 days after the
complaintis reported provided that once properly completed this warrantycard and if the card is not available, a receipt
showing the purchase date of the product concerned,
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is supplied together with the defective equipment.

The warranty card is valid if:
- ithas been properly completed and shows the purchase date, seal and signature;
- the purchase date shown in the warranty card is the same as that shown on the receipt or a copy ofthe invoice.

Automatic Air Supply System (ASDP) - Systemthe bimetal based, self-regulating thermostat auto-matically controls
the supply of air to the hearth, and consequently controls the combustion tempera- ture inside the freestanding stove.

Before lighting the stove set the opening angle of the thermostat so as to ensure free air flow to thehearth and open the air inlets
inthe door and on the stove front..

it is recommended to open the thermostat initially (through experimentation) at 60%; then you willobtain an optimal
combustion temperature for a 3,5 - 4kg large batch of wood. once the batch is litclose the air inlets in the door and on the stove
front. As the temperature in the fireplace is growing, the thermostat starts to perform its function: while closing gradually, it reduces
the amount of air in the combustion chamber. when the optimal temperature of 300°c is reached, air supply is largely reduced,
resulting in the stove’s temperature falling down until the minimum temperature necessary to mainta- in the fire is achieved. when
the temperature drops below 250°c, air supply starts to be automatically opened and combustions becomes more intense once
again. to obtain a higher combustion tempera-ture, you should set a larger opening angle of the thermostat before lighting the
stove.

when the thermostat is in place, you can reduce the amount of wood needed to burn by 30% as com- pared with the stove
without an automatic combustion control system. in addition to wood savings,this solution improves the comfort of the stove’s
use; there is no need to keep checking and adjusting air supply in the door and on the stove front to maintain proper combustion:
the thermostat will dothis for you.

SPARE PARTS

if after many years some parts have to be replaced, please contact the vendor or any representativeof our company. when
ordering spare parts, please name the details from the rating plate shown onthe reverse side of the warranty card, which should
be retained even after the expiry of the warranty period.

Having these details and our factory documentation, the vendor will be able to supply all spare parts within a short time and
proceed with repairs as part of their responsibilities. note: cracks that may occur in vermiculite boards are natural for this type
of material and do not affect its utility values. note: Do not use any air exhaust equipment in the room where the stove is
installed (as required by Polish laws).

MANUFACTURER
KRAtKI.PI declines all liability for damage caused by the user's modifications of the unit and the rema- ining piping system. to
continually improve the quality of its products, KRAtKi.PI reserves the rightto alter its equipment without prior notice.
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BHUMAHME! [ins npenoT BO3rop: neyb Ay ObITb yCTaHOBMNEHa B COOTBET-
CTBUM C MPUMEHAEMbIMU CTaHAApPTaMu 1 WHCTPY Aanee

B py! Be. Bbl Thes

ctamu. [laHHoe u3aenue cooTBeTcTBYeT ctaHAaapTy EN 13240 (CTB EN 13240-2009)

n umeet ceptucukar CE.

Heo6xoauMoO yunTbiBaTL TP npesg K MecTy y Mpexae Bcero,
npoBepbTe NPUroAHOCTb AbIMOXOAA.

OcHoBHble Tpe6oBaHUA
MJ}.‘LEJ'IME AOMKHO BbITb YCTaHOBMEHO B COOTBETCTBAM CO CTPOWUTENbHLIMA HOpMamu. Meyb AOMKHa Ha- XoauTbCA Ha
BesonacHom PacCTOAHUM OT ropOYMX MaTepuanos. CreHa n npegmeTbl B6nu3n ot NeYngomKHbI BbiTb 3awuuieHbl. Meyb
AO0MKHa pasMeLlaTbCa Ha HaAeXHOM HEBOCNIaMEHAEMOM OCHOBA- HUK. ﬂbIMDXDﬂ AOIKEH BbITh repMeTUYHbIM, C raakumn
; nepea noacc ero Heo6- XOAMMO OYUCTUTL OT Caki 1 MiobbIX 3arpsisHeHuit. CoeanHuTenb Mexay
AbIMOXOA0M U NeYbio IJOJ'\)KE!HGblTb YNNOTHEH, BbINOMHEH U3 HEBOCNTaMeHAEMbIX MaTepnanos U 3allULLEeH OT OKUCNeHns
(3Manu- poBaHHbI UNK CTarNbHON COeANHUTENbLHBIA NaTpy6okK). B cnyyae nnoxoi Tar HeOBX0AUMO 3aMEHUTBBIMOXOA.
Tsra He OomKkHa BbITb 1 CIULLKOM CMI‘IbHOﬁ; B 3TOM Crly4ae B ibIMOXOAE CreayeT yCTaHOBUTL peryn;l'rop'r;lm.,[lnﬂ perynvposku
TAM MOXHO TaKKe UCNonb3oBaTh cneynanbHble Hacaaku Ha prﬁyﬂblMOXO}Ja. ,ElbIMOXO,Cl AOMmKeH BbITb NpoBEPEH ONbITHbIM
prsOHMCTOM; npu HeDGXOﬂVIMOCTM niobblenamMeHeHns AOMKHbI BbINONHATL CNeunanncTbl yI'IOFIHOMO‘-leHHOﬁ KomMnaHun
B COOTBETCTBUMN CTpeﬁOBaHMRMM I'IO)KapHOﬁ BesonacHocTv 1 obecneyeHns HeOﬁXOﬂMMOﬁTﬂI’M BAbIMOXoae.
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ZbiMoxoaa

OTaensHO  CTosas Mneyb [OMKHA pa3MellaTbCsl Ha HEBOCTNIAMEHSIEMOM OCHOBAHWN [JOCTATOMHOM Hecyluyeit
cnoco6HocTM. EC 0CHOBaHME He COOTBETCTBYET BECY MeYM, TO CrieAyeT NPeAnpuHsTL COOTBETCTBYIOLME Mepb! AN
NOBbILEHNS HECYLLEli CIOCOGHOCTU OCHOBaHWS (HanpUMep, UCTIONb30BaTk MNTbI, KOTOPLIE PACTIPEAENAT Harpyaky No
GonbLueit nnotaau). OTAENBbHO CToRLLAs NeYb 4OMKHA NOAKTYATLCS K OTAENBHOMY ABIMOXOAY A5 0TPaBOTaHHBIX ra30B.
[Insi ropeHns nedb UCMONb3yeT BO3AyX, MOJTOMY B MOMELUEHUN, TAe OHa YCTaHOBMeHa, oMkHa GbiTh obecneveHa
COOTBETCTBYIOLLAS BEHTUNALMS. Bo3ayxonpuemHbie pelueTkv BEHTUNSALMOHHON CUCTEMbI AOMKHBI GbiTh 3alUMLiEHb! OT
CryYaitHOro 3aKPLITHS.
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MuHMManbHoe paccTosiHMe OT NeYn 40 HEroprYMX MaTepuanos coctaenset 40 cM. MuHumansHoe

paccTosiHMe OT roprUnx P A0 neun 60 cMm (c6oky ucsaam) ot ABepun 150 cm.
Mepebiin poaxur BHUMAHUE!
- Bo BpeMmsi NepBOro po3xura neys by b B 4TO6bLI BCE
ee Tbl MOFTIN TbCs
- Y PacTOMNINEHHOM Neun py4Kku ropsume
TMpyn nepBoM po3xure He cneay b Ha eKUI AbIM U 3anax rapy — 310 npo-

T U3-3a 0Grop KPackm Ha p: vacTax

Mepepn nepBbIM POIKMIOM yaanuTe Bce Haknenku u BCnomoraTenbHbIe NPeAMETbI 3 30MbHI1Ka

n TonKK. Pazxuras nevb BNepable, NOAAEPXKMBANTE MUHUMATBHYIO TEMMEPATYPY U EPXKNTE BEPLYHEMHOTO NPUOTKPLITON
(NpubnManTensHoO 1-2 cm), YTOGbI N3ONSILMOHHBI MaTepUan CoeauHUNCS

¢ nakom. Matepuarbl NOCTENEHHO afanTUpyloTCs K BbICOKAM Temnepatypam. [pu nepebix pokuraxot neuun Gyaet
ucxoaunte Hel'lpl/lﬂTHbII;l 3anax scrneacreve OGFOPEHVIR Kpacku. ﬂO Tex nop noka SEHEXHEEYWJET, nomeLeHne, B KOTOpOM CTOUT
NeyYb, HYXXHO UHTEHCMBHO NPOBETPUBATL.

BaxHo: I'Ipe)w:le Yem pas3xuratb CUMbHbIiA OroHb, HY)XXHO HECKONbKO pa3 pa3sectn cnabbii. 3710 no3sonut Kpacke
3aTBepaeTb, @ KOMNOHEHTaM NeYyu - NPUHATL NPaBUbHOE NOSNOXEHWe.

He cneayeTt MOMHOCTLIO 3anOMnHATL TOMKY ApOBaMK; ONTUManbHOe KOMYeCcTBO TOMMUBA 3aHUMAET NPUMEPHO TPETbIo
YacTb obbema Kamepbl CropaHus. I'Ipe»(qe yem ﬂ0ﬂ6paCbIEaTb TONNUBO, AOXKAN-TECH, NOKa Nnamsa ocnaﬁeeT; He Knagute
ApOBa Ha CIULLKOM ropsyue yrnu.

Tonnueo: C Y4€TOM KOHCTPYKLWUM aHHOTO U3aenus B Ka4yecTse ToNnnea pekoMeHayeTcs UCnonb3o- BaTbﬂpeBeCMHyﬂyGa,
rpaba, siceHsiv Gyka. MoaxoasT v GpukeTsl Gyporo yrs. Haunyuiunm TonnMBoMSBNsSeTCs Cyxast ApeBeckHa (BblaepxaHHas B
TeyeHue roga B XOpowWo MpOBETPUBAEMOM CyXOM MeCTe)B BMAE NUNEHbIX UNKU KOMOTbIX APOB. XBOWHblE nopoabl
HexenatesnbHbl, Tak KaKk OHW TOPAT CAWWKOM UHTEHCUBHO. Cblpaﬂ ApeBecuHa He roguTcsa u3-3a HeﬂOCTaTOHHOH
3Hep|’eTl’IHeCKOl7I EeMKOCTU. an €€ ropeHMn MOXeT BblAensTbCad MHOro KpeosoTta, KOTOprVI COGVIpaeTCﬂ Ha prSax
[bIMoxoAa. B aToil neuu Henb3s cxuraTe MUHeparsl (Hanpumep, Yrofb), TPONMYeckine nopozsl Aepesa (Hanpumep, kpac- Hoe
/JEDEBO), XUMUKATBI UNU XUAkue BewecTsa, B TOM 4ucne macno, cnupt, ﬁeHSMH, HadJTaJ'IMH, namun- HUPOBaHHble UNU
NPONUTaHHbIE OCKK, NPECCOBAHO-MMNPErHMPOBaHHYIO APEBECUHY, a Takke MyCOP.ﬂOHOﬂHVITeﬂbeIe paspeLueHHbie Buabl
TonnuBa nepevncneHbl BTaSﬂI/ILle TEXHUYECKNX AaHHbIX.

| cxema or, c wen neym
BbINYCKHOE OTBEPCTUE ANs OTPaBOTaHHOTO raga (BBepX, BHI3)

TOPUYHBIA BO3AYX
= ynpasneHue

NepBUYHbIil BO3AYX
ynpasnexve

Eeaonacnocﬂ: / 3
TP BLINONHEHVY Kakix-nBO AEHCTBUIA C Nevbio 14 npu ee'réxnmqecxom 0BCAYKMBAHNM IOMHUTE, YTOHYTYHHBIE KOMMOHEHTHI
Neyn MOTyT BbiTh FOPSIUMMM, MOSTOMY HYKHO HANEBATH 3aluMTHbie nepuaTii. Mpu pabote C neubio, a Take mpn ee
TeXHUYECKOM OBCTyKMBaHUM CRieAYiiTe pasunam,
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KoTopble obecneuunBaloT cobiofeHe OCHOBHbIX TpeGoBaHNi GesonacHoCTU:

= NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO MCMOMNb30BAHUID I:laHHDVI TONKN M HEYKOCHUTENbHO BbINONHANTE BCe ykasa-Hus

- NeYb AOMKHA yCTaHaBNMBaTLCA W BBOAMTLCA B 3KCMNyaTauulo mpe N

- He ocTaBnsiiTe B6NM3n OT OKHa neun npeaMeThbl, YyBCTBUTENbHbIE K BOS,QELZCTBVIIQ TEennoBoro U3ny-4eHns; He racTe OroHb
B TONKe BOIJOVI. He paa»mrame neYb, ecnu cTekno p636MTD; W He ocTaBnsiiTe B6NU3N OT neywn nerkosocnnameHsoLwmecs
npeameTbl;

- U3genusa 3 NerkoBocn1IameHsALWNXCa MaTepuanos A0MKHbI HAXOANTLCA HA PACCTOAHUU He MeHeel,5moT Tonku;

- Henossonsiite AeTAM HAaX0AWUTbCA OKOMO NeYn;

= PEMOHTHbIE pa6om AOMKHbI BbINONHATLCA KBaﬂVId)MLWIpOBaHHbIM cneunanvucToM C UCnosb30BaHW-eM 3anacHblX yacrei,
NOCTaBNsAEMbIX NPOU3BOAUTENEM NEYU;

- 6e3 paspeLUeHnsi NPon3BOAUTENS 3anpeLaeTes NPOM3BOANTL Kakne-nnbo mc
wunu akennyartauuv.

[insi akcnnyaTaumoHHoi 6e30MacHOCTU NeYn pekOMEHAYETCs Ha Bpemsi paboTbl CHUMATB PYuKy.

1M1, N3MEHATBLNP. YCTaHoBKM

[o] nTArM B Aans n " Ly v [Ma]:
Tsira B 4bIMOX0A€ AOMKHA BbiTh:

- MUHUManbHas Tara - 6 + 1Ma;

- peKoMeHAoBaHHas 0bbiuHas Tsra - 12 + 2MMa;

- MakcumanbHas Tara - 15 + 2Ma.

OcHoBHble TpeGoBaHUA

[nsi npaeunbHoit 1 Ge3onacHoil paGoTel NeyYM ALIMOXOA HYXHO TU(ATENbHO BbINMLLATL M MOAIEPXM- BaTb B paGodem
COCTOSHIUM. YacToTa oumMcTI 1 NpC oro o6eny 3aBUCUT OT KayecTBa WU3ONALMM Neun u oT
UCTOMb3yeMoii ipeBeciHbl. lpUMeHeHe Chipoi APeBECUHb!

C BNAXHOCTbIO Bbille 20 % UNK XBOIHLIX MOPOA MOXET MPUBECT K MOSABAEHMIO UCKP B ALIMOXO/IE M3- 3a TONCTOrO Crost
HEropioYero Kpeo3oTa, KOTOPbIA HYXHO PErynsipHO yaansTe. ECrn 910 He AenaTe, TO CrIOW KPEO3OTa BHYTPW [bIMOXOAA
NOBPEANT U3ONSALMIO, YTO NPUBEAET K KOPPOIMM.

13 uyryHa BbINOMHEHBI CRIEAYIOLLIME KOMMIOHEHTbI NeUM: BEPXHSAS NNNTa, HINKHAS NNUTa, 3a[HAA CTeHKa, GOKOBbIe CTEHKM, NeBast
V Npasasi peLIeTky, pama f1BepLibl, ABEPLIA, BbINYCKHOE OTBEPCTUE /1715 OTPA-BOTAHHOrO rasa, KpblliKa, HOXKY, OTpaxzaeHie,
3aHsIA KpbiLuka, GOKOBast KpbILKa 1 echnekTop.

Bkcnnyaraums

- WayuuTe pyKOBOACTBO NO 3KCMyaTaLmM

- Tpu NepBbIX POKUTax KIAANTE HEMHOTO APOB, YTOBLI YGEANTLCS, 4TO CicTeMa paboTaeT HopMars-Ho. MocTeneHHo
yBenuuMBalite 06beM ApoB B nocneaytoLme AH1

- He 1cnonbayiiTe KaMiuH NS CKUraHns Mycopa i 0TXOA0B

- Vcnonb3yiiTe Tonbko pekomeHaoBaHHoe Tonnmeo - CMOTPU TABJTULY TEXHUYECKUX OAHHbLIX

(B KOHLIE PyKOBOZICTBA MO SKCMIyaTaLM - TEXHUYECKUE XapaKTepUCTUKY yCTPOACTBa)

- He ncnonb3ayiite kaMuH ¢ pasbuTbIM Unv TPECHYBLUMM CTEKIOM. [epes MOBTOPHBIM UCNIONb30BaHNEM3aMEHMTE CTEKMO.
[Ins 37010 CBAXUTECH C NOCTABILMKOM YCTPONCTBA.

Tpy 3amMeHe CTekna PEKOMEH/YETCA 3aMEHUTb YNNOTHEHME CTekna 1 ABepLbl. He 3aTATMBANTE BUHTbI CIIMLIKOM CUMBHO -
CTEKII0 I0MKHO CBOBOAHO PaCLUMPSATLCS

- TMocne ANMTENbHOMO NPOCTOS NPOBEPbTE, YTOGLI ALIMOXO/, COEANHUTENbHBINA TPYGONPOBOZ U BbI-NyCKHAs cucTeMa
KaMuHa GbIn OTKPLITbI

T xapakTep
T y ¢ ] p YI0 [AOKYMEHTaLMUI0 MOXHO HaiTu Ha caiTe
www.kratki.eu

TexHuuyeckoe oGcnyxuBaHme
Cnocob 3KcnnyatauuM NeYn n Ka4ecTBo UCNONb3yeMblX APOB 3HAYUTENBHO BMMUAET HA NPOLECChl, NPO-XOoAsALMe B TOMKe.
I'Ioa'roMy HY>XXHO perynspHO NpoBePsiTk U BbINOMHATEL TEXHUYECKoe OECJ'Iy)KMEaHMeI'Ie\-M U ee KOMMNOHEHTOB.
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Mepep Ha4anom OTONUTENLHOTO Ce30Ha HEOBXOAMMO NPOBEPUTL U BBIMUCTUTL BCIO NeYb. Ocoboe BHU-MaHue cneayeT
YAENUTb COCTOAHUIO G NPU Hi W ux cneayet

I:lJ'IH YMEeHbLUEeHUs obbema ckonmBLLerocs KpeosoTa pekoMeHayeTCss Nepuoanyeckn npoTanMBaTbKaMuUH Ha NOMHYO
MOLLHOCTb NpY 3aKPbITON 1BEpLIe TOMKN.

ﬂ]‘lil YUCTKM AbIMOXOAa I/ICI'IOJ'IbSyIZTe TONbKO NpeAHa3Ha4YeHHoe ANns aToro oﬁopyﬂoaanwe.

B cooTBeTCcTBUAM C npasunamu aKkcniyaTauuu nons3osatens obsizaH 'OpraHu3oBaTh YACTKY AbiMOXoaa.

BHUMAHWE! >KaponpouHas kpacka HeycTon4mBa K CbIpocTy.

YpaneHue 3onbl

[Mpu HeperynsPHOI1 04MCTKE 30MbHMKa B HEro He By/1eT chinaTbes 3ona. He AaBaiiTe 30Me Conpuka-CaTbCsl C HIKHEN YacTblo
peleTkn (3TO NPensiTCTBYET MPOXOXAEHWIO MOTOKA BO3AyXa, HEOBXOANUMOTO Anisi ropeHust). 307y HYKHO BbICbINATL B
MeTanIM4eCKnin KOHTEMHEP C NNOTHOW KPBILLKOW.

OuuncTtka cTekna

CTeKno cunbHo HarpeBaeTCs; ero YUCTAT TONbKO npu ocTbiBLUEl neyn. He MCHOﬂbSyI;iTe ANs YACTKUCTEeKNna aﬁpaamsﬂme
matepuansl. OKHO Meyu W3roToBMeHO U3 cneunanbHOro CTekna, BblAepXusato-uero /ZlﬂMTEﬂbell;i Harpee Ao 650°C.
BakpbiBasi ABepuy, NonbayidTech pyykoil. He padxuraiite oroHb cnuwkom 6nu3ko oT cTekna. He wcnonb3yitte ans
obreryeHns posxura roploume XUAKOCTU, XUp W ApYyre Henoaxoasve BellecTsa. [ns 6esonacHocTv nonb3oBatens
pekoMeHAyeTCA CHUMaTb Py4dKy.

BHUMAHME! Bpems oT BpemeHn cmasbiBaiTe TPYLUMECS MOBEPXHOCTU ABEPHbIX METNen 1 3anopoBrpaduToBoi
CMagKoM.

CPOK U YCNOBUA FAPAHTUU

0O6beM rapaHTUiiHbIX 0GA3aTeNnbLCTB:

MponssoauTens rapaHTMpyeT achekTMBHYI0 paboTy M3Aenus B COOTBETCTBUM C TEXHUYECKAMM Xapak- TepucTiKamm,
nepeynceHHbIMM B JaHHOM rapaHTi. CnocoG akcnnyaTaLyi ney v NofKMioueHns eex TpyGonpoBOHO CUCTEME, a Takke
ycnoBusi paboTbl AOMKHLI COOTBETCTBOBATbL OMMCAHMIO B [1aH-HOM PyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauuu. Manenue AomkeH
YCTaHaBMnMBaTh CneuuanicT CooTBeTCTBYIOLLEN wm. FapaHtns 6GecnnaTHbIi PEMOHT u3nenvs B
TeYeHue NATU NNeT C MOMEeHTa NPUoBpeTeHMs. MapaHTUiHbIE XanoBkl MOXHO NOAABATL HAUMHAS C AT MOKYMKA N3AENNS.
OHW Te-pSIOT CUMY B NOCNEAHNIA [leHb rapaHTUAHOTO Neproaa NpoayKTa.

apaHTUiHOe 0GCNYXUBaHUE He BKIOYaeT:

= KOMOCHMKM 1 CTEKNO;

- AedekTbl, BOHUKILNE BCIIEACTBIUE MEXaHMYECKOro BO3EiCTBIS, 3ar| " p , npy
0BCYKUBAHINA U YNCTKE U3AENNS; BbI3BaHHbIE BO3AEHICTBIEM XVMUYECKVX BE- LLIECTB, NOTO/IHbIX YCIOBU (o6ecuseqwaauwe [
T. Ai.), HENPaBUNbHLIM XPAHEHUEM; BCIIEAICTBUE PEMOH- Ta He KBANM(ULUMPOBAHHLIM CMELManCTOM, MU HenpaBumbHON
TPaHCNOPTMPOBKE TPAHCMOPTHOI KOMMAaHNEN, HENPaBUIbHOI YCTAHOBKE UMW SKCMyaTaLUM N3nenus.

Bo Bcex BbllenepeuncnerHbIx cryqasx xanoba byaet oTknoHeHa.

[na Bcex neyeit 3anpellaeTca UCNOML30BaTh B KaYecTBe TOMMMBA yronk. Mpy cxuraHum yrns B
no6GoM criyyae rapaHTUsi Ha TOMKy TepsieT cuny. Coobwas o rapaHTUiiHOM AediekTe nokynatenk
06A3aH noanucaTk 3asiBIEHNE O TOM, YTO OH He CKMrarn B Neyu yrofks Unu Apyrue 3anpelieHHble Buab|
Tonnuea.

Mpu nogo3speHnn 06 UCMONL30BaHMKM TaKoro TONNMBA Nedb MNpoBep: Ha

3anpelleHHbIX BewecTs. Ecnm r T Takux B, TO no-
KynaTefb NULIAETCs rapaHTUiHBIX NpaB M 06s3aH 3annaTuTk BCe COMYTCTBYIOWME pacxonbl
(BKMIOYaA CTOMMOCTL NPOBEPKM).

Cnucok ApyrMx BUAOB Pa3spelieHHOro TOMAMBA MOXHO HalWTM B Tabnuue TEXHUHYECKMX AaHHbIX.

MokynaTesns MMeeT NPaBo Ha crieaytoLme yCryru:
~ BecnnaTHblil PEMOHT UM 3aMeHa JeTanel, KoTopbie NPOM3BOANTENb NPU3HAN AeEKTHBIMY;
- ycTpaHeHue nioBbix AedeKToB M3nenus;
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~ B MOHSATUE CPEMOHT» HE BXOAST IEMICTBIS, ONMCaHHBIE B PYKOBOACTBE MO SKCAMyaTaLmm (TexHuue-ckoe obenyxusarie,
4MCTKA), BBIMOSHEHME KOTOPBIX NOMb30BATENb AOMKEH B3AT Ha Cebs;

- XanoBbl, BO3HUKAIOLINE B TEYEHME raPaHTUITHOTO NEpUOa, PACCMATPUBAIOTCS MPOU3BOAUTENEM GECTNaTHO BTeueHne
14 pHeit nocne cooBLLUEeHUs 0 kanobe Npu yCnoBMy NpefoCTaBNeHs NPaBub-HO 3aMONHEHHOTO rapaHTUNHONO TanoHa. .

FapaHTUIAHLIN TanoH AeNCTBUTENEH, ecnn:
~ OH NPaBUILHO 3aMOMHEH 1 COAEPXUT AaTy NPUOBPETEHUS, NeYaTh U NOANNUCH;
~ faTanpuobpeTeHus B rapaHTUItHOM TanoHe COBMaAaeT C 4aToii Ha KaCCOBOM YeKe UMW Konuu cyeTa.

Cucrema T n Jit - (I

TepmocTaT C aBTOMATUYECKO! PEryNMPOBKOM, M3IOTOBIIEHHbIA C UCMIONB30BAHMEM BUMETANNMYECKOro BNeMeHTa, ynpasnsaeT
nogave BO3ayxa K TOMKe, PErynupys Takum 0Gpa3oM Temnepatypy cropatmsi

B OTAEMLHO CTOALLEN NeYU-KamuHe.

Mepea PO3KWIOM Meun YCTaHOBUTE Yron packpbiTvs TepmocTaTa Tak, 4Tobbl obecreunts CBOGOAHOE NPOXOXKAEHME
BOJ/YLUHOTO MOTOKA K TOMKE, 1 OTKPOWTE BO3AYXOMPUEMHMKN Ha IBEPLIE Y HA NEPEIHENYaCTM Neyn.

PekomeHflyeTcs CHavana packpbiTb TepMOCTAT NPUGNM3NTENLHO Ha 60 % (KCTIepUMEHTaMbHbIE AaH-HbIE); B 3TOM Cyyae
Temneparypa cropavus GyneT onTumansHon Ansi obbema Apos Becom 3,5 — 4kr.Mlocne poakura Tonnvea 3akponTte
BO3AYXONPUEMHbIE OTBEPCTUS Ha /ABEPLIE U Ha NepedHeit YacTi neun. Kak Tonbko TemnepaTypa B ToMke NOAHAMETCS,
TEpPMOCTAT HaYHET BINOMHATS CBOM (hYHKLIMM:NOCTENEHHO 3aKPLIBASACH, OH YMEHbLIMT 06bem BO3AyXa B Kamepe CropaHms.
Mpwn fOCTKEHUM ONTU-MarnbHO TeMnepaTtypbl, paBHoi 300 “C, noaaya BO3ayxa Pesko COKPATUTCH, B pe3ynbTaTe Yero Temne-
paTypa neun HauHeT najatb, noka He GyaeT AOCTUTHYTa MMHUManbHas TemnepaTypa, Heobxoaumas Ans nojaepKaHus
ropenus. Koraa Temnepatypa 10 250 °C, aBTC 3anycTuTes Nofaya BO3AyXa U MHTEHCUBHOCTb FOpeHns
BHOBb YCUNNTCS. N5 Nonyu4eHnst Gonee BbiCOKMX TEMNEPATYP ro-peHnst HyXHO BICTaBUTL GOMbLUNI yron TepmMocTaTa nepen
POSKMIOM neyn.

Ecnu yctaHoBneH Tepmoctat, o6bem poB, He0BXOAUMbIX AN FOpeHust, y 5 Ha 30 % no cp: 0 06bEMOM,
KOTOPbIi HEOBXOMM /NS NeyM, He 0GOPY/IOBAHHOM CCTEMOV aBTOMATUYECKO- FO YNPaBNEHNs ropeHneM. 3T pelieHne He
TONBKO 3KOHOMMT APOBA, HO M AenaeT neyb Gonee KoM-choPTHON B UCMONB30BAHNM; TENePb HE HYXKHO NOCTOSHHO NPOBEPSTL
1 HacTpamBaTh Nofjady BO3AYXaB ABEPLE U Ha Nepe/iHeil CTOPOHE neyi, YTOGbI MOMYUUTh HyXHYI MHTEHCUBHOCTL FOPEHNS:
TEpMOCTaT [1eNnaeT 370 aBTOMATNYECKN. .

3AMNACHBIE OETANMU

Ecnun BnocneacTanm BO3HUKHET HEOBGXOAMMOCTL 3aMeHbl HEKOTOPbIX [1eTaneil, 0BpaTuTecs K NocTas-Lky unm nioGomy
NPE/CTaBUTENIO HaLLII KOMMaHUN.

Mpu nokynke 3anacHbIx AeTanei ykaxute CBea 13 Tab! [LaHHbIX, | 01 Ha obpaTHOI
CTOPOHE rapaHTUIHOTO TaroHa, KOTOPbIi CIE/lYET XPaHMUTL U NOCIE OKOHYaHMArapaHTUIHOTO Cpoka.

Ha ocHOBaHWM 3TUX CBE/IEHNIA N NPOM3BOACTBEHHO JOKYMEHTALMN MOCTABLUMK MOXET GbICTPO A10- CTaBUTL BCE HYXHbIE
[leTanu 1 BLINOMHITL PEMOHT COTMacHo 06s3aTenbCTBam.

BHMMAHWVE! Ha naHensx u3 BepMukyniMTa MOryT MOSIBUTLCA TPELMHBI; 3TO HOPManbHO Ans [aHHoromatepuana v He
BIUSIET Ha ero paboune xapaKkTepucTUKA.

BHUMAHWE! He ncnonbayite 060pyaoBaHue, BbIAENSIOLLEE BbIXIOMHBIE ra3bl B MOMELLEHUEC YCTAHOBEHHBLIM KAMUHOM.

NPOU3BOOUTESb

Komnanus KRAtKiPl He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOAKMIOYAEMbIA [AbIMOXOA W MOBPEXAEHWS, BO3- HWUKWLME NpU
MoAMUKaLM U3 enNsi NoNb3oBaTenem.

KomnaHust KRAEKI.PI NoCTOSIHHO COBEPLLEHCTBYET Ka4eCTBO MPOAYKLMM U OCTaBnsieT 3a coboi NpaBo MoaudULMpoBaTL
060py/0BaHue 6e3 NpeaBapuTENbHOTO YBEAOMIEHMS.

20



&)

UPOZORNENIE! Aby sa predislo riziku poziaru, zariadenie samusi nainstalovat'v stlade s plat-nymi
normami a technickymi predpismi, ktoré sa uvadzaju v tejto prirucke. Instalaciu by malvykonat’ iba
odborny, kvalifikovany a skuseny pracovnik. Zariadenie vyhovuje norme EN 13240 amacertifikat CE.

Vzdy dodrziavajte zakony, ktoré sa vzt'ahuji na miesto instalacie. Najprv sa presvedcite, Zze ko-min
jevhodny.

Vseobecné

Zariadenie sa musi naindtalovat podla platnych stavebnych noriem. Krbové kachle sa musia umiestnit v bezpe&nejvzdialenosti
od vetkych horfavych predmetov. stenu a materidly okolo krbovych kachlimozno bude potrebné chranit. Zariadenie musi
stat' na pevnom a nehorfavom podklade. Komin musibyt tizky s hladkymi stenami. Pred pripojenim by sa mal o€istit od sadzi a
vietkych necistét. Prepoje- nie komina s krbovymi kachlami musi byt tesné a z nehorfavého materidlu, s ochranou proti
oxidacii(smaltované alebo aj ocelové kominové kominy). Ak maju krbové kachle slaby tah, malo by sa uvazovato novom komine.
Dolezité je aj to, aby komin nemal prili§ silny tah. V takom pripade by sa mal dokomina zabudovat stabilizator tahu. Pripadne
sa mozu pouzit aj $pecialne kominové zakongenia na re- gulaciu sily tahu. Komin by ste mali dat’ skontrolovat profesionalnemu
kominarovi, a pripadné Upravyby mala vykonat autorizovana spolocnost, aby sa dodrZala norma Pn-89/B-10425.

Priklady pripojenia komina

~Komin

~ nehorlavy
material

N

|\ Maltova
N / vypchavka

/ ~Rozeta
/

c1st|ac1\
N\

Priemer kominového spoja

samostatné krbové kachle by sa mal umiestnit na nehorfavy podstavec s dostato¢nou nosnostou.

Akpodklad nemanahmotnost krbovych kachlivhodntinosnost treba nazlepsenie nosnosti podkladuurobit prislusné opatrenia
(napr. pouZitie platni, ktoré zataZenie rozloZia na rozlahlejsiu plochu). samo- statné krbové kachle by sa mal pripojit k
samostatnému kominu (na odvod spalin).

samostatné krbové kachle pri svojej prevadzke pouZiva vzduch z miestnosti, kde su krbové kachle nainstalované, je preto
potrebné zaistit dostatocné vetranie. Rosty privodu vetracieho systému by sa mali chranit pred samovolnym zatvorenim.

Prvé zapalenie UPOZORNENIE!

- pocas prvych zapaleni by zariadenie malo pracovat’ v pomalom rezime, aby sa jeho &asti roz-
tahovalinormélne
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- poéas prevadzky krbovych kachli st drziaky a rukovate teplé!

Stipravy dym a zapach spalenin v miestnosti, kde sa krbové kachle prevadzkuju, poéas prvych
zapaleni by nemali byt dévodom na znepokojenie — tento (kaz spdsobuje spafovanie nateru na
réznych €astiach zariadenia (polymerizacia nateru).

Pred prvym zapalenim by sa z nadoby na popol a z ohniska mali odstranit vetky nalepky a prislu- Senstvo. Ked sa krbové
kachle zapaluju prvy krat, mala by sa udrziavat minimalna teplota a dvierka

by sa mali nechat' pootvorené (cca 1.2 cm), aby sa material upchavky nezIigil s povrchovym naterom. VSetky materialy by sa
vysokym teplotam mali prispdsobovat’ pomaly. Pocas niekolkych prvych zapa-leniach krbové kachle produkujt neprijemny
zapach sposobeny palenim nateru. Kym je tento zapachpritomny, by sa mala miestnost, kde je krb naindtalovany, vzdy vetrat.
Dalezité: Pred zapalenim velkého ohiia by ste mali dva alebo tri krét skusit iba maly. PoméZze to sprav-ne nastavit’ Struktiru
krbovych kachli na vytvrdnitie nateru. ohnisko by sa nemalo drevom plnit tplne. MnoZstvo paliva je optimalne vtedy, ked
spalovaciu komoru plnime do priblizne jednej tretiny. Pred priloZenim do ohfia vyckajte, kym plamene nezoslabnu. nekladte
drevo do Zeravej pahreby, ked jeprili§ rozpalena.

Palivo: Vzhladom na prevedenie zariadenia sa odporica pouzivat palivo v podobe dubového, hrabo-vého, jaseriového a
bukového dreva. najlepsim palivom je vyschnuté drevo (susené na dobre vetra-nom a suchom mieste najmenej jeden rok)
v podobe triesok a polienok. ihlinaté drevo sa neodpo-rica, pretoze hori prili§ intenzivne. cerstvé alebo nedostatocne
vysusené drevo nie je dobré palivokvdli svojim obmedzenym energetickym vlastnostiam. Palenie takéhoto dreva méze mat za
nésledok zvy$ené emisie, decht, ktory sa hromadi v kominovom potrubi. Mineraly (napr. uhlie), tropické drevo (napr. mahagén),
chemikalie alebo kvapaliny ako olej, alkohol, benzin, naftalin, laminatové alebo im- pregnované dosky, zvazky stlaceného dreva
s obsahom lepidla alebo odpadu sa v takomto zariadenipalit nesmu.

informécie o moznosti/povoleni iného paliva sa uvadzajd na typovom stitku.

Vseobecné ilustracia samostatnych krbovych kachli

vyvod spalin (hore, dole)

regulacia

dvere
okno

rukovat’

primarneho
vzduchu

Bezpecnost’

Vzdy, ked budete v stvislosti s prevadzkou alebo Udrzbou s krbovymi kachfami manipulovat, myslite na to, Ze jeho zliatinové
komponenty mdZu byt hortice, preto by ste mali pouzivat ochranné rukavice. Pri prevadzke a tdrzbe krbovych kachli by ste mali
dodrZiavat pravidla zaistujlice zakladné bezpe¢-nostné podmienky:

- precitajte si pokyny na pouzitie krbovych kachli a tieto ustanovenia prisne dodrziavajte;

- krbové kachle by mal nainstalovat a do prevadzky uviest kvalifikovany instalator;
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- vhlizkosti krbového okna nenechavaijte Ziadne predmety nachyiné nateplotu, ohefi v ohnisku nehas-te vodou, krbové kachle
neprevadzkuite, ak je prasknuté sklo a nenechavajte v jeho blizkosti Ziadne horlavé predmety;

- predmety z horfavého materidlu musia byt najmenej 0,6 m od ohniska;

- zabraiite pristup ku krbovym kachliam detom;
- vetky opravy nechajte vykonat kvalifikovanému instalatérovi a pouzivajte nahradné diely od vyrob- cu krbovych kachli;

- nie je dovolené vykonavat Ziadne Upravy alebo zmeny v inStalacii alebo v prevadzkovych pravidlachbez schvalenia
vyrobcu.
Kvoli bezpecnosti pri prevadzke krbovych kachli, sa pocas prevadzky odportca odobrat rukovat.

Uréenie minimalneho tahu komina pre menovity tepelny vykon [Pa]:
Tah komina by mal byt nasledovny:

- minimalny tah - 6 + 1Pa;

- priemerny odportéany tah - 12 + 2Pa;

- maximalny tah - 15 + 2Pa.

Vseobecné

Komin sa ma riadne vycistit a udrziavat, aby prevadzka krbovych kachli bola spravna a bezpec¢na.

Ako ¢asto by sa mal Cistit' a udrziavat zavisi od toho, ako kvalitne su krbové kachle izolované a aky druh dreva sa pouZiva.
Pouzivanie nevysuseného dreva s vihkostou viac nez 20% alebo ihli¢natého drevapr jje riziko poziaru n&
vznietenia sadzi v komine kvoli hrubej vrstve horfavého dechtu, ktory by sa mala pravidelne odstrariovat. Ak sa vrstva dechtu v
komine neodstrariuje, méze poskoditupchavky a spdsobit’ koréziu krbovych kachli. Medzi komponenty krbovych kachli
vyrobenych zo zlia-tiny, patri: vrchna platiia, spodna platiia, zadna stena, boéné steny, lavé a pravé rosty, ram dveri, dvere,vyvod
spalin, veko, noha, ohrada, zadny kryt, boény kryt a tienidlo.

Prevadzka

- Vzdy dodrziavajte ndvod na pouzitie (pouzivatelsku prirucku).

- Aby sa zaistila spravna prevadzka celého systému, pri prvych zapaleniach pouZite iba malé mnoZstvo dreva. nasledovné
dni davky dreva postupne zvysujte.

- toto zariadenia nepouZivajte na spalovanie odpadkov.

- Pouzivajte odportgané palivo - POZRITE SI TYPOVY STITOK (technické parametre zariadenia nakoncinavodu
na pouZzitie/pouZivatelskej prirucky).

- Krb nepouzivaijte, ak je sklo rozbité alebo prasknuté. Pred opatovnym pouzitim sklo vymerite.

Za tymto celom by bolo lepsie kontaktovat predajcu zariadenia. Pri vymene skla sa odporica vyme- nit aj sklo a tesnenia
dvier. skrutky prili$ neutahuijte, aby sa sklo mohlo volne roztahovat.

- Po dlh3ej dobe nepouZivania sa presvedcite, Ze komin, pripojené komin a systém odvodu spalin zaria-denia st otvorené.

TEChNICKé PARAMETRE
Pozrite si typovy Stitok a kompletn( dokumentaciu na www.kratki.eu

Pravidla udrzby:

spdsob, akym sa krbové kachle prevadzkuji a kvalita pouZivaného dreva, maji podstatny dopad na Ukazy, ktoré sa deji v
ohnisku. Preto je potrebné krbové kachle a ich komponenty pravidelne kontro- lovat a udrziavat. Pred kazdym vykurovacim
ohdobim je potrebné skontrolovat a ocistit celé krbovékachle. osobita pozornost by sa mala venovat stavu tesnenti, ktoré by
sa mali v pripade potreby vy-menit.

Aby sa znizilo hromadenie dechtu, z asu na ¢as sa odpordca nastavit ohnisko na maximélne spalo-vanie so zatvorenymi
dverami. na Cistenie komina pouZivajte iba vybavu a pripravky uréené na tentotcel. Pouzivatel je povinny komin Cistit v stlade
s platnymi zakonmi.

UPOZORNENIE! Ziaruvzdorny néter nie je odolny vodi vihkosti.
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Odstrafovanie popola

Popol sa nerozsypa, ak sa nadoba na popol pravidelne vyprazdriuje. nedopustite, aby popol znegisto- val spodok rostu
(obmedzilo by to prietok vzduchu potrebného pre horenie). Popol by sa mal vysypatdo kovového kontajnera s tesnym
vekom.

Cistenie skla

sklo sa zahrieva na vysoké teploty, Cistit sa teda moze az ked krbové kachle vyhasne. na tento tucelnepouzivajte briisny
material. okno je vyrobené zo Specialneho skla, odolného voci teplotam az do650°c pocas nepretrzitého horenia. Pomocou
rukovéte dvere vzdy zatvorte. oheri nezapaluite priliSblizko skla. na ufahcenie zapalovania nepouzivajte horlavé kvapaliny,
tuk ani Ziadne iné nevhodnéprodukty. Kvoli bezpecnosti pouzivatela sa odporuca rukovat z dvierok odstranit.

UPOZORNENIE! Z ¢asu na ¢as namazte brisne plochy dvierok, panty a uzamykaci mechanizmus gra-fitovym mazivom.

ZARUCNé PODMIENKY

Rozsah zaruky:

Vyrobca ruéi za efektivnu prevadzku zariadenia v stlade s technickymi a vykonnostnymi $pecifikaciami uvadzanymi v tejto
zaruke. Krbové kachle sa musia pred pouZitim pripojit k kominovému systému aprevadzkové podmienky sa musia
zrealizovat tak, ako sa to popisujeme v tomto navode / prirucke.Zariadenie musi nainstalovat riadne kvalifikovany profesional.
Zéruka zahffia bezplatn( opravu zaria- denia do piatich rokov od jeho zakipenia. Zaruéné reklamacie mozno podavat od
datumu zakapeniazariadenia. ich platnost skonéi posledny deri zarucnej doby produktu.

Zéaruka sa nevzt'ahuje na:
- rosty a sklo

zévady sposobené mechanickou silou, znecistenim, Gpravami, zmenami, udrzbou a Cistenim zaria-denia, nehodami,
chemickymi ¢inidlami, po¢asim (zmena farby atp.), neadekvatnym skladovanim,neautorizovanymi opravami, prepravou
Speditérskou spolocnostou alebo postou, nespravnou insta-laciou alebo prevadzkou zariadenia.
Vo vys8ie uvedenych pripadoch sa zaruéna reklaméacia zamietne.

V pripade vSetkych nasSich krbovych telies je uhlie, ako palivo pouzivat’ zakazané. Nasledkom
palema uhI|a zaruka na ohmsko v kazdom pripade straca platnost’. Pri hlaseni zaruénej zavadyje

isat’ prehla Zze v naSom krbovom telese sa nepalilo uhlie ani Ziad- ne iné
neschvalene pallvo Ak vznikne podozrenie, Ze sa pouzivali zmienené paliva, zah4ji sa vySetrovanie,
¢i v krbovom telese neschvalené latky nie st pritomné. Ak vySetrovanie preukaze, Ze satakéto latky
pouzivali, zakaznik strati vSetky zaruéné prava a bude povinny zaplatit’ vSetky naklady spojené so
st'aznost'ou (vratane nakladov vySetrovania).

Prislusné informéacie o moznosti/povoleni iného paliva sa uvadzaji na typovom S$titku.Zakaznik
moze svoje prava uplatnit’v nasledovnych pripadoch:

- bezplatna oprava alebo vymena dielov, ktoré vyrobca uzna ako chybné;

- odstranenie v3etkych dalSich chyb, ktoré sa v zariadeni najdu;

- pojem ,oprava“ nezahfiia Ukony popisané v navode / pouzivatelskej prirucke (Udrzba, Cistenie), ktoréje pouzivatel povinny
vykonavat sam;

- staznosti podané v zarucnej dobe vyrobca vybavi bezplatne do 14 dni po nahlaseni staznosti za pred-pokladu, Ze riadne
vyplneny zéruény list, a ak nie je k dispozicii ten, tak pokladnicny blok s datumom zakiipenia produktu, sadoda spolu s chybnym
zariadenim.

Zaruény list je platny, ak:
- bol riadne vyplneny a disponuje datumom zakipenia, peciatkou a podpisom;
- datum zakdpenia na zaruénom liste je rovnaky, ako datum na pokladniénom bloku alebo fakttre (kopii).
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Systém automatického privodu vzduchu (AASS - Automatic Air Supply System) pokial je nim
krbové teleso vybavené — moznost’

Bimetalovy samoregulacny termostat automaticky reguluje privod vzduchu do ohniska a nasledne riadi teplotu spalovania v
samostatnom krbovom telese.

Pred zapalenim krbovych kachli nastavte uhol otvorenia termostatu, aby sa zabezpegil volny prietokvzduchu do ohniska a
otvorte privody vzduchu vo dverach na prednej Casti krbovych kachli.

termostat sa odportica spociatku otvorit (experimentalne) na 60%, potom sa dosiahne optimalna tep-lota spalovania na 3,5-4
kg davku dreva. Ked sa davka zapali, vzduchové privody na dverach a na pred- nej asti krbovych kachli zatvorte. KedZe teplota
v krbovych kachliach stipa, termostat zaéne pinit'svoju funkciu: postupnym zatvaranim zniZuje mnozstvo vzduchu v
spalovacej komore. Po dosiahnutioptimalnej teploty 300°c sa privod vzduchy znaéne znizi, ¢o ma za nasledok pokles teploty v
krbovych kachliach az na minimalnu teplotu nevyhnutn( na udrZanie ohiia. Ked teplota klesne pod 250°c, pri- vod vzduchu sa
automaticky otvori a spalovanie znovu zintenzivnie. Vy3$ia teplota spalovania sa do-siahne tak, Ze sa este pred zapalenim
krbovych kachli nastavi vacsi uhol otvorenia termostatu. Ked je termostat na svojom mieste, mnozstvo dreva potrebného na
horenie méZete zniZit 0 30% v porovnanis krbovymi kachlami bez systému automatickej regulacie spalovania. okrem
Setrenia drevom, totorieSenie zvySuje komfort pouZitia krbovych kachli ked' nie je potrebné stale kontrolovat a upravovat' privod
vzduchu vo dverach a na prednej strane krbovych kachli, na udrzanie spravneho spalovania:termostat to spravi za vas.

NAhRADNE DIELY

Ak bude po mnohych rokoch nutné niektoré diely vymenit, kontaktujte prosim predajcu alebo niekto-rého zastupcu nasej
spolo¢nosti. Pri objednavani nahradnych dielov uvedte prosim tidaje z typovéhostitku, z opacnej strany zaruéného listu, ktoré
by ste si mali zachovat aj po uplynuti zaruénej doby.s tymito podrobnostami a nasou tovarenskou dokumentaciou bude
predajca moct dodat v3etky na-hradné diely v kratkom Case a pokracovat' s opravami, ako sti¢astou svojej zodpovednosti.
PoZnAMKA: na vermikulitovych doskach moze déjst k prasklinam, ¢o je v pripade tohto materidlu normalne a
neovplyviiuje to jeho uzitkové hodnoty.

PoZnAMKA: V miestnosti, kde je krbové kachle intalovany, nepouzivajte Ziadne zariadenie vzducho- vého vyvodu (ako to
pozaduju pol'ské zakony).

Minimalna vzdialenost’ pece od nehorfavych materidlov je 40 cm.
Minimalna vzdialenost’ bokov a zadnej €asti pece od horfavych materidlov je 60 cm.Minimélna
vzdialenost’ dveri od horfavych materialov je 150 cm.

VYROBCA

spolocnost KRAtKI.PI nenesie Ziadnu zodpovednost za $kody spdsobené tpravami zariadenia a po- trubného systému
pouzivatelom. Kvoli neustalemu zlepSovaniu kvality svojich produktov si spoloéno-st KRAtKi.P1 vyhradzuje pravo upravovat
svoje zariadenia bez predchadzajliceho upozornenia.
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MPOZOXH! lMNa va atro@UyETe ToV Kiviuvo eKSNAWONG TTUPKAYIGG, N CUCKEUR TTPETTEl VO TOTTOBE-TEITaI
oUPQWVA PE TIG 1I0XUOVTEG TTPOBIAYPAPES KAl TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG QVAPEPOHUEVOUG OTO TTAPOV
eyxepidio xpnong. H eykardotaon Tng TiokO6oOUTTag Ba TPETMEl va TTPAYHATOTIOIEITAI OO
eayyeApaTieg kai £§e181keUpévo TTPoowTTiKG. H ouokeun givanr oupBarh pe Ta TpéTutra Tou EN 13240
kol S108érel moTotroInTikG EC.

MdavTa va TnpouvTal o1 VOpoI TTou 1I0XU0UV OTOV XWPO TNG eyKardoTaong. ApxXika BeBaiwbeite 611 0
owARVag Tou KatrvaywyoU gival katdAAnAog.

levikég TTANpo@opieg

H ouokeun TrpETTel va eykaTaoTaBE CUPPWVA E TIG I0XUOUTEG OIKOSOUIKEG B1aTdgelg. H T{akocouTa TTPETTEl Vo TOTToBETETaI
o€ améoTaon ao@aheiag amd 6Aa Ta el@AekTa TTpoidvTa. MTTopei va gival avaykaio n TpooTaaia Twy ToIXWHATWY Kal Twv
UAIKQV yUpw atré T oéuTra. H povada Ba TTETTEl vaaKOUPTIG o€ pia oTaBepr, un QAEKTN Bdon. o kaTvaywydg (uTroupi)
TIpETEl va gival oQIXTOG, Kal Ta TOIXWHATE Tou Agia. Mpiv aTrd T oUvdEDT, Ba TIPETTE! va KABOPIOTET OTTO TV KATTVIG Kal OAEG TIG
aka- Bapaieg. H o0vdean peTagy Tou KamvaywyoU Kol TNG GUGKEUNG TIPETTEI VO EQAPUOTEI TIARPWG, Va EiVal KATAOKEUATUEVN ATTO
HN 0@AeKTa UAIKG Kal Vo TIpooTaTeUETal aTTd TNV 0&eidwan (owArvag KaTvayw-yol amé euayié 1 xaAuBa). Av o eAKUOHOG
KamvaywyoU Oev eival apkeTog, TIPETEl va ToTroBeTnBOOV €TI- TAéWV OwANVWOElG. Eival eTmiong onuaviikd o eAkuopdg
KamvaywyoU va pnv ival uTepBoAIKG SuvaTég. Ze auTr TNV TEPITITWON Eival ATIapaiTnTN N EYKATAOTAON EVOG OTABEPOTIONTH.
EvaAakTIKG, PTTopeiettiong va xpnoipotoinBoly eidIka katéAa Kapivadag, Ta otroia eAéyxouv Tov eAkuopd. O cwAfvag
TOU Kamvaywyou Ba TTPETTEl va EAEYXETaI QTG TTIOTOTIOINUEVO KATTVOBOXOKABAPIOTH Kai TUXGV avaykai- G TPOTTOTTIOIRCEIS, Ba
TIPETTEI VA TIPAYHATOTIOIOUVTAI OTTO £§0UCI050TNUEVO CUVEPYEID, ET01 WOTE VadIAoPAAIZETaI N OUPHOPPWON UETO PN-89/B-
10425.

= P A&
Napadeiyp 1S VO KaTTvaywy

- Kamvaywyog,

~ Mn e0@AekTO
UAIKO

TIOPTAKL
Kabapiopol

MidpeTpog GUVIEONG Kamvaywyou

H 1¢axéoopta Ba TpéTel va ToTToBETETaN OF Pn-eUQAEKTN Béon pe avoxh Bdpoug. Edv n Baon dev eivaikatdAAnAn yia Tnv
uTTOOTAPIEN TOU BAPOUG TNG GOUTTAG, TIPETTEI va ANPBOUV Ta KATAAANAG PETPA TT.X.XPAON TTAGKOG TTOU KATAVEHEI TO BAPOG.

H 1gakdooptma Ba TPETTE va GUVBEETAI PE PIa QUTOVON KapIVAda.

H 1{akéoopTa XpnaoIpoTolel aépa yia Tn Aemoupyia Tng, wg ek ToUTou, Eival avaykaio va SIao@aNioTeio CWOTAG AEPICHOG TOU
Xwpou. O1 Tepaideg eicaywyeig aépa aTov BGAapo Kauong Ba TTPETTEN va TTPOOTATEUOVTAI ATTO TUX QIO KAEIIUO.
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Mpwro AvappaZHMEIQZH!

- Katé Tn S1dpKeIa TwV TTPWTWY avVOUUATWwY N ouokeun Ba Tpémel va AsiToupyei o apyd pubpdyia va
ETITPOATTE N KAVOVIKN SIA0TOAR TWV TUNHATWY TG

- Ta wopoAa kai o1 GAAeg AaBég gival {eoTd 6Tav n OUTTA AEITOUPYEI.

O TUKVOG KOTIVOG Kal N oo KaUong TTou avadideTal amd TV £0Tia KATA TN SIGPKEIA TWV TPWTWV
avappdTwy dev Ba wpémel va TpokaAoUv avnouxia - auté To @aivouevo TpokaAsital amé Tnv Kal- on Tng
Bagng ot 51GQopa TUHATA TNG CUOKEUNG (TTOAUHEPIOTHOG BAPRG).

‘OAa Ta autokdMNTa Kal Ta agecoudp Ba TIPETE va apaipeBolv aTmd To SOXEID TNG GTAXTNG Kal ATTOTNV ECTIA TIPIV OTTO TO
TpWwTo dvappa. Otav n 1iakéoouTra Ba avawe! yia TTpwTn gopd TpETel va dia- TNPEiTal e XapnAr Beppokpaadia kal n mépTa
TIPETTEl VO PUBUIOTET WOTE va gival EAAPPWG pIoGvoIXTn (Tepimou 1-2 €K.), €101 WoTe T0 UAIKG Tou TepIBAfuaTog va
opoyevotron6ei pe 1o Bepviki. OAa Ta UNIKG TIPETTEN VO TIPOCOIPHOTTOUV O€ apyd pUBUG OTIG UYWNAES Beppokpacies. Katd n
SIGPKEIN TWV TIPWTWVAVAHHATWY N COUTIA TTapdAyel pia SUCAPEDTTH 00 UI TTOU TIPOKAAEITaI atrd TV Kauaon Tng uTroyidg. E@o-
ooV 1 0o pn uioTaTal, To SWHATIO OTTOU £XEl EYKATAGTOBET N TOUTIA TIPETTEI TIAVTA VO AEPICETA.

ZnpavTiko: Mpiv avawete pia duvarh Qwrid, Ba TTPETTEI va SOKIPACETE pIa HIKPr yia dUo i Tpeig popég.Autd Ba Bonbrioer Ta
SopIkG pPéPN TG TOUTTOG va TIPOCAPHOCTOUV CWOTA Kal TN UTToyIG va aTabepo-Troin6ei. H eoTia 8¢ Ba péTer va yepider
TARpwG pe EUAo. H TroodTnTa kauaipou eival n BEATIOTN 6tav yepilel To BGAapo kaloEws PEXPI TTEPITIOU TO €va TPITO TNG
XWPNTIKOTATAG Tou. MpIv TPOYOBOTATETETN QUTIG TIEPIUEVETE PEXPI VO £§a0BEVITOUV OI AGYES. Mnv TOTTOBETEITE EUAQ TTAVW
oTn Bpdaka Taveival TTapa TTOAU eoTr.

Katoipo: AauBdvoviag utoyn 10 TwG EXel oXedIAoTel 0 €§0TTAIOUOG HOG, TO CUVIOTAEVO KAUGINO TIOU WTTOPEI Vot
XpnoipotronBei eival n §uAeia, dTrwg n dpug, o Kapivog ( yaupog BeTouAoeidrig), n HeAidkai n ogid. MTopei va xpnoipotromBei
eTTiong n pTpIkéTa. To KaAUTEPO kavaIpo eival n amognpapévn fulsia (amognpapévn ot éva KaAd aepIfOUEVO Kal §Npo HEPOg
It TOUAGXIOTOV €va €T0G) O€ KOPPEVaKal HOIPacpéva koUuTooupa. Zuleia atméd kwvopopa dévipa Sev ouvioTdtal, KaBuwg n
ava@Aegn eivaimdpa oAU évrovn. NwTd 1] aveTrapkwg amognpapéva {UAa dev ammoteAolv KaAG KaUoIHo Adyw Twv
TIEPIOPICPEVV  EVEPYEIOKWY IBIOTATWY Toug. H kadon Tétolou €idoug §uAsiag uTropei va odnyrosl oealEnan Twv EKTTOUTIV
KPEOWTOU TTOU CUOCWPEVETAI OTIG OWARVEG TOU KaTTvaywyoU. OpukTd (Tr.x.avBpakag), TpoTrikn EuAeia (Tr.x. padvi), XnUIkég
ouoieg 1} uypéEg ouaieg TG To AGBI, ovoTTveupa, Bev- givn, va@Bahivn, 1} TTAVEA AQUIVEIT I EUTTOTIOPEVA, CUPTTIECHEVA KOPPATIO
£UAoU koMnpéva e KOMa fiokouTTiBia Sev TTPETTEI VO KaiyovTal O TETOIOU £i50UG E0TTAIOHG.

Av emTpéTIETal N Xpron kdamolou GAou kaugipou, auTh n TTAnpo@opia Ba TTepIAAUBAVETAI OTNV TIVO-KISA TWV TEXVIKWV
XAPAKTNPIOTIKGV.

eviké Aidypappa TG eEAeUBepa ICTAPEVNG TOUTTAG
OTOHIO EEaYWYAG KAUTTEPIWY

Seutepeliv
— £Aeyxog_aépa

g | I
1 ‘ G =2 népta
= [ = l mapdbupo
|
|

A A ! XEPOUAL

TPWIEUWY EAEYXOG
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Aoc@dAsia

Kdabe popd TTou TTpoBaiveTe Ot OTTOIABNATIOTE EVEPYEIQ O€ OXEON HE TN AEITOUPYia 1} TN OU- VTAPNON TNG
ooOuTTag, Ba TTPETTEl va €XETE KATA VOU OTI Ta PEPN ATTO TO PAVTEUI MTTOPED va Kaive, wg £k ToUToUu Ba
TIPETTEI VO POPATE TIPOCTATEUTIKG yavTia. KaTd Tn AeIToupyia 1 Tn cuvTripnon TG oOpTTag, Ba TrpéTrel
VO aKOAOUBEITE TOUG KAVOVEG TTOU a0 PAAifouV TIGRBACIKEG CUVONAKEG ATPAAEIa:

- AI0BAOTE TIPOCEKTIKA TIG 0BNYiEg XPAONG TNG £0TIAG KAl VA TNG TNPEITE AUOTNPJ;

- oOuTIa Ba TIPETTEl va eyKATAOTABE! Kal va TEBEI oe AsiToupyia aTTo évav eEEIBIKEUPEVOTEXVIKO;

- Mnv a@iveTe unv a@riveTe EUPAEKTA UAIKG KOVTG OTN COPTIA N XPNOIPOTTIOIEITE VEPO VI VO OBAOETE
TN QWTIA OTNV €0TIA, PN AEITOUPYEITE TN COPTTIA OTAV TO YUQAT EXEI payioEl;

- AVTIKEIHEVO KOTOOKEUAOHEVA aTTO EUPAEKTA UAIKG TTPETTEI Va €ival TOUAAXIOTOV 1,5 pé- Tpo pakpid

atré Tnv €o0Tia;

- KparioTte Ta Taidid pakpid atrod Tn COPTIa;

- ‘OAeg Ol €TTIOKEVEG TTPETTEI VA TTPAYMOTOTTOIOUVTAl aTTd évav eEEIDIKEUPEVO TEXVIKO Kal va
XPNOIPOTTOIoUVTal avTAAAAKTIKG T OTTOIa £X0UV AyOPAOTE ATTd TOV KATAOKEUAOTATNG OOUTTAG;

- Agv ETNTPETTETAI VO KAVETE OTTOIETDNTTOTE TPOTTOTTOINCEIG ] VO AAAAEETE TOUG KAVOVEG EYKATAOTAONG
i A&IToupyiag xwpig TNV €yKpIoT TOU KATAOKEUAOTH.

MNa TNV ao@dAeia AsiIToupyiag TNG COPTIAG, OUVIOTATAI Va a@aipéCETE TN AaBr TNG Katd Tn diGpKeia
NG AeIToupyiag.

KaBopiop6g Tou eAAX10TOU EAKUCHOU VIO TNV OVOMAOTIKA BEppIKA 10XU [Pa]:
O £AKUONOGG TOU KATTVAYWYOU Ba TIPETTEN va gival wg €§AG:

- EAaxioTog eAkuopoG - 6 = 1Pa;

- Méoog ouvIOTAPEVOG EAKUOHOG - 12 + 2Pa;

- MéyioTog EAKUOUOG - 15 + 2Pa.

Fevika

[a va AeiToupyei N oOUTIa HE CWOTO KAl ACPAAT TPOTTO O KATIVAYWYOG TTPETTEI va Ka- BapileTal kal va
ouvTNPEITal TAKTIKA. To TTOo0 auxvda Ba TTpéTrel va kabapileTal kal va cuvTnpeital, e§aptatal amd 1o
600 KaAd povwpévn n Kopivada kai ammd 1o €idog U- Aou TTou xpnaoigoTroigital. H xprion vwtrou
€UAou pe TTOo0OTO Uypaciag peyaAlTepo atd 20% A N XPAoN KWVoPOpwY eVEXE! KivOUVo avagAegng
NG KATTVAG OTOV KATIVAYWYO, TTOU OQPEIAETal OE €va TTaXU OTPWHA UPAEKTOU KPEOJWTOU TO OTTOI0
TIPETTEl VA aQaIpeiTal o€ TAKTIKA Bdon. Edv dev a@aipeBei, TO OTPWHA KPEOJWTOU OTO ECWTEPIKS TNG
KapIvadag KataoTpé@el To TepiBANUa kai odnyei otn didBpwon. Ta pépn TNG T{AKOUTIOG KATAOKEU -
aopéva armmd Pavrépl: eTTAvw TTAAKA, KATw TTAGKA, TTAGTN KAl Ta TOIXWHATA, OXAPES , TO TTAQiCIO TNG
TTOPTAG, N TTOPTA, TO OTOHIO TNG €AYWYNG KAUCOEPiWY, TO KATIGKI, T TrOdIA,TO TTPOCTATEUTIKO, O
KOPTNG KATTVAEPIWV.

AsgiToupyia

- Na akoAouBeite TTavTa TIg 0dnyieg xpriong

- Karé mn SidpKeia TwV apXIKWV aVAapPaTwy va XPNOIJOTIOIEITE HOVO PETPIEG TTOOOTNTEG EUAOU yia va
e§ao@alioTei n opBR AsiToupyia GAOU TOU CUCTAPATOG. ZTABIOKA AUEAOTETIG TTOCOTNTEG UAOU TIg
ETTOPEVEG NUEPES

- Mn XpNOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN yia TNV Kauon atmoBARTWY f} OKOUTTISIWV

- XpnoiyoTroInoTe YOvo To ouvioTauevo kaloipo - AEITE THN MINAKIAA TEXNIKQN XA-
PAKTHPIZTIKQN (o710 TEAOG TOU £YXEIPISIOU — TEXVIKA XAPAKTNPIOTNKA TNG CUOKEUAG).

- Mn XpnOIYOTIOIEITE TN COUTTA €AV TO T{AI €ival OTTACHEVO 1 PpAYIOPEVO. AVTIKATAOTAOTE TO T{AHI
TIPIV TNV ETTAVAXPENOIYOTTOINON. Oa ATav TTPOTIHOTEPO VA ETTIKOIVWVACETE PE TOV TTPOUNBEUTH TNG
OUOKEUNG YIa TO OKOTTO QUTO. ZUVIOTATAI N AVTIKATACTACT TOU T{apIoU Kal TwV TTAPEUBUCHATWY TNG
TTOPTAG KATA TNV AVTIKATACTACN TOU TapioU.

Mn o@iyyete uTrepBOAIKd TIG BidEG, £TO1 WWOTE TO T{AMI VA PTTOPET va SlacTaAei eAeUBepa

- Metd amd Tmaparetapévn dIakoTrr) Asitoupyeiag BeBaiwBeite 0TI 0 KaTvaywyog, o OTwAR-vag
oUvdeonG Kal To CUOTNHA £§AYWYNG KAUTAEPIWY TNG OUCKEUNG Eival avOIKTA.

28



TEXNIKA XAPAKTHPIZTHKA
AsgiTE TNV TIVOKISA TEXVIKWV XOPAKTNPICTIKWY, yia TTARPN TeKunpiwon - www.kratki.eu

Kavéveg ouvtipnong

O TPOTTOG PE TOV OTTOI0 AEITOUPYEI N ECTIA KAI N TTOIOTNTA TOU EUAOU TTOU XPNCIUOTTOIEI- TAI VIO TNV
Kalon €TTNPEAGJOUV OUCIACTIKA TA QAIVOPEVA TTOU CUMBAiVOUV OTO E0WTEPIKO TNG. ZUVETTWG, £ival
avaykaio va eAEyXETE KAl va OUVTNPEITE TN COUTIA Kal T HEPN TNGOE TAKTIKA Baon. Mpiv amd kabe
TePiodo Béppavaong Ba TTPETTEl va eTMIBEwWPEiTE Kal vakabapifete oAdkAnpn Tn ooutra. Idiaitepn
TPOCOXN TIPETTEl va SOBEi OTNV KATAOTAON TWVITAPEUBUOUATWY. Oa TTPETTEI va avTiKaTaoTabouv
gdv gival atTapaitnTo.

MNa va gelwBei N cucowWpPEUON KPEOZWTOU, CUVICTATAI VO PUBUIZETE TNV £0Tia atrd kaipd OE KaIPod OTN
pEyIoTn Kalon, apAVOVTag TAUTOXpOova TNV TTOPTA KAEIOTH.

Mo va KaBapioeTe TOV KATTVAYWYO, XPNOIUOTIOINCTE HOVO £EOTTAICHO TTOU TTPOOPICETAI VIO TO OKOTTO
auTé.

O xpAoTNg gival UTTOXPEWHEVOG Va kaBapidel TOV KaTTvaywyod, oUp@wva Je TNV IoxUouca vouoBeaia.
ZHMEIQZH! H Baen n otroia gival avOekTIKA oTn BeppdTnTa dev €ival avOEKTIKR OoTnv uypacia.

ATTopdKpUVON TNG OTAXTNG

H otaxrtn dev xovetal é€w OTav TO doxeio UTTOBOXNAG TNG OTAXTNG AdeIAleTal O TAKTA XPOVIKA
SiaotApara. Mnv a@riveTe n oTaxTn va ayyidel To KATw PEPOG TNG oXapag (auTd TTapeUTTodigel TN pon
TOu aépa TTOU €ival ATTAPAITNTOG yia TNV Kauon). H otaxtn mpémeiva adeldletal péoa ot éva
METAAAIKO BOXEIO PE KATTAKI TTOU EQAPUOLEL

KaBapiopog TZapiou

To 1¢ap1 Beppaivetal o UYPNAEG Bepuokpaacies. MTTopei va kaBapioTei HOvo 6Tav N 06- PTTa EXEI
oBrRoel. Mn xpNo1poTToIEiTe AEIaVTIKA UAIKA Yia auTo To OKOTTO. To T{Au! £ival KATAOKEUAOHEVO ATTO
€181k yuaAi TTou gival avBekTIKO o€ Beppokpacies éwg 650°C katd Tn didpKeEIa TUVEXOUG KAUONG.
Mavra va KAEiveTe TNV TTOPTA XPNOIHOTTOIWVTAG TN AaBr. Mnv avAaBeTe TN @wTIA O TTOAU KOVTIVH
atréoTacn arroé 1o T¢aul. Mn XpNoIUOTTIOIETE EU- QAEKTA UYPA, AiTTOG ] GAAa akaT@AAnAa TTpoidvTa
yia T SIEUKOAUVOT TOU QVAPPATOG.

ZuVIOTATal VO aQaIPEITE TN XEIPOAARH yia TNV ac@dAeid oag.

ZHMEIQZH! Katd TakTIkd SI0oTAPATA TTPETTEN va AITTAIVETE TOUG PEVTECEDEG TNG TTOPTAG KAl TO
unxaviopod KAgIoipaTog ye ypdoo.

OPOI KAI MPOYMOGEZEIZ EFTYHEIHE

H eyyUnon trepiAappaver:

O KATAOKEUOOTAG EYYUATAI TNV OTTOTEAEOHATIKA AEITOUPYIQ TNG CUOKEUNG, CUPPWVA HE TIG TEXVIKEG
TTpodIaypaPEG Kal TIG TTPpodiaypa@ég amrdédoang TTou TTEPIEXOVTAl O€ auTh TNV eyyunon. H xprion tng
OOMTIAg, O TPOTIOG PE TOV OTTOI0 €ival CUVOESEPEVN PE TO CUCTNHA OWANVWOEWYV Kal O UVONKEG
AeiToupyiag TIPETTEN va gival OTTWG TTEPIypA@eTal o€ auTo To eyXelpidio Xprong. H cuokeun Ba TTpéTrel
va eyKOaTaoTaBel aTTo évav egeidikeupévo eTray- yeApaTia. H eyyunon trepidapBavel Swpedv eTTIOKEUN
TNG CUCKEUNG EVTOG TTEVTE ETWV ATTO TNV ayopd TNG aTTd TNV NUEPOUNVIa ayopdg £wg TNV NUEPOMNVia
Afgng eyyunang.

H eyyOnon dev mrepiAapBaver:

- Tn oxapa Kal To T¢auI;

- EAarTpata TTou TrpokaAolvTal atréd pnxavikég BAABeg, HOAUVON, TPOTTOTTOINTEIG, JE- TATPOTTEG, TN
ouvTAPNON KOl ToV KaBapiopd Tng povadag, artuxipata, XNUIKoUg Trapd- YOVTEG, ToV Kaipd
(Buoxpwpieg, K.ATT.), akaT@AANAn atmoBrikeuon, pn €§ouciodoTNUEVN ETTIOKEUN, HETAPOPA HE MI
eTAIpia HETAPOPAG ) HE TO TAXUSPOUEIO, akaTAAANAN eyka- TGoTaon f AeIToupyia TNG CUCKEUNRG.
Alkaiwpata €yyunong Ba atmoppipBouv OTIG TTPOAVAPEPOHEVES TTEPITITWOEIG.

O avBpakag amrayopeUeTal va XPNOIMOTTOIEITAI WG KAUOINO O OAEG TIG E0TIEG HAG. Z& KABE
TTEPITTITWON Kalong avBpaka akUpwVeTal N eyyunon. Otav o TeAGTNG avagépel Eva
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EAATTWHA TTOU EPTTITITEI OTNV £yyUNON €ival UTTOXPEWHEVOG VA UTTOYPAWE! pia SAAwON OTI Bev €XEN ViVel
kauon avBpaka fj otroloudATTOTE GAAOU [N EYKEKPIPEVOU KaUTipou oTnv eoTia pag. Edv utrdpxer utrévola
yia XpAon Twv ev Adyw KAuoidwy, n ooutra Ba egeTddeTal yia Tnv UTTAPEn TWV PN EYKEKPIMEVWY
OUGIWV.

Eav n egétaon deifel OTI oI ouoieg aUTEG £XOUV XPNOIMOTTOINBE], 0 TTEAATNG XAvel OAa Ta SiIKaIWUaTa
NG €yylnong kai utroxpeoUTal va kKataBdAel 6Aa Ta £§oda TTou OxeTifovral Pe TNV amaitnon
(oupTrepIAapBavoUEVOU TOU KOOTOUG TNG EEETAONG).

Av smiTpEreETaAl N XPAON KATTolou AGAAou £iBoug KAUCGIMOU, Ol OXETIKEG TTAnpogopisg Ba
TTEPIAAUBAVOVTAI OTNV TTIVOKISA TEXVIKWV XAPAKTNPICTIKWV.

O1 TTEAGTEG PTTOPET VO 0CKNOOUV TA SIKAIWHATA TOUG HECW:

- Awpedv ETTIOKEUNG 1 AVTIKATACTACNG Twv €§apTnudTwy Trou avayvwpifovral amméd Tov
KATOOKEUQOTH WG EAATTWHATIKA;

- E&aAeiyng Twv oTroiwv3ATIoTE AAAWY SUGAEITOUPYIWY TTOU BPEBNKAV OTN CUCKEUN;

- H évvoia Tng «emmiokeung» Sev TTEPIAAUBAVEI TIG EVEPYEIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO £Y- XEIPIdIO
Xpnong (ouvtipnon, Kabapiouog), Ta OTToia 0 XPAOTNG Eival UTTOXPEWHEVOG va avaAdBel o iBIog;

- ATIQITACEIG Ol OTTOIEG TIPOKUTITOUV EVTOG TNG TTEPIODOU £yyUnong Ba TP £TTel va TTIAU- ovTal aTré Tov
KATAOKEUAOTH BWPEAV EVTOG 14 NUEPWYV aTTO TNV NUEPA UTTOBOANG TOUG, UTTO TOV OpO OTI, Hadi Je Tov
eANATTWHATIKG €EOTTAIONG Ba UTTOBANBET auTrh N KAPTA £y- YUNONG CWOTA CUPTIANPWHEVN Kal GV n
KapTa dev gival SiaBéoiun, pia ammodeIgn Ye TNVNHEPOUNVIQ ayopdg Tou v ASyw TTPOIovVToG.

H kdpTa eyyonong ioxoel gdv:

- 'EXel oUPTTANPWOEi cwoTd Kal Seixvel TNV NUEPOMNVia ayopdg, o@payida Kal uTToypagn;
- H nuepopnvia ayopdg TTou avaypd@etal 0TV KAPTa £yyunong ival n idia Pe ekeivnTrou
avaypd@etal oTnv amodelgn f o€ Eva avTiypa@o Tou TIHoAoyiou.

ETriAoyr} AUTOMATOU CUCTAHOTOG EI0aywyng aépa (ASDP)

O auTopubuIgOuEVOG BEPPOOTATNG HE BATN SITTAOU PETAAAOU EAEYXEI QUTOPATA TNV E10Q- YWYR Aépa
oaTov BdAapo, kal katd ouvéTreia eAEyXel TNV Beppokpacia kavuang. Mpiv avaye- Te TN cOPTIa pubpioTe TN
ywvia avoiydatog Tou BEpPoaTAaTn, £T01 WOTE va dIacPaANIoTEI NEAEUBEPN PoON TOU aépa TTPOG TNV £0TIa
Kal avoigTe TIG E10050UG TOU AéPa OTNV TTOPTA KAIOTO HTTPOCTIVO PEPOG TNG TOUTIOG.

ZuvIOTATal va OaVOigeTe TOo BEPPOOTATN apXIKG (HEOw TTEipapaTiopol) ato 60%:- ToTe Ba €XETE pia
BEATIOTN BeppoOKpaTia yia TNV KAUOTN PHEYAANG TTOCATNTAG EUAOU 3,5-4 KIAWV.

MOAIg avawel To EUAO KAEIOTE TIG EI00B0UG TOU APa OTNV TTOPTA KAl OTO UTTPOCTIVO HEPOG TNG TOUTTAG.
KaBwg n Beppokpacia oTov BGAapo augdvetal, o BepPoaTATNG apXilel va eKTEAEI TN AeIToupyia Tou:
VW) KAgivel OTadIiakd, PEIWVEI TNV TTOOOTNTA Tou aépa oTo Ba-Aapo Kauoewg. Otav n BEATIOTH
Beppokpacia Twv 300°C éxer eMTEUXOE], N TTAPOXT AEPAPEILVETAI, HE ATTOTEAECHA N BEpUOKpATia TNG
OOUTIAG VA TTEQTEI JEXPI VA ETTITEUXBE N EAGXIOTN BEpUOKPATia ATTapaiTNTN yia va Siatneneei N gwTid.
‘Otav n Beppokpacia TéTel KATW atod Toug 250°C, n TTapoxn aépa apyiel va avoiyel autépata Kai n
kaluaon yiveral kal TTaA o évrovn. MNa va atrokTACETE pia upnAdTepn Beppokpacia kavuong, Oa TTPETTEN
VO OPICETE PIa HEYAAUTEPN YWVI AVOiyPATOG TOU BEPPO- OTATN TIPIV AVAWETE TN GOUTTA.

‘Otav 0 BepPOCTATNG £XEI TOTTOBETNOEI, UTTOPEITE VA PEIWOETE TNV TTOCATNTA TOU EUAOU TTOU ATTAITEITAI
wg kauoipo katd 30% oe aUyKpIon Pe TN OOUTTA TTou Bt SIaBETEl auTopaTooUoTNUa EAEyXOU Kalong.
EkT6G a1md TNV €§oikovopnon §UAou, autr n AUon BEATIWVEI TNVAVEDH TNG XPAONG TNG TOUTIAG. Agv
UTTAPXEI Kapia avaykn va eAEyXETE KAl va pUBUICETE TNV TTAPOXT aépa OTNV TTOPTA KAl OTO UTTPOCTIVO
HEPOG TNG OOUTTAG yia va dlaTnenBei N owoTr Kavon: o BepPoaTATNG Ba TO KAVEI AUTO Yia OAgG.
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H eAdxiotn aréoTaon amé Tov 8GAapo kavong givar 40 cm
H gAdxioTn aréoTaocn amod Tov BGAapo kadong sival 40 cm (TTAgupIka Kail Triow). ATré Tnv TTépTan
gAaxioTn améoTaon givar 150 cm

ANTAAANAKTIKA

Av peTd atrd TTOAAG xpovia KATTola pépn TIPETTEN VO AVTIKATAGTAB0UV, TTAPAKAAOUHE ETTI- KOIVWVAOTE
ME TOV TTPOHUNBEUTH i} HE KATTOIO EKTTPOCWTIO TNG ETAIPEING HAG.

Kartda tnv mmapayyeAia avTaAAaKTIKWY, TTAPAKAAEIOBE va avOa@EPETE TIG AETITOMEPEIEG ATTOTAV TTIVAKISa
TEXVIKWYV XAPOKTNPICTIKWY TTOU EPQaVIZeTal oTnV THow TTAEUPA TNG KAPTAG £yyUNONG, N OTToia TIPETTE
va diatnpnBei akoun kal HeTd TN ARgN Tng TEPIGdou eyyunong. Exovrag autd Ta oToixeia kal Ta
£yypag@a Tou epyooTaciou pag, o TwANTAG Ba eivar oe Béon va oag TrpounBeloel GAa Ta
avTaAAQKTIKE O GUVTOHO XPOVIKO SIAoTNUa Kal va TIPOXWPNAOE! HE TIG ETTIOKEUEG OTO TTAQICIO TwV
UTTOXPEWOEWY TOU.

ZHMEIQZH: O1 pwypEG TTOU PTTOPET va egpavioBouv oTig TTAGKEG BEPHIKOUAITN €ival Qu- OIKEG yia
auTo To £id0g Tou UAIKOU Kal Sev eTrnpedlouv Tnv aglotmoTia Tng xpriong Toug. ZHMEIQZH: Mnv
XPNOIPOTIOIEITE OTTOIOBATIOTE £OTTAICUO €EAYWYNAG AEPa OTO XWPO OTTOU £XEI EYKATACTABEI N TOUTIA
(oUPWVA PE TNV TTOAWVIKF VOopoBeaia).

KATAZKEYAZTHZ

H KRAtKI.PI 8¢ géper kapia euBUvN yia {npieg TTou TpokaAoUvTal aTTé TPOTIOTIOINTEIG ATTO TO XPAOTN TNG CUCKEUAS Kal TOU
UTTOAOITIOU GUOTHAKOTOG CWANVUWOEWV.

T TN ouvexr) BeAtiwon Tng ToIGTNTAG Twv TPOIGVTWY TG, N KRALKI.PI Siatnpei 10 diKaiwpa va TpOTToTIoIoE TV
£§OTTAIONO TNG XWPIG TTPOEIBOTIONGN.
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PASTABA! Siekiant uzkirsti kelig gaisro pavojui, krosnele relkla montuotl pagal slame naudotojo
vadove nurodytus galiojanéius standartus bei technines taisyk le turi i kvali- fikuoti
specialistai. Krosnelé atitinka EN 13240 standartg ir semflkuota CE zenklu

Batina laikytis mor il vietai tail i ymy. Visy pirma reikia patikrinti, ar tinkamas
damtraukis.

Bendroji informacija

Krosnelé turi bati montuojama pagal galiojancius statybos standartus. ji turi bati jrengiama nuo len- gvai uzsideganciy produkty
saugiu atstumu. Gali reikéti apsaugoti sieng bei medZiagas aplink krosne-le. Krosnelé turi statoma ant tvirto, nedegaus
pagrindo. Dimtraukis sandarus, su lygiomis sienelémis. Prie$ jungiant krosnele, i§ diimtraukio reikia kruop3ciai iSvalyti suodZius
bei ne$varumus. Krosnelés ir ddmtraukio sujungimas turi bati sandarus ir padarytas i$ nedegiy medziagy bei apsaugotas nuo
oksi-davimosi (emaliuotas arba plieninis dimtraukio vamzdis). jeigu diimtraukis silpnos traukos, veikiausiai reikéty jrengti naujg
vamzdziy sistema. taip pat svarbu, kad dimtraukio trauka nebdty per stipri. tokiuatveju dimtraukyje reikéty jrengti traukos
stabilizatoriy. Arba galima naudoti specialius damtraukiyantgalius, kuriais galima valdyti traukos stiprumg. Dimtraukio vamzdj
turi tikrinti kvalifikuotas kamin- krétys, o modifikacijas (jei reikia) atlikti jgaliotoji jmoné, kad bity uztikrinta atitiktis Pn-89/B-10425
standartui.

Damtraukio sujungimy pavyzdziai

- Dumtraukis

~ nedegi
medziaga

Valymo -
anga \

Damtraukio sujungimo skersmu

Autonomine krosnele reikia déti ant nedegaus, pakankama apkrova ilaikangio pagrindo.

jeigu pagrindas netinkamas iSlaikyti krosnelés svorio, reikia imtis atitinkamy veiksmy pagerinti pa-grindo apkrovos i$laikymo
savybes (pvz., padéti ploksteles, kurios paskirsto apkrova didesniame plo-te). Autonoming krosnele reikia jungti prie
autonominio (iSmetamujy dujy) dmtraukio. Kad veikty, autonominé krosnelé naudoja org, todél reikia uZtikrinti tinkama
patalpos, kurioje statoma krosnelé, védinima. Védinimo sistemos oro jleidimo grotelés turi bati apsaugotos nuo savaiminio
uzsidarymo.

Pirmasis uzdegimas PASTABA!
- per pirmajj uzdegima krosnelé turi degti létai, kad jos dalys pléstysi tolygiai
- degant krosnelei, sukamosios ir kitos rankenélés jkaista
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Dél astraus damy ir degésiy kvapo,
nerimauti: jj sukelia degantys dazai,
polimerizuoti dazai.

i$ patalpy Sildytuvo per pirmajj uzdegima ne-reikia
kuriais nudazytos jvairios krosnelés dalys.Taip dega

Prie§ pirmajj uzdegima nuo pelenés ir krosnies laito reikia nulupti lipdukus bei pasalinti kitus priedus. Pirmg kartg uzdegant
krosnele, turi biti palaikoma minimali temperatira, o durelés - truputj praviros (mazdaug 1-2 cm), kad kamsalas susijungty su
laku. Visos medZiagos turi létai prisitaikyti prie auksty temperatdry. Per kelis pirmuosius krosnelés uzdegimus pasklinda
nemalonus kvapas, kurj sukelia de- gantys dazai. Kol is kvapas neissisklaido, patalpg, kurioje stovi krosnelé, reikia nuolatos
vedinti.

Svarbu: Prie$ uzdegant didele ugnj, du arba tris kartus reikia uzdegti nedidele liepsna. taip krosneléskonstrukcija tinkamai
susiformuos ir dazai sukietés. | krosnies pakurg nereikia prikrauti labai daug mal- ky: kuro kiekis optimalus, kai pridéta apie viena
tre€ioji dalis pakuros. Prie$ pridedant j krosnj malky, reikia palaukti, kol liepsnosisblés.

Kuras: Atsizvelgiant j masy jrangos konstrukcijg, patartina naudoti medienos kurg, batent gZuolines,skrobly, uosio ir berzines
malkas. taip pat galima deginti rudosios anglies briketus. Geriausias kuras — sukapotos ir suskaldytos iSlaikytos medienos
malkos (mediena islaikyta gerai védinamoje ir sausojevietoje ne maziau, kaip vienerius metus). nepatartina deginti spygliuociy
malkas, nes jos per stipriai dega. Svieziai paruotos ar per mazai isdziovintos malkos — netinkamas kuras, nes pasizymi
riboto-mis energetinémis savybémis. Deginant tokig medieng gali iSsiskirti per daug kreozoto, kuris kaupiasi dimtraukio
vamzdziuose. Mineraly (pvz., anglies), tropinés medienos (pvz., raudonmedzio), chemika- ly ar skystyjy medziagy, pvz., naftos,
alkoholio, benzino, naftalino, laminuoty ar impregnuoty lenty, presuotos, Kiijais suridtos medienos atraizy ar $iuksliy tokiame
irenginyje negalima deginti.

jeigu leidziama naudoti kitg kuro rasj, tokia informacija nurodoma jrenginio kategorijos lenteléje.

Bendra autonominés krosnelés schema

damtraukio anga (aukstyn, Zemyn)

antrinis oro
valdymas

durelés
langas
rankenélé

pirminio oro

Sauga

Pradéjus naudoti ar priZiaréti krosnele, reikia nepamirsti, kad jos ketaus dalys gali jkaisti, todel re-ikia mavéti apsaugines
- perskaityti Zidinio naudojimo instrukcijas ir grieztai laikytis jy nuostaty;

- krosnele turi sumontuoti ir atiduoti eksploatuoti tinkamos kvalifikacijos montuotojas;

- prie krosnelés lango negalima palikti temperattrai jautriy daikty, negesinti krosnies laito ugnies van- deniu, nekarenti krosnelés,
jei stiklas jtrakes ir nepalikti arti krosnelés degiy daikty;

- i8 degiy medziagy pagaminti daiktai turi bati laikomi maziausiai 0,6 m nuo krosnies;

- vaikai turi bati atokiai nuo krosnelés;
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- visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas montuotojas ir naudoti krosnelés gamintojo tiekiamas atsargines dalis;
- draudziama atlikti modifikacijas arba keisti montavimo ar naudojimo taisykles be gamintojo leidimo. Kad krosnelé bty saugiai
naudojama, patartina jg kirenant nuimti rankenéle.

galios (Pa) ilgiu:

Minimalios dimtraukio traukos nustatymas nominalios
Damtraukio trauka turi bti:

- minimali trauka - 6 + 1Pa;

- vidutiné rekomenduojamoji trauka - 12 + 2Pa;

- maksimali trauka - 15 + 2Pa.

Bendroji informacija
Podstawa poprawnego i bezpiecznego dziatania pieca jest wiasciwie czyszczony i konserwowany ko-Kad krosnelé gerai ir
saugiai veikty, reikia tinkamai valyti ir priZidréti dimtraukj. Krosnelés valymo ir prieZidros periodai priklauso nuo izoliacijos
kokybés ir kurui naudojamos medienos rasies. naudojantneiSlaikytas, daugiau kaip 20 proc. drégmés turin¢ias malkas arba
spygliuociy mediena, dimtraukyje gali uZsiliepsnoti suodziai, nes susidaro storas lengvai uzsidegancio kreozoto sluoksnis, kurj
reikia re- guliariai iSvalyti.

Naudojimas

- Batinai vadovaukités naudotojo vadovu;

- Per pirmuosius uzdegimus dékite vidutinj kiekj malky, kad visa sistema tinkamai veikty. Véliau §j kiekjpalaipsniui didinkite;

- nedeginkite krosneléje $iuksliy bei atlieky;

- naudokite tik rekomenduojama kurg — ZR. |RENGINIO KATEGORIJOS LENTELE (naudotojo vadovopabaigoje
pateikti krosnelés techniniai parametrai);

- nekurkite krosnelés, jeigu stiklas suduzes ar jtritkes. Pries vel kurdami krosnele, pakeiskite stiklg. Siuoklausimu patartina kreiptis
| krosnelés pardavéja. Patartina keiciant stiklg pakeisti ir dureliy tarpiklius. nepriverzkite varzty per stipriai, kad stiklas galéty
netrukdomai pléstis;

- Pakdre krosnele po ilgesnio laiko, patikrinkite, ar atidaryti: damtraukis, jungiamasis vamzdis ir krosnelés istraukimo
sistema.

TEChNINIAI PARAMETRAI
Zr. jrenginio kategorijos lentele, visa dokumentacija: www.kratki.eu

Priezitros taisyklés

Krosnelés kirenimo biidas bei deginamos medienos kokybeé turi esminés jtakos reiskiniams, vykstan-tiems krosneléje. todél
bitina reguliariai tikrinti ir pri: ti krosnele bei jos dalis. Prie$ kiekvieng $il- dymo sezong reikia patikrinti ir iSvalyti visg krosnele.
YYpatinga démesj reikia atkreipti j tarpikliy bakle. jei reikia, pakeiskite tarpiklius.

Damtraukj reikia valyti tik specialiai $iam tikslui skirta jranga. naudotojas privalo valyti damtraukj pagal galiojan€ius jstatymus.
PASTABA! Kar$ciui atsparls dazai neatsparis drégmei.

Peleny valymas

Pelenai nebyra i$ pakuros, jeigu pelené reguliariai iSvaloma. negalima leisti pelenams byréti antgroteliy dugno, nes
necirkuliuoja oro srautas, batinas uztikrinti degima.

Pelenus reikia suberti | metalinj konteinerj su sandariu dangteliu.

Stiklo valymas

stiklas stipriai jkaista. jj galima valyti tik kai krosnelé nekdrenama. nevalykite stiklo abrazyvinémis me-dziagomis. stiklas
pagamintas i$ stiklo keramikos, kuris atsparus net 650°c temperatirai. Dureles reikia uzdaryti tik uZSaunant rankena. negalima
iziebti ugnies per arti dureliy. Uzdegimui negalima naudoti degiujy skysc¢iu, riebaly ar kity netinkamy medziagy.
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PASTABA! Abrazyvinius dureliy vyriy pavir§ius bei uzSova kartkartémis sutepkite grafitiniu tepalu..

GARANTIJOS NUOSTATOS IR SALYGOS

Garantija:

Gamintojas uztikrina veiksmingg jrenginio veikimg pagal Sioje garantijoje nurodytas krosnelés techni- nes bei eksploatacines
savybes. Krosnelé turi biti montuojama, jungiama prie vamzdZiy ir kiirenamavadovaujantis Siame naudotojo vadove
pateiktais nurodymais. Krosnele turi montuoti kvalifikuotas specialistas. Garantija apima nemokamg krosnelés taisyma
penkerius metus nuo jos jsigijimo. garan- tines pretenzijas galima pareiksti nuo krosnelés jsigijimo datos iki paskutinés gaminio
garantinio lai-kotarpio dienos.

Garantija neapima:

- groteliy bei stiklo;

- defekty, sukelty dél mechaniniy veiksniy, krosnelés uzterSimo, modifikacijy, perdirbimy, prieZidrosir valymo, nelaimingy
atsitikimy bei avarijy, cheminiy medziagy, oro (spalvos keitimo ar iblukimo ir pan.), netinkamo laikymo ar sandéliavimo,
nesankcionuoto remonto, gabenimo per siunty tarnybg ar pastu, netinkamo sumontavimo ar kdirenimo.

Minétaisiais atvejais garantinés pretenzijos atmetamos.

Visy musy jmonés gaminamy jdékly kurui draudziama naudoti anglj. Jeigu deginama anglis,
krosnies garantija be jokiy iSim¢iy anuliuojama. PraneSdamas apie garantinj trikkuma, pirkéjas privalo
pasirasyti pareiskima, jog musy j é i iakure nedegino anglies ar kitos,
neleistinos rasies kuro.

Jtariant, jog buvo naudota neleistinos rasies kuras, ugniakuras iamas, nustatant, ar néra
neleistiny medziagy pédsaky. Jeigu tyrimas parodo, jog neleistina medziaga naudota, pirkéjas netenka
visy garantiniy teisiy ir privalo sumokéti visas su skundu susijusias (jskaitant tyrimg)islaidas.

Jeigu leidziama naudoti kitos rasies kura, atitinkama informacija nurodoma jrenginio katego-rijos
lenteléje.

Pirkéjas gali pasinaudoti savo teisémis Siais bidais:

- gamintojo pripaZinty defektyviomis daliy nemokamu taisymu ar pakeitimu;

- kity krosneléje nustatyty trakumy pasalinimu;

- sgvoka ,remontas* neapima veiksmy, aprasyty naudotojo vadove (priezidros, valymo), kuriuos nau- dotojas privalo atlikti
savarankiskai;

- garantiniu laikotarpiu pateiktus skundus gamintojas nemokamai apiformina ir svarsto per 14 dienynuo skundo pateikimo,
jeigu tinkamai uZpildzius $ig garanting kortele arba jos nesant, kvitas, kuriame nurodyta susijusio gaminio jsigijimo data,
pateikiamas kartu sugedusia jranga.

Garantiné kortelé galioja, jeigu:
- ji tinkamai uZpildyta ir joje nurodyta gaminio sigijimo data, yra antspaudas bei parasas;
- gaminio jsigijimo data garantinéje kortelgje atitinka data, nurodyta kvite arba saskaitoje faktiroje.

Automatiné oro tiekimo sistema (AOTS) (neprivaloma)
Dvimetalis, automatinio reguliavimo termostatas reguliuoja oro tiekima j krosnies laitg ir degimo temperattrg autonominéje
krosneléje.

Prie$ uzdegant krosnele, termostato anga reikia nustatyti tokiu kampu, kad baty galima uztikrinti ne- trukdoma oro srauto patekima
i krosnies laitg, bei atidaryti oro jleidimo angas durelése bei krosnelés priekingje dalyje.

Patartina i$ pat pradZiy eksperimentuojant 60 proc. atidaryti termostatg. tuomet pasiekiama optimali 3,5 — 4 kg malky jkrovos
degimo temperatira. UzZsidegus malkoms, reikia uZzdaryti oro jleidimo angasdurelése bei krosnelés priekinéje dalyje. Ugniakure
kylant {rai, pradeda veikti
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palaipsniui uzsidarydamas jis sumazina oro kiekj pakuroje.

temperatarai pakilus iki optimalios 300°c padalos, oro tiekimas gerokai sumazéja, dél ko krosneléstemperatira nukrinta iki
minimalios, reikiamos palaikyti liepsna. temperattrai nukritus Zemiau 250°c, oro tiekimo sistema pradedama automatiskai
atidarinétiir degimas vél tampa stipresnis. Kad degimotemperattra bty didesné, prie$ uzdegant krosnele reikia nustatyti didesnj
termostato voZtuvo kampa. Palyginus su krosnele be automatinés degimo valdymo sistemos, jrenginyje su termostatu galima
30 proc. sumazinti deginamos medienos kiekj. Be to, jog ekonomiskai deginama mediena, minétojotipo krosneles patogiau
eksploatuoti. nereikia nuolatos tikrinti bei reguliuoti oro tiekimo j dureles irkrosnelés priekine dalj reikiama degimui palaikyti: Sig
funkcijg atlieka termostatas.

ATSARGINES DALYS

jeigu po daugelio mety reikia pakeisti kai kurias jrenginio dalis, kreipkités j krosneliy pardavéjg arba bet kurj masy jmonés
atstova.

UZsakant atsargines dalis, reikia pateikti i8samig informacija, nurodytg jrenginio kategorijos lenteléje, esancioje garantinés
kortelés nugaréléje. Garantine kortele reikia isaugoti net pasibaigus garantiniam laikotarpiui.

turédamas $iuos iSsamius duomenis bei gamyklos dokumentacija, pardavéjas gali per trumpa laikg pristatyti visas reikiamas
atsargines dalis ir sutaisyti krosnele, nes tai yra dalis jo jsipareigojimy.
PAStABA: |triikimai, kurie gali atsirasti vermikulito skyduose, yra
eksploatacinéms savybéms.

PAStABA: Vadovaujantis lenkijos jstatymais, patalpoje, kurioje pastatyta krosnelé, negalima naudoti jokiy oro istraukimo
jrenginiy.

Sios rusies i ir ne- turi jtakos jrenginio

GAMINTOJAS

KRALKI.PI neprisiima jokios atsakomybés uz Zala, sukelta dél neleistiny, naudotojo atlikty krosnelés bei likusios vamzdziy
sistemos modifikacijy.

siekdama nuolatos tobulintisavo gaminiy kokybe, KRAtKi.PI pasilieka teisg keistijrangg be iSankstinio jspéjimo.

Minimalus atstumas nuo krosnelés iki nedegiy medziagy yra 40 centimetry. Minimalus atstu-mas
iki degiy medziagy nuo kr lés yra 80 i y (i$ Sony ir is galo).
Nuo dury 150 centimetry.
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olete ostnud omale ehtsa kamina, mis pakub teile naudiguhetki paljudeks aastateks.

Antud kasutusjuhend on koostatud selleks, et tagada kamina dige kasutamine ja seelabi ka vastupida-vus. Palun lugege
juhend hoolikalt labi!

juhend tutvustab teile kamina omadusi ja funktsioone. Kamin pakub teile rému ja naudingut kui jar-gida juhendis toodud
turvandudeid. Pidage meeles, et kamina kiittevdime on suur ja vdib pohjustadakahju kui kasutades eijargita turvandudeid.

Kamina paigaldamisel tuleb arvestada kehtiva seadusandluse ja tehniliste nGuetega, mis on kirjas
antud paigaldusjuhendis. Kamina peab paigaldama spetsialist, kes omab vastavat kut-
setunnistust.

Toode on vastavuses standardiga EN13240 ja sellele on valjastatud CE-sertifikaat.

Enne paigaldamist palun tutvuda kohaliku omavalitsuse ettekirjutistega ja kontrollida korstna
seisukorda.

Néiteid korstnaiihendusest

Korsten

~ Mitte-silttiv
materjal

~tihendus-
| / materjal

/ /Rosett
/

Puhastusluuk\\

suitsutoru [abimoot

Enne kamina paigaldamist

Tuleb ohutuse tagamiseks kontrollida jargmist:

- Varske 6hu juurdevool tuppa peab olema hea, et tagada p6lemisprotsessi puhtus
- Korsten peab olema heas korras ja tomme korstnas piisav

- Sittivad materjalid peavad olema kaminast ohutus kauguses

turvalisuse ja soojatootlikuse seisukohalt on tahtis, et ruumis oleks tagatud piisav vérske dhu juurde- vool. Ohuvahetuse
tagamiseks on méistlik teha vérske 8hu haare kaminaruumikéige kaugemasse nur-ka. Kui ruumis ei ole piisavalt hapnikku, siis
pdlemisprotsess ei ole puhas ja vdib pdhjustada suitsu ja nde tekkimist ning klaasi tahmumist. suits ja klaasi tahmumine on
normaalne nahtus tule stiitamisel, aga kui tulekolde temperatuur tuseb, siis peab suits kaduma ja klaas puhtaks pdlema.

suitsutorude paigaldusel peab jéalgima, et horsontaalseid osi oleks vomalikult vahe ja need oleksidpaigaldatud vaikse
langusega kamina suunas. Kui suitsutorutihendused peavad olema Shutihedada.suitsutoru juures tuleks kasutada
voimalikult vahe pdlvi, soovitavalt mitte rohkem kui kaks. suitsutorude paigaldamisel tuleb jargida tootjapoolseid instruktsioon.
tdmme korstnas peab olema piisav, et tagada pdlemisprotsessi normaalne kulg. Korsten ja suitsutorupeavad olema korras
japuhastatud.
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Korsten peab ulatuma 80 cm (le hoone harja juhul kui hoone hari jaab korstnast vahem kui 3m ra-adiusse. suitsutoru
labima6t ei tohi mingil juhul olla alla 125mm. Kahte tulekollet ei tohi thendadadihte 166ri.

Kaminaosade kirjeldus
\ sekundaar6hu

suitsutorutihendus (tagant, pealt)
- requaator
il
|
|
| I

1]

Vajﬁhk tomme tagamaks kuttekeha nommpalvﬁrmsust [Pa]:
tdmme peab o|ema jargmine: f

- mummumto}_ﬂme 6+1Pa; Y
- keskmine soovituslik tomme - 12 + 2Pa;
- maksimaalne témme - 15 + 2Pa.

Uks

Klaas
Kaepide
Primaarghu
reguaator

Korstent ja kiittekollet peab puhastama vahemalt korra aastas (enne kiittehooaja algust). Puhastamise vajadus séltub kiittekolde
kasutamise intensiivsusest ja kiituse (kittepuude) kvaliteedist. Marja kiit-tepuu (niiskust rohkem kui 22%) kasutamine
pohjustab kolde, suitsutorude ja korstna ndestumist jaseetdttu ka tihedamat puhastamist. ndestumise tagajarjel saab
kahjustada malmosade viimistlus janeed l&hevad rooste.

Kamin tuleb paigaldada vastavuse ehitusseaduse ja tuleohutusstandarditega. Kamina paigutus peabolema piisavalt kaugel
stittivatest materjalidest (vt. kamina killjes olev kleebis). Vajadusel tuleb kaitstakamina timber olevaid seinu ja objekte. on tahtis
teada, et kdik siittivad materjalid ei ole esmapilgul simaga nahtavad, naiteks karkassipostid seintes. Kamin tuleb asetada kindlale
ja mitte-siittivale alu- sele, mille kandavgime on piisav.

Kamina lahtipakkimine ja ettevalmistused paigalduseks

- eemaldaga pakend ja asetage kamina porandale. Vaadake kamin tahelepanelikult tile, juhul kui leiate, et kamin on kahjustada
saanud, siis teavitage sellest koheselt edasimiiiijat.

- Palun jargiga antud paigaldusjuhendit, kui teil tekib kiisimusi kamina paigalduse kohta, siis palunvotke tihendust
maaletoojaga.

- Avage kaminauks ja vdtke vélja kdik kaminaga kaasasoleva saatedokumendid. Kontrollige, et kdikdokumentatsoonis
toodud detailid on kaminaga kaasas.

- Paigaldage ukse kéepide.

- Keerake kamin ettevaatlikult selili, eemaldage nurkades asuvad 4 kruvi ja paigaldage nendesse koh-tadesse jalad. Poldid
tuleb kdvasti kinni keerata. tdstke kamin jalgadele.

- tostke kamin oma kohale. Kamina lohistamine vdib kahjustada niiteie pérandat kui ka kamina jalgu!

- Kinnitage teile sobiva suitsutoru valjaviigu kilge muhv ja katke kasutamata véljaviik selleks ettenah- tud plaadiga.
Kontrollige, et katteplaat on paigaldatud 6hutihedalt!

- Kinnitage kamina kiilge korstnatihendustoru jérgides tootjapoolseid juhiseid.
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Turvalisus

Kamina dige hooldus ja kasutamine tagab pikaaegse kasutuskindluse. ohutuse tagamiseks tuleb jar-gida allpool toodud
noéudeid:

- Kaminas voib kiitmiseks kasutada puitu, mille max niiskus on 22%. Vedelate kiituste kasutamine onkeelatud! Vedelaid
kiituseid ei ole lubatud kasutada ka stititamiseks. Kergesti sittivad vedelikud tuleb hoida kaminast ohutus kauguses!

- Polamisprotsessis eralduvad gaasid voivad olla eluohtlikud. suitsugaasid peavad olema juhitud korst- nasse ja nende sattumine
eluruumidesse suitsuviikude ihenduskohtadest peab olema vélistatud. Ka- mina ukse tihendit peab regulaarselt kontrollima, see
tuleb asendada uuega kui on méargata kulumise jélgi. soovitav on paigaldada ruumi ka suitsuandur.

- Kaminaruumis peab olema tagatud korralik vérske 6hu juurdevool. Kaminat ei ole lubatud paigaldada
ventilatsiooni ruumi, sest ventilatsiooniseade vdib hakata dhku votma korstna kaudu juhtides
suitsugaasid tuppa.

- noe ladestumine suitsuviikudesse ja korstnasse vdib pohjustada pélengu korstnas. Kui teil on kahtlusi, et tuli v3ib olla sattunud
korstnasse, siis tuleb evakueerida kdik inimesed, sulgeda kamina 8huvdtu-avad ja helistada tuletdrjesse. nde ladestumise
valtimiseks tuleb suitsuviike ja korstnaid regulaarselt puhastada. née ladestumine on vaiksem kui pélemisprotsess on intensiivne
ja puhas, mis tahendab,et on tagatud korralik 6hu juurdevool ja puud on kuivad. soovitav on hoida tulekustuti alati majas
hélpsastiligipaasetavas kohas.

- Kitmise tulemusena kuumeneb kamina valispind ja selle puudutamisest voib saada péletushaavu.Kui majas on lapsed,
siis tuleks kasutada kaitsevorke, et valtida laste kokkupuudet kaminaga. Kiituse lisamisel tuleb alati kanda kaitsekindaid!

- Kaminat ei tohi tile kiitta! Kui kamina valimised malmosad kumavad punakalt, siis on tegemist lekiit- misega ja tuleb vahendada
6huvdtukanalite kaudu antava 8hu hulka.

- Kaikidele kamina kasutajatele tuleb antud juhendit tutvustada. Palun jatke juhend kamina vahetus- lahedusse, et vajadusel
oleks vaimalik seda veelkorra lugeda.

- Kamiat ei tohi kasutada kui méni kamina osa on kahjustatud voi tldse puudu. Puuduvad osad tuleb asendada
originaalvaruosadega ja kamina konstruktsioonis muudatuste tegemine on keelatud!

- Kitmise ajaks on soovitab ukse kaepide eemaldada.

Kamina kasutamine Kutus

Kamin on méeldud kiitmiseks kittepuudega. Kaminas ei tohi péletada:
- paberit ja pappi, vélja arvatud tule stiitamiseks;

tooddeldud véi varvitud puitmaterjale;

stinteetilisi aineid;

- vedelkituseid;

- plastikust materjale.

Keelatud materjalide poletamine voib kahjustada kaminat ja pohjustada vaaramatut kahju. Kiittematerjali tuleb hoida kuivas,
puud peavad olema vahemalt 1 aasta kuivanud. Marja kiittemater- jali kasutamine tagajérjel ladestub ndgi [66ride ja kamina
sisepindadele.

Esimene kiitmine TAhRELEPANU!
-esimesel kitmisel tuleb kamin ,sisse kiitta" vahesel tulega, et lubada kamina varvil saavutada omaldplik tugevus ja
kamina osadel paisuda.

-Kamina ké&epidemed lahevad kuumaks! Kui katsute kaepidemeid, siis tuleb kasutada pajakinnast. Esimesel kiitmisel
eraldub kaminast ja tihendustorudest gaase, mis péhjustavad mdneti eba- meeldivat I6hna, seetdttu
tuleb ruume korralikult 6hutada.

enne kitmiset palun eemaldage kdik lisada tuhasahtlist. esimesel kiitmisel tuleb teha véga vaike tuli,et materjalid saaksid
I6plikult kuivada ja reageerida temperatuurimuutusele.
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tahtis: sissekiitmist voiks korrata 2-3 korda enne kui kamin taiel vaimsusel kasutusele vétta. tulekollet ei tohi kunagi téiesti tais
toppida, tuleks jatta ligikaudu 2/3 p&lemiséhku.

Kttematerjalid: Kaminas tohib péletada vaid kuiva I6hutud kiittepuid (max niiskus 22%). teiste kii-tuste, mérja puu vai priigi
pdletamine pdhjustab korstna ja kamina ndestumist, sellega vahendades nende eluiga ning suurendab korstna
pdlemamineku ohtu.

Ohuvétu reguleerimine

P&lamisprotsess vajab hapniku. Ohk juhitakse tulekoldesse ukse alaosas olevate avade kaudu (pri- maarne Shuvétt) ja klaasi
kohal olevate avade kaudu (sekundaarne 6huvott).

Primaarset 6huvéttu kasutatakse tule stititamisel, sekundaarset huvdttu aga jarelpdlamisprotsessis.sekundaarne Shkvott
hoiab ka klaasi puhtana. Peale stiitamist primaarghuvétu sulgeda ja kasutadasekundaarset 6huvétukanalit.

Ohuvéttu tuleb reguleerida vastavalt témbele ja see tuleb selgeks teha. stiitami: tuleb mélemad huvétud taielikult
avada, kui tuli on stttinud voib hakata ka 6hukanaleid vahehaavad sul-gema. Hapniku pealevoolu vahendamina aeglustab
pdlemisprotsessi ja selle tulemusena véib klaastahmuda, kuid see peaks hiliem puhtaks pdlema.

Kituse lisamine

enne ki jali lisamist tuleks dht d taielikult avada. Ohu juurdevoolu sut ta- gab lisatud
korralikku sttimise. Alati on parem lisada ktust véikestes kogustes.

Kituse lisamisel tuleb alati kasutada kindaid ja muid abivahendeid, et valtide pdletusi.

Puhastamine ja korrashoid
Kdige suuremat moju teie kamina heaolule omab kiittematerjal, mida te kasutate. Halva kvalteediga kiituse kasutamine jatab
koheselt jélje kamina kiittekoldele.

Algselt on soovitav kontrollida suitsutorude seisundit korra kuus. Peale paarikuist kasutamist on teiliilevaade sellest kui palju
ja kui pika perioodi valtel tekib ndgi [66ridesse ja voite sellele toetudes maa-rata kontrollimiseks ja puhastamiseks sobiva intervalli.
teisi kontrolli vajavaid detaile tuleks iile vaadata vahemalt kaks korda aastas. juhul kui markate puudu-jaake, tuleb need koheselt
korvaldada!

+ Kontrollige suitsutorudesse kogunenud ndgi, samuti tuleb vaadata, et torutihendused pole kahjus-tatud.

+ Kontrollige, et klaas oleks pragudeta ja tihend terve.

+ Kontrollige tulekollet, juhul kui koldekivides on pragusid vib neid parandada tulekindla mordisegu-ga, suuremate kahjustuste
puhul tuleb kivid vélja vahetada.

+ Kaminauks peab sulguma tihedalt. Tiheduse kontrolliks asetage ukse vahele tikk paberit ja iritage seda sealt &ra tommata.
Paberi eemaldamine ukse vahelt ei tohiks olla véga lihtne. Kontrollige samal meetodil erinevad kohti ukse juures. juhul kui paber
tuleb ukse vahelt vélja hdlpsasti, tuleks tihendvélja vahetada.

Kaminat tohib puhastada vaid kuiva lapi vdi tolmuimejaga. Puhastusained vdivad jatta kamina pin-nale plekke. Kamina
puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid aineid voi sest need kriimustavad kamina viimistlust. Varvitud
kaminaid on vémalik tile varvida, selleks tuleb kasutada ka- minatele sobivat kuumuskindlat varvi.

Tuhakasti tihjendamine

tuhakasti tuleb puhastada regulaarselt. Kuhjunud tuhk takistab Shuliikumist tuharesti juures ja voibpdhjustada tuharesti
vaandumist. tuhakasti tilhjendamiseks peab kamin olema jahtunud. Avage ka-minauks ja vdtke tuhakast vélja kasutades
selleks ettenahtud abivahendit. tuhakasti ei tohi tiihjenda- daanumasse, kus on ladustatud siittivaid materjale.
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Klaasipuhastamine

Kaminaklaas vdib tahmuda kui 6hu juurdevool on véike ja kiittematerjal on niiske. Klaasi tahmumi-ne on mark sellest, et
pdlemisprotsess ei ole puhas. Kui temperatuur koldes tduseb, siis peaks klaaspuhtaks pdlema.

siiski tuleb klaasi aegajalt puhastada. Klaase on kerge puhastada tuhaga — selleks tuleks niiske majapi- damispaber teha tuhaga
kokku ja sellega klaas puhastada. Klaas tuleb kuivatada puhta majapidamis- paberiga. Klaasi puhastamiseks ei tohi kasutada
abrasiivseid aineid ja materjale.

Kaminatele on paigaldatud mineraliseeritud klaasi, mille kuumataluvus ulatub 650 kraadini. Kaminat paigaldades ja kasutades
tuleb olla eriti ettevaatlik, kuna klaas ei erine vigastustele ja mehhaanilisteleldokidele vastupidavuse poolest tavalisest klaasist.
Kittematerjali lisamisel tuleb jalgida, et puuhalud eijaéks valjapoole uksejoont, ega toetuks vastu klaasi.

Klaasid on kinnitatud suhteliselt nérgalt, et véltida pingete tekkimist klaasis. siiski on véimalik, etesimestel kiitmiskordadel
tekib klaasi pragu, mis on tingitud pingest. Pragude tekkides palume teil viivitamatult votta Ghendust tootja voi
maaletoojaga.

Varuosad
Palun vétke tihendust maaletoojaga kui teil tekib vajadus mdni detail valja vahetada. Varuosade nimed leiate garantiikaardi
tagakdljelt.
nB: Vermikuliitplaadi praod ei mdjuta selle kasutust. Kui vermikuliit tuleb vélja vahetada kui plaat hak-kab téielikult murenema.

Voéimalikud probleemid ja nende lahendused Tuli ei pélema

Kui tuletegemisega on probleeme, siis on reeglina probleemiks hapnikupuudus, mérg kittematerjalvéi puudulik tdmme.
juhul kui probleem ei ole kiittematerjalis tuleks kontrollida:

+ ohuvotud on avatud;

+ suitsutorudes ei ole takistusi ja siiber on lahti;

+ korsten on piisava kdrgusega ja tomme on piisav;

+ ruumis on piisav Shuvahetus ja seda ei sega ventilaatorid voi teised hku tarbivad masinad.

Klaas tahmub

Klaasi tahmumise pdhjuseks on:

+ polamisprotsess ei ole puhas hapnikupuuduse tattu;

+ kittematerjal on niiske voi halva kvaliteediga;

+ primaardhu ja sekundaarchu suhe on vale.

soovitav on suurendada kamina Shuvéttu sekundaarse kanali kaudu. sekundaardhk ligub mo6daklaasiallaja seega
aitab klaasil puhtaks pdleda.

Kamin ajab sisse

Kui kamin on paigaldatud vastavalt juhendile, siis ei tohiks kamin sisse ajama hakata. siiski on véimalik,et tdmme on puudulik
tulenevalt aastaajast. samuti vdib pdhjuseks olla kinni ununenud siiber v8i méni muu takistus suitsulddrides.
Pdlemisprotsess on liiga intensiivne

selle péhjuseks on reeglina liiga suur pealeantava 6hu hulk. Kdigepealt tuleks vahendada 6huvétuava-de kaudu tuleva 6hu
hulka. Kui see ei anna tulemust, siis on ilmselt ukse tihend kahjustatud ja ligne 8hk satub tulekoldesse ukse kaudu.

Kui problem ei ole 8huvdtuavades ega tihendis, siis on tuleks tdmmet reguleerida siibri osalise sul-gemisega.

Leek korstnasldoris

leek jouab korstnalddri ainult juhul kui 166rid on puhastamata ja sinna on tekinud liiga palju ndgi.sellise olukorra valtimiseks
tuleb puhastada I56re regulaarselt ja jalgida, et pdlemisprotsess oleks vai- malikult téielik ja puhas. Kui leek on judnud I56ridesse,
tuleks sulgeda koik huvotuavad, evakueeridainimesed ja helistada paasteametisse.
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Pretensioonid jalaiendatud garantii

Pretensioonide esitamise aeg on 24 kuud alates ostukuupéevast.

tootja annab tootele laiendatud garantii kui kamin on paigaldatud vastavat paigaldusjuhendile kvalifi-katsiooni omava spetsialisti
poolt ja kaminat on kasutatud vastavalt kasutusjuhendis toodud juhistele arvestades head kasutustava. laiendatud garantii kehtib
5 (viis) aastat alates ostukuupaevast ja tagab kamina tasuta parandustood selle perioodi valtel.

Pretensioone ei ole Gigus esitada ja neid ei rahuldata ning laiendatud garantii ei kata:

tuharesti ja kaminaklaasi (need on n.n. kulumaterjalid, mille eluiga soltub kamina kasutustihedusest, kittematerjalist ja tuhasahtli
tiihjendamistihedusest)

Kahjustused, mis on péhjustatud mehhaanili lokidest; maa i kamina timberehif puudulikust hooldusest ja
puhastamisest; kemikaalidest; keskkonnast (niiskus ruumis); valedest hoius- istingimustest;  ebaproffesior
parandustdddest; transpordikahi valest paigaldu- sestja kasutusest.

Kittekolletes on keelatud pdletada kivisitt ja puitbrikette! Keelatud kituste kasutamisel kat-keb
laiendatud garantii ja te olete rikkunud kamina kasutusjuhendit, mis ei anna Teile digustesitada
pretensioone.

Esitades pretensiooni voi laiendatud garantii néude kinnitab kamina omanik, et ta ei ole kasu-tanud
kutmisel satt, puibriketti ega teisi keelatud kiituseid ja ei ole kaminas pdletanud prigi ega
olmejaatmeid. Juhul kui tekib kahtlus, et kaminat on koetud keelatud kitustega, on tootjal vdi tootja
esindajal 6igus tellida ekspertiis. Kui ekspertiisi tulemusena selgub, et analiiisidest leitakse
keelatud jaatmeid, tuleb Kamina omanikul hivitada kdik garantiindude ja ekspertiisi-ga seotud
kulud.

lubatud kiitused on &ra toodud tuhasahtli all oleval ce-kleebisel.

Tootja
KRALKI.PI ei vota vastutust kaminaomaniku poolt kaminale ja korstnastisteemile tehtud muudatustest tingtud kahjude eest.
KRAtKi .Pljatab endale 6iguse jatkuvalt taiustada omatooteid

H eAdxiotn aréoTaon amé Tov 8GAapo kavong givar 40 cm
H gAdxioTn améoraon amd Tov 8dAapo kauvong givar 40 cm (TTALuUpIKG Kai TTiow). A6 Tnv TopTAn
gAaxioTn aréoTaon givar 150 cm
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Um das Brandrisiko zu vermeiden muss der Ofen laut geltenden Bauvorschriften und Normen
eingebaut werden, die in der vorliegenden Bauanleitung erwahnt werden. Die Montage mussdurch
einen Fachmann durchgefiuihrt werden. Das Gerét ist tibereinstimmend mit der Norm 13240 und hat
ein CE - Ubereinstimmungszertifikat.

Man sollte immer die im jeweiligen Land geltenden Bauvorschriften einhalten und vor allemden
Schornsteinkanal tberprifen. .

Allgemeines

Der ofen muss gemaR den in jedem land geltenden Bauvorschriften installiert werden. Der ofen mussin einem sicherheit
garantierenden Abstand zu den leicht brennbaren elementen aufgestellt werden.es ist manchmal notwendig, die wand und
die anderen elenente um den ofen herum zu isolieren. weiterhin muss der ofen auf einem stabilen, unbrennbaren Boden
aufgestellt werden.

Der schornstein muss dicht sein und vor dem Anschluss des ofens gereinigt werden. Der Anschluss des ofens an den
schornstein muss dicht sein und aus unbrennbaren Materialien durchgefiihrtwerden. wenn der schornsteinzug zu
schwach ist, sollten vielleicht neue schornsteinkanale gelegt werden. wichtig ist es auch, dass der schornsteinzug nicht zu
stark ist, in diesem Fall sollte man imschornstein ein den Kaminzug stabilisierendes Gerét einbauen. Alternativ kann man
noch auf dem schornstein ein Gerat aufsetzen, das den Kaminzug reguliert. Die Kontrolle des schornsteinkanals sol- Ite man
dem zustandigen schornsteinfeger tiberlassen und den einbau des ofens sollte man einer qualifizierten Firma anvertrauen,
um die Bedingungen der norm Pn-89/B 10425 einzuhalten.

Beispiele des Ofenanschlusses an de Schornstein

schornsteinkanal ~

unbrennbaresBaumater|

>

Mortel Rosette

~
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o

2.

Reinigungsoffnung
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inen) unbrennbaren [Und st len aufgestellt wel
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t werdey} (ind Platten legt,/dank

n sollte an einen sepa-ragh schagpsteinkanal anggschl
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Erstes Brennen im OfenVorsicht!

- die ersten Verbrennungen im Ofen sollten nicht zu intensiv sein, um die nattirlch ablaufende
Diletation der einzelnen Ofenteile zu ermoglichen

- die Griffe und Knopfe erwarmen sich stark wahrend des Brennvorgangs

Der atzende Geruch wahrend der ersten Brennvorgangen sollte keinesfalls beunruhigen — die-ser
Prozess ist voriibergehend und ist dadurch verursacht, dass die Farbe an den verschiedenen
Elementen ausbrennt.

Vor dem ersten Brennen sollte man alle Aufkleber, sowie elemente aus dem Aschekasten und Brenn-raum entfernen. Beim
ersten Brennen soll man eine minimale temperatur einhalten und die ofentiirca. 1-2 cm breit 6ffnen, damit sich das
Dichtungsmaterial mit dem lack verbinden kann, alle elemente mussen sich langsam an die hohe temperatur gewhnen.
wahrend der paar ersten ofenbetatigungenkann der ofen einen unangenehmen Geruch entfalten, der entsteht auf Grund
des Abbrennens derFarbe. nach kurzer Zeit verschwindet dieser Geruch. solange dieser Geruch beim Brennen zu spiirenist,
sollte der Raum, in dem der ofen steht, geltftet werden.

Wichtig: Bevor man im ofen regular zu brennen beginnt, sollte man zwei bis drei Mal kleines Feuer imofen machen. Dadurch
lassen sich alle ofenteile aneinander anpassen und die Farbe wird richtig hart.Man soll die Brennkammer nicht voll mit Holz
beladen, optimal soll die Brennkammer zu 1/3 mit Holz befillt werden. Das Holz sollte auch bei etwas kleineren Flammen
nachgelegt werden.

Brennstoff: Auf Grund der Bauweise unserer Ofen wird als Brennstoff nur laubholz (eiche, weiBbuche, esche oder Buche)
empfohlen. Das beste Brennmaterial ist mindestens ein jahr trocken gelagertesHolz, gut, wenn das Holz schon in kleinere
stiicke zerlegt wurde. Frisch gefalltes und feuchtes Holzist kein gutes Brennmaterial, weil es zu wenig energie liefert. Das
Brennen mit feuchtem Holz fiihrtzur Kreosotbildung und seiner Ablagerung in den schornsteinkanélen. Auf keinen Fall sollte
man alsBrennstoff keine Kohle, keine chemischen Produkte, keine Fliissigkeiten (Alkohol, Benzin, naphtha)sowie auch kein
Miill verwenden.

Allgemeines Schema des freistehenden Ofens
Rauchrohranschluss oben/ hinten

steuerung der
sekundarluft

Kamintiir
ofenscheibe
Griff

steuerung der
Primérluft

Def Mindestabstand des Ofens von nichtbrennBaren Materialien 40 cm
Mindestahstand von brennbaren Materialien Ofen Seiten und der Rickseite 60cm von der Tiir150
cm 4 4
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Sicherheit

Beim Betrieb des ofens sollte man beachten, dass die gusseisernen elemente sehr heil? sein kénnen,somit sollte man alle
Arbeiten bei dem ofen nur in schutzhandschuhen ausfiihren.

wahrend man den ofen betreibt, sollte man allgemein geltende sicherheitsregeln beachten:

- sich mitder Bedienungsanleitung des ofens bekannt machen und diese befolgen;

- der ofen sollte durch einen Fachmann angeschlossen werden;

- in der ndhe der scheibe keine leicht brennbare elemente lassen, das Feuer nicht mit wasser I6schen, einen ofen mit
gerissener Kaminttrscheibe nicht betreiben;

- die leichtbrennbaren elemente sollten mindestens 0,6 Meter vom ofen entfernt bleiben;

- kleine Kinder vom ofen fernhalten;

- alle Reparaturen nur einem Fachmann anvertrauen und nur ersatzteile des Herstellers verwenden;

- alle technischen Umarbeitungen an dem ofen sind ohne Genehmigung des Herstellers nicht erlaubt.Aus
sicherheitsgriinden sollte man wahrend des Betriebs des ofens die Griffe abnehmen.

Bestimmung des Schornsteinzugs in Pa fiir das Erreichen der Nominalleistung
Der schornsteinzug sollte wie folgt betragen:

- minimaler schornsteinzug - 6 + 1Pa;

- durchschnittlicher schornsteinzug - 12 + 2Pa;

- maximaler schornsteinzug - 15 + 2Pa.

Allgemeine Informationen

Die Grundlage fiir einen storungsfreien Betrieb des ofens ist eine richtige Reinigung und wartung des schornsteins. Die
Haufigkeit der schornsteinreinigung ist von seiner isolierung und dem fiir das Brennen verwendetem Holz. Das Verwenden
von nicht sai tem Holz mit Feuchtigkeitsan- teil (iber 20% sowie Brennen mit nadelholz kann einen
schornsteinbrand auslésen, weil sich an denschornsteinwénden eine dicke schicht vom leicht brennbaren Kreosot ablagert.
Diese Kreosot-schichtsoll regelmaRig entfernt werden, weil sie sonst zur schonsteinkorrosion fiihrt.

Die einzelnen teile des freistehenden ofens sind aus Gusseisen gefertigt, zu diesen teilen gehdren:obere Platte, untere
Platte, hintere wand, die seitlichen wande, linker und rechter Feuerrost, tirrah- men, ofentiir, Rauchrohrausgang,
Rohrabdeckung, FiiRe, hintere und seitliche Abdeckplatte, Deflek- tor.

Bedienung des Gerats

- immer die Garantiebedingungen einhalten

- wahrend der ersten Brennvorgange nur maRig Holz nachlegen, um die gesamte Anlage auf ihre Rich-tigkeit zu priifen. Die
Menge des nachgelegten Holzes stufenweise vergroRern

- KeinMiillund keine Abfélle verbrennen

- nur empfohlenen Brennstoff verwenden - siehe Typenschild (am ende der Bauanleitung — techni- sche Parameter des
ofens)

- Falls die scheibe gebrochen oder gerissen ist, sollte der ofen nicht gebraucht werden, die scheibesollte umgehend
ausgetauschtwerden. in diesem Fall sollte man am besten den Verkaufer kontaktie-ren. Beim Austausch der scheibe wird auch
empfohlen, die Dichtschnur auszutauschen, die scheibesollte jedoch nicht allzu fest zugeschraubt werden, um die luftzirkulation
zu ermdglichen

- VorBeginn der Heizperiode sollte man die Durchlz des schornsteir undder Rauchrohrepriifen.

TEChNISChE PARAMETER
Die Technischen Parameter sehen Sie auf dem Typenschild, weitere technische Daten finden Sieauf
unserer Seite www kratki.eu

Wartungsbedingungen

Auf den Zustand des ofens und vor allem seiner Brennkammer sind zwei Faktoren von Bedeutung: die Betriebsweise des
ofens und fiir den Verbrennungsprozess verwendetes Holz. Der ofen muss vorBeginn der Heizperiode technisch gepriift und
gereinigt werden.
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Man muss dabei besonders auf den Zustand der Dichtungen achten und diese eventuell austauschen.Um die Kerosot-
Ablagerungen zu verhindern, wird empfohlen, den ofen ab und zu maximal mit ge-schlossener ofenttir zu betreiben. Der
schornstein sollte mit dazu vorgesehenen Geraten und nur vonFachleuten gereinigt werden.

Vorsicht! Die hitzebestandige ofenfarbe ist gegen Feuchtigkeit empfindlich.

Ascheentleerung

es istempfohlen, das Aschefach regelmafig zu entleeren, damit die Asche nicht nach AuRen ausge-schiittet wird. Man sollte
darauf achten, dass die Asche nicht bis an den Feuerrost steigt und somit die fiirden Verbrennungsprozess notwendige Menge
der luftzufuhr verhindert. .

Scheibenreinigung

Die scheibe darf gereinigt werden, wenn das Feuer im ofen schon erloschen ist und der ofen schonabgekiihlt ist. Man sollte
zu diesem Zweck keine schleifmaterialien verwenden. Die scheibe ist firDauerbrand geeignet und bis 650 Grad celsius
hitzebestandig. Das Feuer sollte nicht zu nah an derscheibe angeziindet werden. ein ofen mit gebrochener scheibe darf
nicht gebraucht werden. we- iterhin darf man keine leichtbrennbaren Flussigkeiten, keine Fette oder andere substanzen
fiir dieFeuerziindung verwenden. Aus sicherheitsgriinden sollte der Griff wahrend des ofenbetriebs abge-nommenwerden.

Vorsicht! Die scheibe erreicht beim ofenbrennen hohe temperaturen und kann somit erst im abge- kiihlten Zustand
gereinigt werden. Die tirscharniere konnen gelegentlich mit Graphit-schmier ein-gefettet werden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Garantiebereich:

Der Hersteller garantiert einen funktionstiichtigen ofenbetrieb bei einhaltung technischer Bedingun- gen, die in der
vorliegenden Anleitung enthalten sind. Der Gebrauch des ofens, sein Anschluss an den schornstein und sein Betrieb missen
mit dieser Gebrauchsanweisung tibereinstimmen.

Die Montage des ofens sollte von einem Fachmann durchgefiihrt werden.

wahrend der 5 jahre dauernden Garantiezeit hat der Kunde Anspruch auf eine kostenlose Reparaturdes Geréts. Die
Garantiezeit lauft ab dem einkaufsdatum.

Der Garantie unterliegt nicht der Austausch des Feuerrostes und der scheibe. Die Garantie umfasst weiterhin keine
mechanisch entstandenen schaden, sowie auch schaden, die auf Grund der Umarbe-itungen an dem ofen, wartungsarbeiten,
einwirkung der wetterbedingungen oder chemischer stoffe, falscher Betriebsweise und Aufbewahrung oder unrichtiger
Montage des ofens entstanden sind. in allsolchen Fallen wird der Garantieanspruch abgelehnt.

In allen Kamineinsatzen und Ofen unserer Firma ist Kohle als Brennstoff unerlaubt. Das heizenmit
Kohle hat in jedem Fall ein Garantieverlust fur die jeweilige Feuerstéatte zu Folge. Der Kunde verpflichtet
sich schriftlich, keine Kohle oder andere unerlaubte Brennstoffe zu verwenden. Fall ein Verdacht fiir
die Nutzung von den erwahnten unerlaubten Brennstoffen entstehen sollte,wird das heizgerét einer
Expertise unterzogen, die den Gebrauch von den verbotenen Brenn-materialien entweder verneint
oder bestéatigt. Im zweiten Fall verliert der Kunde seine Garantie und ist weiterhin verpflichtet, die
Kosten des Untersuchungsprozesses zu bezahlen.

Falls ein anderer Brennstoff zugelassen werden sollte, wird diese Information auf dem Typen-schild
angegeben.

Rahmen der Garantie:

- der ofen wird repariert, bzw. teilweise oder ganzheitlich ausgetauscht;
- alle Makel des ofens werden beseitigt;

- die Reparatur umfasst keine wartungs- und Reinigungsarbeiten;

- der Hersteller ist verpflichtet jede Reparatur im Rahmen der erteilten Garantie innerhalb von 14 tagen von dem Anmeldetag
auszufiihren
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- die Frist der Garantie verlangert sich um die Zeit von demtag der Anmeldung einer Beschadigung biszu dem tag, als der
Besitzer des ofens von der Ausfiihrung der Reparatur benachrichtigt wurde. Die Zeitspanne wird in dem Garantieschein
eingetragen.

Der Garantieschein ist gtltig wenn:
- er richtig ausgefiillt ist, beinhaltet das einkaufsdatum Firmenstempel und Unterschrift;
- das einkaufsdatum auf dem Garantieschein ist mit dem Rechnungsdatum tibereinstimmend.

Zusatzliche Option —automatische Frischluftzufuhr (ASDP)

Konzipiert auf Basis von Bimetal sorgt der sich selbst regulierende thermostat fiir automatische Fri-schluftzufuhr in den ofen
und hilft somit die Verbrennungstemperatur im ofen zu steuern.

Bevor manFeuerimofenanziindet, sollte man denthermostatso einstellen, dass die luftungehindertin die Brennkammer flieBen
kann, desweiteren sollte die ofenttir und die Iuftzufuhr durch den Asche- kasten geoffnet werden.

es wird empfohlen, den thermostat beim Feueranziinden auf 60% zu 6ffnen und ca. 3,5-4Kilo Holz zu legen, um die optimale
temperatur zu erreichen. wenn das Feuer im ofen schon richtig brennt, sollte man alle luftzufuhroffnungen schlieRen. sobald die
Brenntemperatur steigt, beginnt auch der ther-mostat seine Funktion zu erfiillen — die luftklappe schlieBt langsam zu und
verhindert die Zufuhr vonFrischluft in die Brennkammer. wenn die optimale temperatur im ofen, also die 300Grad erreicht wird,
wird die Iuftzufuhr deutlich begrenzt und somit beginnt die temperatur zu sinken, bis zur minimalen Brenntemperatur. wenn die
temperatur unter 250 Grad sinkt, beginnt die luftklappe sich langsam zu 6ffnen und der Verbrennungsprozess verlauft wieder
intensiver. Falls man eine héhere Verbrennung- stemperatur erreichen machte, sollte man den Offnungswinkel des thermostats
vor FeueranziindunggroBer einstellen.

Die automatische steuerung der luftzufuhr lasst uns bis zu 30% Brennholz sparen, im Vergleich zu einem ofen, der mit dieser
option nicht ausgestattet ist.

Diese lsung sorgt auch fiir Verbraucherkomfort, denn man braucht nicht standig den Verbrennung-sprozess zu kontrollieren
und die luftzufuhr an der Frontscheibe oder durch den Aschekasten zu regu-lieren, um eine gewisse Brenntemperatur
einzuhalten, der thermostat tibernimmt diese Rolle.

ERSATZTEILE

Falls nach ein paar jahren einige elemente des ofens ausgetauscht werden sollten, sollte man denHersteller direkt, oder
einen der GroRhandler kontaktieren.

Bei Bestellung der ersatzteile sollte man die Daten aus demtypenschild angeben, das sich am endeder Bauanleitung befindet,
der Garantieschein sollte man auch nach Ablauf der Garantiefrist behalten. Bei Angabe dieser Daten ist der Hersteller dann im
stande die ersatzelemente in kurzer Zeit zu liefern oder eventuelle Reparaturen leisten.

Vorsicht! Die Risse, die in den Vermiculite-Platten entstehen kénnen, sind natiirlich und auf die eigen- schaft dieses Materials
zuriickzufiihren und beintrachtigen keinesfalls die Funktion des ofens.

Vorsicht! laut polnischen Vorschriften diirfen im Raum, wo der ofen steht, keine Absauggerate au-fgestellt werden.

hERSTELLER

Firma Kratki.pl nimmt keine Verantwortung fir schaden, die auf Grund technischer Umarbeitungendes ofens entstanden
sind.

Die Firma Kratki.pl erlaubt weiterhin keine technischen nachbesserungsarbeiten am ofen, ohne vori-ge erlaubnis des
Herstellers.
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ATTTENZIONE! Per evitare il rischio di incendio questo impianto deve essere installato in confor-mita
alle norme e regole tecniche vigenti di cui si parla nel manuale. La sua installazione deveessere

da un pi ioni oppure da una p i L’impi & conformealla norma
EN 13240 e possiede il certificato CE.

E necessario osservare le norme vigenti in un posto dove I'impianto viene installato. In primoluogo
bisognaassicurasi se il condotto del fumo & compatibile.

Informazioni generali

limpianto deve essere installato in conformita alle norme vigenti della legge edile. la stufa bisogna localizzare in una distanza
di sicurezza da materiali combustibili. Puo verificarsi la necessita di proteg- gere la parete e dei materiali che circondano la stufa.
limpianto deve essere messo su una solida, non combustibile superficie. il camino deve essere ermetico, le sue pareti lisce e
previo il collegamento si richiede pulirlo dalla fuliggine e dagli atri inquinamenti. si richiede che il collegamento tra il camino e
l'impianto ermetico viene realizzato dai materiali non combustibili, protetto dall'ossidazione (tubo di camino d’acciaio o smaltato).
se il camino produce il tiraggio basso si deve considerare l'introduzione dei nuovi condotti. E importane pure che il camino non
produca il tiraggio eccessivo. tale caso neces-sita l'installazione dello stabilizzante di tiraggio nel camino oppure in alternativa
speciali estremi del camino che regolano laforza ditiraggio. il controllo del condotto del fumo deve essere commissionatoad uno
specialista spazzacamino/ fumista invece i rifacimenti possono essere effettuati dalla ditta au- torizzata secondo le norme
polacche Pn-89/B-10425.

Esempi di collegamento con il camino

~ condotto del fumo

materiale non
combustibile

elemento per
la purificazione

diametro di collegamento
con il condotto del fumo

la freestanding stufa deve essere sistemata sulla superficie non combustibile e di adeguata portata. in caso di una superficie non
compatibile alla portata della stufa si richiede di intraprendere dei prowe- dimenti necessari che migliorano la portata della
superficie (ad esempio I'uso delle piastre che distri- buiscono il peso sulla superficie maggiore). la freestanding stufa necessita
il collegamento autonomoal condotto del fumo. la freestanding stufa per il suo lavoro consuma I'aria e per questo viene richiesta
I'adeguata ventilazione dell'ambiente in cui & stato installato I''mpianto. le griglie dell'ingresso di siste- ma di ventilazione bisogna
proteggere dalla chiusura autonoma.

La distanza minima del forno a partire da materiali non combustibili 40 cm
Distanza minima da materiali combustibili lati del forno e sul retro di 60 cm dalla porta di 150 cm
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La prima accensione ATTENZIONE!

- alle prime accensioni 'impianto deve funzionare a marcialentail che permette ai pezzi lana-turale
dilatazione.

- le maniglie e gli altri manici sono caldi durante il funzionamento della stufa

Il fumo rigido che esce dalla stufa alle prime accensioni non € il motivo da preoccuparsi — questo
fenomeno e provocato dalla vernice bruciata (polimerizzazione della vernice) sulle vari parti
dell’impianto.

Previa la prima accensione sara necessario togliere gli adesivi e le parti delle attrezzature contenute nel ceneraio o nel focolare.
Alla prima accensione si richiede di mantenere la minima temperaturanella stufa e di aprire leggermente la porta (circa 1 - 2
centimetri) affinché il materiale di guarnitura unisca alla vernice. tutti i materiali devono adattarsi gradualmente alla temperatura
alta. Durante le prime accensioni ogni stufa libera un odore sgradevole provocato dalla vernice bruciata. tale odoresparisce
in un breve tempo. Quando si sente questo odore bisogna sempre ventilare 'ambiente in cuisitrova la stufa.

Importante: si richiede di accendere duo o tre volte il fuoco piccolo previa 'accensione del fuoco grande. Questo permette
di incassare la costruzione della stufa in modo corretto nonché aiuta la verni-ce ad indurire. non bisogna riempire pienamente il
focolare con la legna. la quantita ottimale € quella che riempie la camera di combustione con circa 1/3 del suo volume. Prima
di aggiungere la legna bisogna aspettare affinché le fiamme si riducano; non aggiungere la legna sulla fiamma alta.
Combustibile: Rispetto la costruzione dei nostri impianti il carburante considerato € la legna di quer-cia, carpino, frassino,
faggio ecc. E accettabile anche la bricchetta della lignite. il miglior carburante & illegno di stagionatura (stagionatura riguarda
almeno un annoin posto ventilato ed asciutto) tagliato ediviso in pezzi. Per il motivo dell'accessione forte si sconsiglia di usare
la legna dagli alberi coniferi. la legna ancora fresca oppure quella non asciugata abbastanza non & un buon combustibile
perché hale qualita limitate. la ione di tale legna puo creare I'aumento della emissione del creosoto nei
condotti del fumo. negli impianti del genere & proibito bruciare: minerali (ad esempio car-bone), legno tropicale (mogano), prodotti
chimici oppure sostanze liquide tra cui: olio, alcol, naftalina,piastre laminate, impregnate nonché i pezzi di legno pressati e legati
conla colla, rifiuti.

leinformazioni sul combustibile diverso da quello elencato prima saranno sulla targa dell'impianto.

Schema generale della freestanding stufa
scarico dei combusti (alto, basso )

regolazione dell’aria

= ”~ == secondaria

| portello vetro
maniglia

regolazione dell’aria
primaria

Sicurezza
Atutte le azioni legate al sevizio e alluso della stufa si deve ricordare che i suoi elementi di ghisapossono avere la
temperatura alta e in conseguenza il servizio necessita 'uso dei guanti di protezione.
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Bisogna rispettare le norme di sicurezza di base durante I'uso della stufa cioé: venire a conoscenza del manuale della stufa e
osservare le loro regole; installare e avviare la stufa da un personale qualificato, da un installatore professionista:

- non lasciare nelle prossimita del vetro della stufa gli oggetti sensibili alla temperatura, non spegnere ilfuoco nel focolare con
l'acqua; non usare la stufa conil vetro rotto; in vicinanze della stufa non lasciare gli oggettiinfiammabili

- lasciare gli oggetti realizzati dai materiali combustibili a 0,6 metri di distanza dal focolare;

- non dare acceso all'avvicinamento dei bambini in prossimita della stufa;

- affidare tutte le riparazioni all'installatore con adeguate qualifiche nonché usare i pezzi di ricambio del produttore della stufa;
- non si permette di effettuare qualsiasi modifica della costruzione, delle regole di installazione, dell'usosenza il permesso scritto
del produttore

togliere la maniglia della porta durante del suo uso per i motivi di sicurezza d'uso della stufa.

Definizione del tiraggio minimo del camino per la potenza termica nominale [Pa]:
wielkos¢ ciggu kominowego winna wynosi
- tiraggio minimo - 6 + 1Pa;

- tiraggio medio, consigliato - 12 + 2Pa;

- tiraggio massimo - 15 + 2Pa.

Informazioni generali

la base fondamentale del funzionamento sicuro e corretto della stufa & la pulizia e la manutenzionedel camino. la frequenza
della pulizia e della manutenzione dipende dal suo isolante e dal tipo di legna applicata. limpiego della legna che non ha
compiuto il processo di stagionatura con I'umidita superiore al 20% oppure la legna dagli alberi coniferi causa il rischio
dellincendio della fuliggine nelcamino in seguito al deposito di un grosso strato del creosoto. si richiede di eliminare
regolamenei creosoti per evitare tale pericolo. lo strato del creosoto che & rimasto all'interno della carica puodanneggiare le
tenute nonché pud causare la corrosione. i componenti della freestanding stufa fatti di ghisa sono: piastra superiore, piastra
inferiore, parete posteriore, pareti laterali, griglia destra e sinistra, infisso, porta, scarico di combustibili, coperchio, piedino,
recinzione, riparo posteriore, riparo laterale,deflettore.

Uso dell’impianto si richiede di applicare sempre le istruzioni del manuale

Aggiungere gradualmente la legna alle prime accensioni per poter verificare il corretto funzionamentodellimpianto. nei giorni
successivi aumentare gradualmente il carico della legna. non usare limpianto per bruciare i rifiuti — scarti. inserire
esclusivamente il combustibile indicato — vedi Targa (alla finedell'istruzione ci sono parametri tecnici dellimpianto). non
mettere in funzionamento quando il vetroe rotto o quando si verifica la crepatura del vetro. sostituire il vetro previa la successiva
messa in fun- zione dell'impianto. in questo caso si consiglia di contattare il venditore dellimpianto. si suggerisce di cambiare le
guarnizioni del vetro e della porta in occasione della sostituzione del vetro. non awvitare a fondo le viti per favorire la dilatazione
del vetro. Assicurasi, dopo un certo periodo di sosta se il con- dotto del fumo, il tubo di collegamento e il flusso del combustibile
sono penetrabili nellimpianto.

PARAMETRI TECNICI
Vedi la targa, la documentazione intera - www.kratki.eu

Le modalita di manutenzione

la modalita dell'uso del camino e la qualita della legna usata alle accensioni influiscono fondamental- mente sui fenomeni che
accadono allinterno del focolare. inriferimento a questo esiste la necessitadei controlli periodici e della manutenzione della stufa
nonché dei componenti necessari.

Prima di ogni stagione del riscaldamento bisogna effettuare larevisione e la pulizia completa del ca-mino. si richiede di prestare
particolare attenzione sullo stato delle guarnizioni e sostituirle se essene necessitano.

50


http://www.kratki.eu/

Al fine di limitare del creosoto si consiglia di posizionare il focolare a massima combustione a portachiusa. Usare
esclusivamente gli attrezzi adeguati a quello scopo per pulire il camino. I'utente & obbli- gato a pulire il camino in conformita alle
norme vigenti.

ATTENZIONE! la vernice resistente a caldo non e resistente all'umidita .

Eliminazione del cenere

il regolare scarico del ceneraio previene lo scarico del cenere all'esterno. Bisogna evitare il contatto del cenere con il fondo della
griglia (tale situazione non permette la circolazione dell'aria che serve per la combustione). Passare il cenere al contenitore di
metallo con un coperchio ermetico.

Puliziadel vetro

il vetro si riscalda alle temperature molto elevate e la pulizia di esso si puo svolgere esclusivamentequando la stufa & spenta.
non usare a questo lavoro i mezzi abrasivi. la finestra & costruita da vetro resi- stentefinoallatemperatura di 650°c allacombustione
continua. laportadeve essere chiusaognivoltacon la maniglia. non accendere il fuoco in vicinanza della finestra. non usare liquidi
combustibili, grassinonché gli altri preparati inadeguati che favoriscono I'accensione. Per i motivi di sicurezza si richiede di
togliere la maniglia della porta all’utente della carica nel processo dell’uso.

ATTENZIONE! le superfici di attrito delle cerniere della porta e il meccanismo di chiusura bisogna lubrificare
occasionalmente con il lubrificante grafitato.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Ambito dellagaranzia:

il produttore assicura il corretto funzionamento dell'impianto in conformita alle condizioni tecniched'uso contenute nella
presente garanzia. I'uso della stufa, la modalita di collegamento all'impiantononché le condizioni d’uso devono corrispondere
al presente istruzione. il montaggio dellimpiantodeve avvenire da uno specialista con le qualifiche idonee. la garanzia
comprende lariparazione gratu-ita dell'impianto nel periodo di 5 anni dalla data d'acquisto.

le pretese che risultano dalla garanzia nascono con la data dell'acquisto dell'impianto e scadono conl'ultimo giorno della
garanzia del dato prodotto.

Dalla garanzia sono esclusi:

- griglia e vetro;

- difetti dovuti al funzionamento delle forze meccaniche, inquinamenti, rifacimenti, modifiche dellacostruzione, attivita legata
alla manutenzione e alla pulizia dell'impianto, incidenti, trattamenti chi- mici, azioni degli agenti meteorici (decolorazioni e cosi
via), conservazione scorretta, riparazioni non autorizzate, trasporto tramite le aziende di spedizioni oppure tramite la posta, errata
installazione dell'impianto, errato uso dellimpianto

nei suddetti casi le pretese relative alla garanzia saranno rigettate.

Impiego di carbone come combustibile & proibito per tutti i nostri camini. L'impiego di carbone in ogni
caso comporta la perdita della garanzia per il focolare. Il cliente che presenta il difettonell’ambito
della garanzia & obbligato ogni volta a firmare la dichiarazione che non ha usato ilcarbone nonché
gli atri combustibili proibiti.

Qualorasi verifichi il sospetto di impiego sopraddetti carburanti il camino sara sottoposto a perizie
che analizzeranno la presenza delle sostanze illecite. Qualora I’analisi verifichi il loro im- piego il cliente
perde qualsiasi diritto di garanzia nonché & obbligato a coprire tutte le spese relative al reclamo
(tra cui costi della perizia).

L’altro tipo di combustibile & ammissibile a patto che tale informazione venga messa sulla targa. | diritti

del cliente comprendono:

- riparazioni oppure sostituzione dei pezzi di ricambio riconosciti difettosi dall'azienda produttrice

- eliminazione degli altri difetti riscontrati nellimpianto

- concetto ‘riparazione” non contiene le operazioni riportate sul manuale (manutenzione, pulizia), per-ché quelli appartengono
all'utente e sono a suo carico.
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- reclami presentati nel periodo di garanzia verranno eliminati dall'azienda produttrice gratuitamente entro 14 giorni dalla data
della loro presentazione a patto che insieme allimpianto guasto vengafornita la presente scheda di garanzia compilata in
modo corretto oppure in caso di mancanza di essa,il documento d'acquisto con la data della vendita della merce reclamata.

Laschedadigaranziaévalidaquando:
- & stata compilata in modo corretto, contiene la data della vendita, il timbro e la firma;
- c'é conformita tra la data d'acquisto sulla scheda di garanzia e la data sullo scontrino o sulla copiadella fattura.

Opzione aggiuntiva il sistema automatico per il rifornimento d’aria—abbrev. SARA (abbrevia-zione
in polacco ASDP)

il termostato autoregolante basato sul bimetallo assicura la regolazione automatica dell'afflusso d'aria al focolare e in seguito
regola la temperatura della combustione nella freestanding stufa. Prima del-I'accessione si richiede di stabilire I'angolo di
apertura del termostato al livello che permette il flusso libero dell'aria al focolare nonché bisogna aprire gli afflussi d'aria nelle porte
e sulla parte frontale della stufa. si consiglia di l'apertura prelimi del (sperimentale) al livello del 60% per
ottenere latemperatura ottimale della combustione alla carica di 3,5-4 kg dilegna. Dopo aver fatta I'ac-censione della carica bisogna
chiudere gli afflussi d'aria nella porta e sulla parte frontale della stufa. inseguito dell'aumento della temperatura del camino, il
termostato incomincia a svolgere la sua funzionee gradualmente chiudendosi inizia a limitare la quantita d’aria nella camera di
combustione. Dopo averottenuto la temperatura ottimale di 300°c, lafflusso dellaria sara limitato in modo rilevante, il che cor-
risponde allabbassamento della temperatura della stufa affinché non venga ottenuta la temperatura richiesta per la manutenzione
della fiamma. Quando la temperatura sotto sotto i 250°c si incomincia il processo automatico di apertura dell’afflusso daria e di
nuovo inizia la combustione pil intensa. Al fine di raggiungere la temperatura maggiore della combustione hisogna prima
allargare angolo di aperturadel termostato.

Grazie all'uso del termostato si puo limitare la quantita di legna necessaria alla combustione del 30% rispetto ad una stufa non
attrezzata nel sistema automatico che comanda il processo di combustione. tutto questo comporta non solo il risparmio relativo
al consumo basso di legna ma grazie a questa soluzione si aumenta il comfort dell'utilizzo del camino. I'utente evita il continuo
controllo e la regola-zione dellafflusso daria nella porta e sulla parte frontale della stufa per mantenere 'adeguato livello del
processo di combustione. il termostato lo fa per lui.

PEZZI DI RICAMBIO

Qualora dopo parecchi anni si risconti la necessita di sostituire alcuni pezzi bisogna contattare il ven- ditore oppure qualungue
rappresentante della nostra azienda. Facendo ['ordine dei pezzi di ricambio bisogna specificare i dati dalla targa che si trova
dietro la scheda di garanzia (da conservare anchedopo la scadenza della garanzia). Avendo tutti i dati e la documentazione del
fabbricante, il venditore pud in breve tempo fornire tutti i pezzi di ricambio e cominciare la riparazione nell'ambito delle sue
competenze. AttenZione:le rotture che si possono verificare sulle piastre di tipo vermiculite sono naturali per questo tipo di
materiale e non influiscono in nessun modo sull'uso.

AttenZione: E proibito I'uso dei dispositivi di estrazione nellambiente in cui & installatala stufa (se- condo le norme polacche).

AZIENDA PRODUTTRICE

KRAtKi.Plrigetta qualsiasi responsabilita per i danni riscontrati e causati dalle modifiche dellimpianto e da tutte le altre modifiche
rimanenti relative allimpianto fatte dall'utente. Al fine del continuo mi- glioramento dei suoi prodotti I'azienda si riserva il diritto di
modificare gli impianti senza preavviso.
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ATTENTION! Pour prévenir le risque d’incendie, I’appareil doit étre installé conformément aux normes
et régles techniques en vigueur qui sont indiquées dans ce mode d’emploi. Son monta- ge doit étre
effectué par un personnel professionnel et qualifié. L’appareil conforme ala norme EN 13240 et est
certifié CE.

Il faut toujours respecter la réglementation en vigueur au lieu d’installation de 'appareil. Tout
d’abord, il faut s’assurer que le conduit de cheminée est approprié.

Informations générales

lappareil doit étre installé conformément aux normes en matiere de construction. le poéle doit étre mis en place a une distance
de sécurité de tous les produits combustibles. il peut étre nécessaire

de protéger le mur et les matériaux autour du poéle. lappareil doit reposer sur un sol solide et non inflammable. le conduit de
cheminée doit étre hermétique et ses parois lisses; avant d’étre raccordé, il doit étre nettoyé de la suie et de toutes les saletés. la
connexion entre le conduit de cheminée

et l'appareil doit étre étanche, constituée de matériaux non inflammables et protégés contre I'oxydation (conduit de cheminée
en email ou en acier). si le conduit de cheminée génére trop peu de tirage, il faut prendre en considération un nouveau
systéme de tuyauterie. il importe également que le conduit de cheminée ne génére pas trop de tirage; il faut ensuite installer
dans le conduit de cheminée un stabilisateur de tirage. Une autre solution est aussi d'avoir des terminaisons spéciales
installées sur la cheminée pour contréler la force de tirage. il faut faire vérifier le conduit de cheminéepar un maitre ramoneur et
les éventuelles modifications doivent étre réalisées par une entreprise autorisée afin d’assurer la conformité a la Pn-89/B-10425.

Exemples de raccordement de la cheminée

~ conduit de cheminée

~ Matériau non
inflammable

7

7

A

~enduit

/

Rosace

2

2.

Regard-
de nettoyage

Diameétre de raccordement
du conduit de cheminée

le poéle indépendant doit &tre posé sur un sol non inflammable avec une portance suffisante.

si le sol n'est pas adapté pour supporter le poids du poéle, il faut prendre les mesures appropriées pour améliorer la portance
du sol (p. ex. tout en utilisant des plaques pour distribuer le poids sur une plus grande surface). le poéle indépendant doit étre
raccordé a un conduit de cheminée (d'évacuation des gaz brulés) autonome.

le poéle indépendant utilise de I'air pour son fonctionnement, il est donc nécessaire d’assurer une bonne ventilation au lieu
d'installation de I'appareil. les grilles d'aspiration du systéme de ventilation doivent étre protégées contre la fermeture
involontaire.
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Premier allumage ATTENTION!

- pendant les premiers allumages, I’appareil doit fonctionner en mode lent pour permettre
I’expansion normale de ses éléments

- les poignées et d’autres manches sont chaudes lors du fonctionnement du poéle

La fumée acre et I'odeur de bralé qui s’échappent du lieu d’ir ion du poéle pend les premiers
allumages ne donnent aucune raison de se préoccuper — ce phénomene est provoqué par la
combustion de la peinture sur les différents éléments de I'appareil (polymérisation de peinture).
Avant le premier allumage, il faut enlever tous les autocollants et accessoires du cendrier et de I'atre. Pendant le premier
allumage, il faut maintenir une température minimale et laisser la porte Iégere-ment entrouverte (env. 1-2 cm) pour que les
matériaux d'étanchéité puissent se confondre avec le vernis. tous les matériaux doivent s'adapter lentement aux températures
élevées. Pendant quelques premiers allumages, le poéle produit une odeur désagréable provenant de la combustion de la
pein-ture. tant que I'odeur persiste, le lieu d'installation du poéle doit toujours étre ventilé.

Important: Avant d’allumer un grand feu, il faut essayer deux ou trois fois avec celui qui est petit. cela permettra a la
construction du poéle de se tasser correctement et a la peinture de s'endurcir. ilne faut remplir I'atre entiérement de bois; la
quantité de combustible est optimale quand I'atre est rempli & environ un tiers de sa capacité. Avant d'alimenter le feu de bois, il
fautattendre jusqu'a ce que les flammes baissent; ne rajoutez pas de bois sur les charbons rougeoyants quand ils sont trop
chauds.

Combustible: compte tenu de la construction de nos produits, le combustible recommandé qui peut étre utilisé est le bois,
comme le chéne, le charme, le fréne et le hétre. on peut aussi utiliser labriquette de lignite. le meilleur combustible est le bois
assaisonné (dans un endroit bien aéré et secpendant au moins un an) en biiches coupées et fendues. A cause de sa
combustion forte et rapide, le bois de coniferes n’est pas recommandeé. le bois frais ou mal séché n’est pas un bon
combustible, parce que ses propriétés calorifiques sont limitées. la combustion d’'un tel bois peut avoir pour résultat une
plus grande émission de la créosote qui s’accumule dans les tuyaux de cheminée. Dans les appareils de ce type, on ne peut
pas briler les minéraux (p. ex. charbon), les bois tropicaux (p. ex. acajou), les produits chimiques et les substances liquides
comme I'huile, 'alcool, I'essence, la

naphtaline, les panneaux laminés, imprégnés ou comprimés et les pieces de bois collées ou soudéesau moyen de déchets.
si un autre combustible est autorise, cette information sera indiquée sur la plaque signalétique.

Diagramme général du poéle indépendant
orifice d'échappement (haut, bas)

réglage d’air
— secondaire

5 [ porte
A | } vitrée avec poignée

réglage d’air
primaire

Distance minimale des materiaux inflammables: 40cm
Distance minimale des materiaux inflammables: cotes et arriere: 80cm porte: 150cm

54



Sécurité

Pendant toutes les opérations d’exploitation et d'entretien du poéle, il ne faut pas oublier que ses éléments en fonte peuvent étre
chauds, donc vous devez porter des gants de protection. lors de I'exploitation et I'entretien du poéle, il faut suivre les régles qui
assurent les conditions de sécuritéessentielles:

veuillez lire le mode d’emploi de I'insert de cheminée et respectez rigoureusement ses dispositions;

- le poéle doit étre installé et mis en service par un installateur suffisamment qualifié;

- ne laissez pas d'objets sensibles & la température prés de la vitre du poéle, n'utilisez pas d’eau pour éteindre le feu dans I'atre,
n'utilisez pas le poéle quandlavitre est fissurée et ne laissez aucun élémentinflammable & proximité du poéle;

- les objets fabriqués & partir de matériaux inflammables doivent se trouver & une distance d'aumoins 0,6 métresde I'atre;

- ne laissez pas les enfants s'approcher du poéle;

- faites effectuer toutes les réparations par un personnel qualifié et employez seulement les piéces de rechange fournies par
le fabricant du poéle;
- toutes les modifications de la construction et des régles d'installation et d'exploitation sont interditessans autorisation écrite
dufabricant.

Pour assurer la sécurité du poéle, il est recommandé d’enlever la poignée lors de son exploitation.

Détermination du tirage minimum de cheminée pour la puissance thermique nominale [Pa]:
le tirage de cheminée doit étre comme suit:

- tirage minimum - 6 + 1Pa;

- tirage moyen recommande - 12 + 2Pa;

- tirage maximum - 15 + 2Pa.

Informations générales

Afin que le poéle fonctionne de maniére correcte et siire, la cheminée doit étre nettoyée et entretenue comme il faut. la fréquence
de nettoyage et d'entretien dépend de son isolation et du type

de bois utilisé. I'utilisation de bois non assaisonné avec une humidité de plus de 20% ou de bois de coniféres présente un
risque de feu de la suie dans la cheminée & cause d'une épaisse couche de créosote inflammable, laquelle doit étre enlevée
régulierement. si elle n'est pas enlevée, la couche decréosote dans l'insert de cheminée endommage I'isolation et provoque la
corrosion. les éléments du poéle indépendant qui sont fabriqués a partir de fonte comprennent la plague supérieure, la
plaque inférieure, la parois arriére, les parois latérales, les grilles gauches et droites, I'encadrement de porte,la porte, l'orifice
d'échappement, le couvercle, le pied, la barriére, la protection arriére, la protection latérale et le déflecteur.

Exploitation

- Respectez toujours le mode d’emploi;

- Pendant les premiers allumages, utilisez seulement des quantités modérées de bois pour assurer lebon fonctionnement de
I'ensemble du systéme. Augmentez graduellement les charges de bois les jours suivants;

- n'utilisez pas I'appareil pour incinérer les déchets et les ordures;

- employez seulement le combustible recommandé - VoiR IA PIAQUe siGnAletiQUe (a la fin dumode d’emploi —
parametres techniques de l'appareil);

- n'utilisez pas le poéle sila vitre est fissurée ou cassée. Remplacer la vitre avant de la réutiliser.

A cette fin, veuillez contacter le vendeur de I'appareil. il est recommandé d'échanger la vitre et les joints de la porte lorsqu'on
remplace la vitre. ne serrez pas les vis trop fermement pour que la vitrepuisse se dilater librement;

- Apres une mise hors service prolongée, assurez-vous que le conduit de cheminée, le tuyau deconnexion et le systeme
d'échappement de I'appareil ne sont pas bouchés.

PARAMETRES TEChNIQUES
Voir la plague signalétique, la documentation compléte - www.kratki.eu
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Reégles d’entretien

le mode d’exploitation du poéle et la qualité du bois utilisé comme bois de chauffage ont une influence importante sur les
phénomeénes qui se passent dans latre. cest pourquoi, le poéle et ses éléments combinés doivent subir périodiquement une
vérification et maintenance. il faut inspecter et nettoyer I'ensemble du poéle avant chaque saison de chauffage. il convient
d'attacher une attention particuliére a I'état des joints et les remplacer si nécessaire. Pour empécher I'accumulation de la créo-
sote, il est recommandé de mettre I'atre temporairement sur la combustion maximum avec la portefermée. Pour nettoyer le
conduit de cheminée, utilisez seulement des outils prévus a cet effet. I'utili-sateur est tenu de nettoyer le conduit de cheminée
conformément & la réglementation en vigueur.

ATTENTION! la peinture réfractaire n'est pas résistante a I'humidité.

Enlévement des cendres

le vidage régulier du cendrier empéche les cendres de tomber & 'extérieur. ne laissez pas les cendres toucher le dessous de la
grille (cela rend la circulation de I'air de circulation impossible). il faut verserles cendres dans un récipient en métal doté d'un
couvercle hermétique.

Nettoyage de la vitre

la vitre se réchauffe & des températures élevées; elle ne peut étre nettoyée que quand le poéle est éteint. n'utilisez pas de
matériaux abrasifs pour le faire. la vitre est fabriquée d'un verre spécialqui est résistant a des températures jusqu'au 650°c
pendant une combustion continue.

A chaque fois, fermez la porte a laide de la poignée. nallumez pas le feu trop prés de la vitre.

n'utilisez pas de liquides combustibles, de graisse ou d'autres produits inadéquats pour faciliter 'allu- mage. lors de I'exploitation,
il est recommandé de retirer la poignée pour assurer la sécurité de ['utili- sateur de I'insert.

ATTENTION! De temps entemps, lubrifiez les surfaces abrasives des charniéres de la porte et dudispositif de verrouillage avec
de la graisse graphitée.

CONDITIONS DE GARANTIE

Etendue de la garantie:

le fabricant assure le bon fonctionnement de I'appareil conformément aux conditions techniques etfonctionnelles spécifiées
dans cette garantie. 'utilisation du poéle, la maniére de son raccordement a l'installation et les conditions d’exploitation doivent
étre conformes a ce mode d’emploi.

Tappareil doit étre installé par un personnel suffisamment qualifié. la garantie couvre la réparation gratuite de I'appareil pendant
cing ans a compter de la date de son acquisition. les droits de garantiecommencent a courir a compter de la date d’acquisition de
l'appareil.

Par contre, ils expirent le dernier jour de la période de garantie sur un produit.

La garantie ne couvre pas:

- lagrille et la vitre;

- défauts causés par les forces mécaniques, la contamination, des modifications structurelles, des transformations, I'entretien
et le nettoyage de 'appareil, des accidents, des agents chimi les phé éne (décolorations, etc.), un
stockage inapproprié, des réparations nonautorisées, le transport avec un transitaire ou par voie postale ou une mauvaise
installation ou exploitation de I'appareil.

Dans les cas susmentionnés, tous les droits de garantie seront rejetés.

Pour tous nos inserts, il est interdit d'utiliser le charbon comme combustible. Dans chacun des cas, la combustion du charbon
entraine ['invalidation de la garantie sur I'atre. Dans chaque cas ou le client signale un défaut dans le cadre de la garantie, il est
tenu de signer une déclaration attestant qu'il n'a pas utilisé de charbon ou d'autres combustibles non autorisés pour chauffer
notre insert. si les combustibles susmentionnés sont soupconnés d'avoir été utilisés, la cheminée seraexaminée en vue de
détecter la présence de substances non autorisées. Au cas ol 'examen fait appa- raitre que de telles substances ont été utilisées,
le client perd tous ses droits et est tenu d’assumer tousles frais relatifs a la réclamation (y compris le colt de 'examen). si un autre
combustible est autorisé, l'information pertinente sera indiquée sur la plaque signalétique.
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Le client peut exercer ses droits par voie de:

- réparation gratuite et remplacement des piéces reconnues défectueuses par le fabricant;

- élimination de tous les autres défauts constatés dans l'appareil;

- la notion de réparation ne comprend pas les actions décrites dans le mode d'emploi (entretien,nettoyage) que le client est
tenu d’assumer pour son propre compte;

- les réclamations signalées pendant la période de garantie seront traitées par le fabricant gratuite-ment dans les 14 jours
suivant leur signalisation, a condition que I'équipement défectueux soit envoyé avec une carte de garantie correctement
remplie et, si elle manque, un recu indiquant la date d’acquisition du produit réclamé.

La carte de garantie est valable si:

- elle est ddment remplie et porte la date d'acquisition, le cachet et la signature;

- la date d’acquisition indiquée dans la carte de garantie est la méme que celle figurant sur le requ ouune copie de la facture.

Systeme d’alimentation d’air automatique (ASDP) — facultative

le thermostat de bimétal auto-réglable commande at Iali ion de I'atre en air et, par conséquent, régle la
température de combustion dans le poéle indépendant.

Avant d’allumer le poéle, ajustez I'angle d'ouverture du thermostat afin d’assurer la libre circulation de I'air vers I'atre et ouvrez les
entrées d'air dans la porte et sur I'avant du poéle.

il est recommandé d'ouvrir le thermostat initialement (par 'expérimentation) & 60%; ainsi, vous obtien- drez la température de
combustion optimale pour une charge de bois de 3,5-4 kg. Une fois la chargeallumée, fermez les entrées d'air dans la porte et
sur l'avant du poéle. Quand la température dans la cheminée s'éléve, le thermostat se met a remplir sa fonction : en se fermant
graduellement, il réduit laquantité d'air dans la chambre de combustion. Quand la température optimale de 300°c est atteinte,
l'alimentation en air est considérablement réduite, qui se traduit par l'abaissement de la température dans le poéle jusqua la
température minimale requise pour entretenir le feu.

Quand la température descend en dessous de 250°c, lalimentation dair commence a étre ouverte automatiquement et la
combustion devient encore une fois intense. Pour obtenir une température plus haute, il faut régler un plus grand angle d’ouverture
du thermostat avant d'allumer le poéle. Grace a I'utilisation du 1hermostat on peut réduire la quantité de bois de chauffage de
30% par rapport aupoéle avec un systéme de commande de cc ique. en plus d'é ie de bois, cette solution
améliore le confort de I'utilisateur du poéle; il n’est pas nécessaire de vérifier et régler I' allmen tation d’air dans la porte et sur l'avant
du poéle pour assurer une bonne combustion:

le thermostat le fera pour vous.

PIECES DE REChANGE

si, aprés de nombreuses années, il s'avere que certaines pieces doivent étre remplacées, veuillez contacter le vendeur ou
un représentant de notre société.

en commandant des piéces détachées, veuillez indiquer les détails sur la plaque signalétique qui setrouve au verso de la
carte de garantie, laquelle devrait étre conservée méme aprés I'expiration de la période de garantie. en ayant a disposition de
telles données et la documentation de fabricant, le ven- deur sera en mesure de fournir toute les piéces de rechange au cours
d’'une période courte et procéderaux réparations dans le cadre de ses responsabilités.

ATTENTION: Des fissures qui peuvent apparaitre sur les plaques en vermiculite sont naturelles pource type de matériau et
n'ont aucun effet sur ses valeurs d'utilité.

ATTENTION: n'utilisez aucun équipement d'extraction d'air au lieu d'installation du poéle (au sens dela réglementation
polonaise).

FABRICANT

KRALKI.PI décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués en raison des modifica- tions apportées par
I'utilisateur a I'appareil et au reste du systéme de tuyauterie. Afin d'améliorer

continuellementlaqualité de ses produits, KRAEKI.PI se réserve le droit de modifier ses équipements sans préavis.
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OPOZORILO! Da ne bi prislo do pozara, je treba enoto namestiti v skladu z veljavnimi standardi in
tehni¢nimi predpisi, ki so navedeni v nadaljevanju navodil za uporabo. MontaZzo mora izve- sti
strokovno usposobljeno osebje. Enota je skladna s standardom EN 13240 in ima oznako CE.

Vedno upostevajte zakonodajo, ki velja v drzavi, v kateri je enota nameséena. Najprej se prepri- ¢ajte,
daje dimnik ustrezen.

Splosno

enoto je treba namestiti v skladu z veljavnimi standardi za vgradnjo. Pe¢ se postavi na varni razdalji dovseh vnetljivih predmetov.
Morda bo treba zad¢ititi steno in materiale okrog peci. enota mora stati na trdni, nevnetljivi podlagi. Dimnik mora biti zatesnjen in
njegove stene gladke; pred prikljucitvijo ga je treba o€istiti saj in drugih necisto¢. Prikljucek med dimnikom in enoto mora biti
zatesnjen in narejen iznevnetljivega materiala ter zasciten pred rjavenjem (emajlirana ali nerjaveca dimna cev).

¢e v dimniku nastaja Sibek viek, je treba razmisliti o novem sistemu dimnih cevi. Pomembno je tudi,da v dimniku ne nastaja
prevelik vlek; v tem primeru je vanj treba namestiti stabilizator vieka. Za nad-zor mo¢i vieka se lahko uporabijo tudi posebni
zakljueki na dimniku. Dimno cev naj vam pregleda strokovno usposobljen dimnikar, vsako morebitno spremembo pa mora
opraviti pristojno podjetje, da se zagotovi skladnost s standardom Pn-89/B-10425 (oziroma z ustreznim slovenskim
standardom).

Primeri prikljuéitve na dimnik
~dimnik

~ nevnetljiv
material

~tesnilo

\/

/
\ / rozeta

vratcaza ~
Ciscenje "\

premer prikljucne cevi

™1
samostojeca pe¢ mora biti postavljena na nevnetljivo podlago, kiima zadostno nosilnost.
e podlaga ni primerna za podpiranje teze peci, je treba nosilnost podlage izbolj$ati (uporabimo lahko na primer plosco, s katero
se porazdeli obremenitev na vecjo povrsino).
samostojeco pe¢ povezemo s samostojnim dimnikom (za odvajanje dima).
samostojeca pe¢ za delovanje uporablja zrak, zato je nujno, da se zagotovi ustrezno prezraevanjeprostora, v katerem je
names$cena. Vhodne redetke prezratevalnega sistema morajo imeti zas¢ito pred samodejnim zapiranjem.

Prvo kurjenje OPOZORILO!

- Med prvo uporabo naj pe¢ deluje v poéasnem nacinu, da se omogo¢i normalna razsiritev nje- nih
delov.

- Med delovanjem pe¢i so kljuke in drugi ro¢aji topli
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Draze¢ dim in vonj po gorenju, ki prihajata iz grelnega telesa v prostoru med prvo uporabo, naj vas
ne skrbita—tapojav je posledicagorenjabarve narazliénih delih enote (polimerizacijabarve).

Pred prvo uporabo je treba s posode za pepel in iz kurid¢a odstraniti vse nalepke in dodatke. Ko prvi¢ zakurite, je treba vzdrzevati
minimalno temperaturo in vratca pustiti rahlo priprta (priblizno 1-2 cm), da se izolacijski material lahko spoji z lakom. Vsi materiali
se morajo pocasi prilagoditi na visoko tem- peraturo. Med prvimi nekaj kurjenji iz pecice prihaja neprijeten vonj, ki nastaja zaradi
gorenja barve. Dokler ¢utite ta vonj, je treba prostor, v katerem je names¢ena pe¢, redno prezracevati.

Pomembno: Preden zacnete kuriti s polno mocjo, dvakrat ali trikrat prej zakurite po malo. tako se bostruktura peci ustrezno
prilagodila in barva bo otrdela. Kuris¢a ne smete popolnoma napolniti z lesom; koli¢ina goriva je optimalna, ko napolni priblizno
eno tretjino kapacitete zgorevalne komore. Preden ponovno naloZite na ogenj, pocakajte, da se plameni poleZejo; ne nalagajte
lesa na tle€o Zerjavico, ¢e je prevroca.

Gorivo: Glede na to, kako je naSa pe¢ zasnovana, je priporoéeno gorivo les, na primer hrastov, gabrov, jesenov ali bukov.
Uporabite lahko tudi brikete iz rjavega premoga. najbolj$e gorivo je susen les (ki sevsaj eno leto susi v dobro zracenem in
suhem prostoru), ki ga nazagamo in nacepimo v polena. lesiglavcev ni primeren, ker preve¢ intenzivno zagori. svez ali
slabo posusen les tudi ni dobro gorivo ker ima omejene energijske lastnosti. Pri kurjenju tak$nega lesa lahko pride do vegjih
emisij kreozota(vrsta smole), ki se nabira na stenah dimnika in priklju¢ne cevi. V tej napravi se ne sme kuriti minera- lov (npr.
premoga), tropskega lesa (npr. mahagonija), kemikalij ali tekocih snovi, kot so olja, alkohol,bencin, naftalen, laminirane ali
impregnirane descice, stisnjeni kosi lesa, ki vsebujejo lepila, ali smeti. e je dovoljena $e kaksna druga vrsta goriva, mora biti to
navedeno na ploscici s tehnicnimi podatki.

Splosen prikaz samostojece peci

odprtina za izpust (zgoraj, stranska)

Mg
Varnost / | g
Kadar koli upravljate s pejo, bodisi zaradi delovanja ali vzdr,ievanja, se morate zavedati, da so Zeleznideli peci lahko vrogi, zato
vedno nosite zas¢itne rokavice. Kadar upravijate ali vzdrZujete pec, uposte- vajte osnovna varnostna navodila:

- preberite priloZzena navodila za uporabo peci in jih natanéno upoStevaite;

- pec naj namesti in pripravi za obratovanje ustrezno usposobljen monter;

- predmetov, ki so ob&utljivi na temperaturo, ne pus¢ajte v blizini okna peci, ne gasite Zerjavice z vodo,ne kurite v peci, e je
stekleno okno poceno, in ne puscajte vnetljivih predmetov blizu pedi;

- predmete iz vnetljivih materialov umaknite vsaj 0,6 m stran od kuri$¢a;
- otroci naj se ne priblizujejo peci;

\ egulacija
= = - sekundarnega zraka

vratca

stekleno okno

ro¢aj

regulacija

rimarnega_zraka
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- vsa popravila naj izvede strokovno usposoblieno osebje in uporabi originalne dele proizvajalca;
- brez odobritve proizvajalca niso dovoljene nobene prilagoditve ali spremembe pravil za namestitev alidelovanje.
Zaradi vamosti delovanja peci priporo¢amo, da med delovanjem odstranite roaj peci.

Dolocitev minimalnega vieka za nominalno toplotno mo¢ [Pa]:
Vlek naj bo:

- minimalni viek - 6 £ 1Pa;

- priporocen povprecen viek - 12 + 2Pa;

- Maksimalni viek - 15 +2Pa.

Splosno

Dimnik je treba ustrezno ¢istiti in vzdrZevati, da bo pe¢ delovala pravilno in varno. Pogostost ¢icenja in vzdrZevanja je odvisna
od tega, kako dobro je pe¢ izolirana in katera vrsta lesa se uporablja za gorivo. Uporabanesusenegalesa, kiimaveckot 20%vlage,
alilesa iglavcev povzroca v dimniku zaradi debeleplasti vnetljivega kreozota ki ga je treba redno odstranjevati, tveganje za vZig.
Ce plasti kreozota ne od- stranjujemo iz notranjosti dimnika, poskoduje izolacijo in povzroca korozijo. sestavni deli samostojece
peci, ki so narejeni iz litega Zeleza, so: zgornja plo$ca, spodnja plosca, zadnja stena, stranski steni, levain desna resetka, vratni
okvir, vratca, odprtina za izpuh, pokrov, noga, ograjica, zadnji pokrov, stranskipokrov in deflektor.

Delovanje

- navodila za uporabo imejte vselej pri roki.

- Pri prvih nekaj kurjenjih uporabite zmerne koli¢ine lesa, da zagotovite ustrezno delovanje celotnega sistema. Z vsakim
naslednjim dnem postopoma povecuite koli¢ino lesa.

- enote ne uporabljajte za zaziganje smeti ali odpadkov.

- Uporabljajte samo priporoéena goriva - GLEJTE PLOSCICO S TEhNICNIMI PODATKI (nakoncu navo-dil za
uporabo —tehni¢ni parametri peci)

- ne uporabljajte peci, ¢e je steklo poceno ali zlomljeno. Pred ponovno uporabo zamenjajte steklo.

V tem primeru se obrnite na prodajalca peci. Priporo¢amo, da ob menjavi stekla zamenjate tudi tesni-lo na Sipi in vratcih. ne
privijte vijakov pretrdo, da se steklo lahko prosto $iri.

- Po daljSem Casu neobratovanja se prepricajte, da so dimnik, prikljuéna cev in sistem izpuha peéi od-prti

TEhNICNI PARAMETRI
Glejte ploséico s tehniénimi podatki in popolno dokumentacijo na www .kratki.eu

Pravila vzdrzevanja

nacin delovanja peci in kakovost lesa, ki se uporablja za gorivo, pomembno vplivata na dogajanje zno- traj kuris¢a. Zato je treba
redno pregledovati in vzdrZevati pe¢ in njene sestavne dele. Pred zaCetkom vsake kurilne sezone je treba pregledati in ocistiti
celotno pe¢. Posebno pozornost je treba namenitistanju tesnil; po potrebijih zamenijajte.

Za zmanj3anje nabiranja kreozota priporocamo, da od ¢asa do ¢asa zakurimo, tako da v kuri§¢u mocno zagori prizaprtih vratcih.
Pri ¢is¢enju dimnika uporabljajte samo opremo, ki je za to namenjena.Uporabnik mora dimnik ogistiti v skladu z veljavno
zakonodajo.

OPOZORILO! Barva, ki je odporna na toploto, ni odporna na vlago.

Odstranjevanje pepela

Ce posodo za pepel redno izpraznjujete, se pepel ne bo raztresel iz nje. ne sme se zgoditi, da se pepel dotika spodnjega dela
reetke (to prepreci dovod zraka, ki je nujno potreben za zgorevanje). Pepel je treba stresti v kovinsko posodo s tesno
prilegajo¢im se pokrovom.

Minimalna razdalja od nevnetljivih materialov je 40 cm
Minimalna razdalja od vnetljivih materialov je 60 cm (pri stranicah), od sprednjih vrat pa 150 cm.
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Ciséenje stekla

steklo se segreje do visokih temperatur; ¢istimo ga samo, kadar pe¢ ne deluje. Pri Cis¢enju ne upora- bljajte abrazivnih materialov.
okno je narejeno iz posebnega stekla, ki je odporno na temperaturo do 650° ¢ med dolgotrajnim gorenjem. Vratca vsaki¢ zaprite
z rotajem. ognja ne zakurite preblizu stekla. Za laZje priziganje ne uporabljajte vnetijivih tekocin, mascobe ali drugih neprimernih
izdelkov. Pripo- ro¢amo, da rocaj odstranite iz varnostnih razlogov.

OPOZORILO! od ¢asa do ¢asa namaZite teCaje na vratcih in zapiralo z grafitno mastjo.

GARANCIJSKA DOLOCILA IN POGOJI

Obseg garancije:

Proizvajalec jaméi za uspesno delovanje peci v skladu s tehniénimi zahtevami in zahtevami za uginko- vitost, ki jih to jamstvo
vsebuje. Uporaba pegi, nacin prikljucitve na cevni sistem in pogoji delovanja morajo ustrezati tistim, ki so opisani v navodilih za
uporabo. enoto mora namestiti ustrezno strokovno usposobljena oseba. Garancija vkljucuje brezplacno popravilo peci pet let po
nakupu. Garancija zatne veljati z dnevom nakupa pe¢i in pote¢e zadnji dan garancijske dobe izdelka.

Garancija ne vkljuéuje:

- redetk in stekla,

- okvar, ki so posledica ih poskodb, Zenja, sp , predelave, vzdrZevanja in ¢iS¢en- ja enote, nesrec,
kemicnih sredstev, vremena (razbarvanje ipd.), neustreznega skladidcenja, nepoobla-$¢enih popravil, transporta s $pediterskimi
podietji ali po posti, neustrezne namestitve ali delovanja enote.

V navedenih primerih se zahtevek za uveljavijanje garancije zavrne.

Pri vseh nasih izdelkih je prepovedano uporabljati premog kot gorivo. V vsakem primeru kur-jenje
premogarazveljavi garancijo za kuri§¢e. Ko kupec poro€ao okvari v garanciji, morapodpi-sati izjavo,
dav nasem izdelku ni uporabil premoga za gorivo ali drugih nedovoljenih goriv. Cegbstaja sum, da
jebilo tako gorivo uporabljeno, bomo pec¢ testirali za prisotnost nedovoljenihsnovi. Ce sev pregledu
izkaze, da so se take snovi uporabljale, kupec izgubi vse pravice iz garan- cije in mora placati vse
stroske, povezane s pritozbo (vkljuéno s stroski pregleda).

Ce je dovoljena uporaba drugega goriva, je ta [ na ploséici s iénimi podatki. Kupec

lahko pravice uveljavljananaslednje naéine:

- brezplacno popravilo ali zamenjava delov, ki jih proizvajalec potrdi kot okvarjene;

- odprava vseh drugih morebitnih okvar na enoti;

- princip popravila’ ne vkljuéuje dejanj, opisanih v navodilih za uporabo (vzdrZevanje, ¢iscenje), ker jihje kupec dolZzan sam
opraviti;

- pritozbe, vloZene v garancijski dobi, bo proizvajalec obravnaval brezplacno v roku 14 dni po vloZitvi pritozbe, pod pogojem, da
je garancijski list ustrezno izpolnjen; e garancijskega lista ni, mora kupec predloZiti potrdilo o nakupu z datumom nakupa izdelka
skupaj z okvarjeno opremo.

Garancijski list velja, ¢e:

- je pravilno izpolnjen in ima naveden datum nakupa, Zig in podpis;

- je datum nakupa na garancijskem listu enak kot na potrdilu o nakupu ali kopiji raduna.
Sistem za samodejno dovajanje zraka (AASS) — izbirno

samoregulacijski bimetalni termostat samodejno regulira dovajanje zraka v kuri§ce in posledi¢no regu-lira temperaturo
izgorevanja v samostojeci peci.

Preden zakurite v peci, nastavite kot odpiranja termostata, da se zagotovi prost pretok zraka v kuri$ce inodpre zra¢ne dovode v
vratcih in na sprednji strani peci.
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Priporotamo, da termostat v zaCetku odprete (s poskusanjem) na 60 %; tako boste dosegli optimalno temperaturo izgorevanja za
3,5-4 kg velik kup lesa. Ko les prizgete, zaprite zraéni dovod v vratcih in nasprednji strani. termostat zacne delati, ko temperatura
v kuris¢u naraste; med postopnim zapiranjem sezmanjSuje dovod zraka v zgorevalni komori. Ko temperatura doseZe optimalno
vrednost 300° ¢, se do- vod zraka zelo zmanjsa, kar povzroci, da temperatura peci pada do minimalne temperature, potrebne za
vzdrzevanje ognja. Ko se temperatura spusti pod 250° ¢, se zracni dovod samodejno odpre in spet se zacne intenzivnejSe gorenje.

e imate namescen termostat, se za 30 % zmanj$a koli¢ina lesa, potrebnega za gorenje, v primerjavi s pecjo, ki nima sistema
samodejnega reguliranja zgorevanja. Poleg prihranka pri lesu ta resitev izbol- j$a tudi udobje pri uporabi peci; ne bo vam treba
preverjati in prilagajati dovoda zraka v vratcih in na sprednji strani peci; termostat bo to opravil namesto vas.

REZERVNIDELI

¢e bo po vec letih treba zamenjati nekatere dele, se obrnite na prodajalca ali predstavnika v naSempodijetju.

Pri narocanju rezervnih delov navedite podatke s plo3ice s tehni¢nimi podatki na zadniji strani garan- cijskega lista, ki ga
obdrzite tudi po prenehanju garancijske dobe.

s temi podatki in dokumentacijo nase tovarne vam bo prodajalec dobavil vse rezervne dele v najkra-j$em ¢asu in opravil tudi
popravila kot del svojih obveznosti.

0PoMBA: Razpoke, kilahko nastanejo navermikulitnih plo¢ah, so naraven pojav za to vrsto materialain ne vplivajo na
njegovo uporabno vrednost.

0oPOMBA: V prostoru, v katerem je namescena pec, ne uporabljajte opreme za odvajanje zraka (kotzahteva poljska
zakonodaja).

PROIZVAJALEC

KRALKI.PI zavraéa vsakrsno odgovornost za $kodo, nastalo zaradisprememb, kijih je naredil uporabnik na enotiin sistemu
cevi.

Zaradi stalnega izbolj$evanjakakovosti svojih izdelkov siKRAtKi.P1 pridrZuje pravico, da spremeni svo- jo opremo brez
predhodne najave.
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NOTA: Para evitar el riesgo de incendios, el aparato debe ser instalado de acuerdo con las nor-mas
vigentes y procedimientos técnicos contemplados en lainstruccion. Su instalacion debe ser realizada
por un técnico especializado o persona cualificada. Este aparato cumple la norma EN 13240y llevala
marca CE.

Se debe cumplir siempre con las normas vigentes en el lugar de instalacion del aparato. En pri- mer
lugar, aseglrese de que el conducto de chimenea sea el adecuado.

Informacion General

el aparato debe ser instalado de acuerdo con las normas vigentes sobre derecho de la construccion.la estufa debe ser
instalada a una distancia segura de cualquier producto inflamable. tal vez sea ne- cesario  proteger las paredes y los materiales
que rodean la estufa. el aparato debe estar situado sobre una superficie solida, i el sistema de debe ser
absolutamente hermético, y sus paredes lisas, antes de conectarla debera ser limpiada de hollin y de todo tipo de suciedad. la
uniénentre la chimenea y el aparato debe ser hermética y debe ser hecha con materiales no inflamables,protegida contra la
oxidacion (esmaltada 6 tubo de acero para chimeneas). si el tiro de la chimenea es demasiado débil, considere la posibilidad
de instalar nuevos conductos. también es importante queel tiro de la chimenea no sea demasiado fuerte, en este caso, se
recomienda instalar un estabilizador de tiro en la chimenea. en este aspecto, los remates para chimeneas que regulan la
intensidad del tiro puden ser una alternativa interesante. la inspeccién del conducto de chimenea, debe ser realizadopor un
limpiachimeneas autorizado, en caso de necesidad de alguna modificacién, encomendar esteservicio a una empresa
autorizada, de tal forma que se cumplan los requisitos Pn-89/B-10425.

Ejemplos de elementos para conectar a la chimenea

conducto de chimenea ~

material no inflamable

sello de cemento collari]
llecedor

registro de limpieza

diametro de conexion
con el conducto de chim

\
laestufa independiente:
esté disefiada para sopo;

asobre una slipe 4 propiada parg sop
g estufa, debe pro : pacidad de ¢arga

usando paneles de dispe opre una dependier
independiente de chime de combusti 2 dependiente para q
tomar aire, y por esta raz onde sera instaladoet aparato; requeriradeum ventitacion: fasTejittas deentrada

del sistema de 0 deben estar|prategidas contra el cierre automatico.

La distancia minima a elementos no combustibles es de 40cm.
Minima distancia a elementos combustibles es de 80cm (lateral y trasero) de la puerta es de 150cm.
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El primer encendido NOTA!

- Es importante que el primer encendido del aparato se realice de forma muy lenta, a fin de per- mitir
ladilatacion normal de las piezas

- las manillas y otras asas se calientan durante el funcionamiento de la estufa

El humo corrosivo y el fuerte olor que salen del aparato que calienta el recinto durante el primer
encendido no es una causa de preocupacion - este fendmeno es causado por la quema de pintu- ras
(polimerizacion de lapintura) en las diferentes partes del aparato.

Antes de encender por primera vez, retire todas las etiquetas adhesivas 6 piezas de equipamiento,que se encuentranen el
cenicero o fogén. Durante el primer encendido de la estufa se debe manteneruna temperatura minima y abrir ligeramente la
puerta (unos 1-2 cm) para que el material de sellado se adhiera al barniz. todos los i deben ite a
temperaturas mas elevadas. Durante los primeros encendidos, cada estufa emite un olor desagradable, causada porlaguema
delapintura. este olor desaparecera después de un corto periodo de tiempo. si se producen estos olores, se recomienda siempre
ventilar el recinto donde se encuentra la estufa.

IMPORTANTE: Antes de hacer un fuego demasiado grande, se debe de hacer dos 6 tres pequefiosfuegos. esto permite
asentar la construccion de la estufa, y endurecer las pinturas. no llene el fogén completamente de madera, la cantidad 6ptima
de combustible para llenar la camara de combustiones aproximadamente 1/3 de su volumen. Antes de afiadir lefia, espere
hasta que p: can no agregue iada madera para la calefaccion.

COMBUSTIBLE: Debhido al disefio de nuestros aparatos, el combustible recomendado es la madera: roble, carpe, fresno,
haya, etc. también se permite el uso de briquetas de lignito. el mejor combustiblees la madera seca (la madera debe haberse
secado como minimo un afio, en un lugar cubierto y ven-tilado) cortada y en pequefios pedazos. Debido a la rapida
combustion no es recomendado el uso demaderaconifera. lamadera fresca 6 mal secada no es un buen combustible, yaque
tiene propiedadesenergéticas limitadas. la quema de estas maderas llevan a la produccion de creosotas (residuos de la
combustion) que se depositan en los tubos de combustion.en aparatos de este tipo no se permitenquemar: minerales (por
ejemplo, carbon), madera tropical (por ejemplo, caoba), productos quimicos ¢ sustancias liquidas, como el aceite, el alcohol, la
gasolina, la naftalina, piezas laminadas, impregnados o pedazos de madera comprimida asociados con pegamento, basura.
en caso de que se permitieran otros combustibles, la informacion sera insertada en la placa del fa-bricante.

Esquema general de la estufa independiente
la salida de gases de combustion (arriba, abajo)

regulacion de aire
— secundario

e

puerta de cristal

} manilla

regulacion de aire
primario

Seguridad
Durante todas las actividades relacionadas con el servicio y funcionamiento de la estufa, se debe te-ner en cuenta que sus
partes de hierro fundido pueden conseguir temperaturas altas, y por lo tanto,
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para el servicio, sugerimos utilizar guantes de proteccion. Durante la explotacion y uso de la estufa,debe observar las normas
basicas que garantizan la seguridad:

- leael manual de instrucciones de accesorios para las chimeneas y observe estrictamente sus indica-ciones;

- la estufa debe ser instalada y puesta en funcionamiento por un personal autorizado;

- no deje cosas sensibles a las temperaturas cerca del cristal de la estufa, no apagar el fuego del fogén con agua, no usar la
estufa con el cristal roto, cerca de la estufa no deben hallarse componentesinflamables;

- los objetos hechos con materiales inflamables, deben estar a una distancia de al menos 0,6 m delfogén;

- no permita que los nifios se acerquen a la estufa;

- todas las reparaciones tienen que ser encomendadas a personal especializado y utilizar piezas derepuesto del
fabricante de la estufa;

- es inaceptable cualquier modificacion en la estructura, normas de instalacion, uso, sin el consenti-miento por escrito del
fabricante.

Por motivos de seguridad del usuario durante el uso de la estufa, se recomienda quitar la manilla.

Determinacion del minimo tiro de una chimenea para una potencia térmica nominal [Pa]:
el tamafio del tiro de la chimenea debe ser:

- minimo de tiro - 6 + 1Pa;

- secuencia media, recomendada - 12 + 2Pa;

- maximo de tiro - 15 + 2Pa.

Notas generales

lalimpieza y la conservacion de la chimenea es la base para un correcto y seguro funcionamiento dela estufa. la frecuencia
delimpiezay conservacion depende de su aislamiento y del tipo de maderaque se utiliza. el uso de madera con una humedad
mayor de 20 % 6 el uso de coniferas pueden crearun posible riesgo de incendio por el hollin acumulado en la chimenea por
efecto de la acumulacion degruesas capas de creosota, que son muy inflamables y deben ser eliminadas periddicamente. la
capade creosota que no sea retirada del interior del accesorio de la chimenea destruira el sello, asi comopromovera la
formacion de corrosion. los componentes de la estufa independiente estan hechos dehierro fundido como: la placa superior, la
placainferior, la pared trasera, las paredes laterales, la parrillaizquierda y derecha, el marco de puerta, la puerta, la salida de gas
de escape, la cubierta, las patas, lavalla, la proteccion trasera, la proteccion lateral, el deflector.

Manejo del aparato

consulte siempre el manual de instrucciones. Durante los primeros encendidos afiadir solo cantida-des moderadas de
madera para comprobar el correcto funcionamiento de toda la instalacion. en lospréximos dias aumente gradualmente las
cargas de madera, no utilice el aparato para quemar basura—desechos, usar sélo el combustible recomendado - fijarse en la
PLACA DEL FABRICANTE (alfinal de la instruccion — parametros técnicos del aparato) no utilice el aparato si el cristal esta
roto o agrietado. eneste caso, el cristal se debe sustutuir antes de poner el aparato en funcionamiento. Para obtener mayor
informacion, por favor consulte con el vendedor del aparato. Al sustituir los cristales, se recomiendacambiar las juntas de la
ventana y puerta. Hay que recordar también no atornillar demasiado para per- mitir la dilatacion del cristal. Después de un largo
periodo de inactividad, asegtirese de que el conduc- to para chimeneas, el tubo de conexion o el flujo de gases de escape del
aparato no estén obstruidos.

PARAMETROS TéCNICOS
Consulte la placa del fabricante, la documentacion completa - www.kratki.eu

Politicas de Mantenimiento

la manera de usar la chimenea y la calidad de la madera que se utiliza para quemar tienen un impacto importante en los
fenémenos que ocurren en el interior del fogon. Por lo tanto, existe la necesidadde realizar inspecciones periddicas y
mantenimiento de la estufa, asi como también de los elementos que cooperan con ésta.
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Antes de cada temporada de calefaccion, se debe realizar una inspeccion y limpieza de toda la estufa. Preste especial atencion
en el estado de las juntas, reemplazarlas si fueran necesarios. con el fin dereducir la acumulacion de creosota, se

ajustar tempo el fogén a una maximacombustion con la puerta cerrada. Para limpiar la chimenea, usar
solo aparatos disefiados para estefin. el usuario esta en la obligacion de limpiar la chimenea de acuerdo con lo dispuesto en
la normavigente. NOTA: la pintura resistente al calor no es resistente a la humedad.

Laretiradade cenizas

la regular evacuacién del cenicero evita el derrame de cenizas al exterior. no permita que las cenizas toquen la parrilla por la
parte inferior (esto estorba la circulacion del aire necesario para la combus-tién). las cenizas deben ser retiradas a un recipiente
metalico equipado con tapa hermética.

Limpiezadel cristal

el cristal se calienta a temperaturas altas, su limpieza se puede realizar sélo cuando esta apagada la estufa. no utilice productos
abrasivos para este proposito. el cristal esta hecho de un material especial,resistente a temperaturas de hasta 650 °c de manera
continua. siempre cierre la puerta con la manilla.no encenderfuego demasiado cerca del cr\sla\ no utilice liquidos inflamables,
grasas u otros produc-tos inadecuados para facilitar la 6n. Por motivo de del usuario, durante el uso dela
chimenea, se recomienda retirarlamanilla.

NOTA! la superficie de friccion de las bisagras de la puerta y del mecanismo de bloqueo se deben engrasar con grasade
grafito de vez en cuando.

CONDICIONES DE GARANTIA

Cobertura de garantia:

el fabricante asegura el buen funcionamiento del aparato de acuerdo con las condiciones técnicas-explotacion contenidas
en esta garantia. el empleo de la estufa, la forma de conectar a la instalaciony las condiciones de uso deben estar de acuerdo
con esta instruccion. el montaje del aparato debeser realizado por un especialista autorizado. la garantia cubre las
reparaciones gratuitas del aparatodurante un periodo de 5 afios desde la fecha de su compra. el plazo de reclamaciones como
resultadode la garantia comienza a partir de la fecha de compra del aparato. sin embargo, caduca el (litimo dia de garantia del
producto.

Lagarantiano cubre:

- laparrillay el cristal;

- defectos por: fuerzas ani contaminacion, modificacién, cambios de disefios, accio- nes relacionadas con el
mantenimiento y limpieza del aparato, accidentes, accién de factores quimi- cos, accién de los elementos atmosféricos
(decoloracion, etc), almacenamiento inadecuado, repara- ciones en lugares no autorizados, por transporte a través del servicio
no autorizado o la oficina decorreos, instalacion incorrecta del aparato, incorrecto uso del aparato.

en estos casos, las pretensiones de garantia seran rechazadas.

En todas las chimeneas de insercion de nuestra produccion no se permite utilizar carb6n como
combustible. El uso de carbén en cada caso implica la pérdida de la garantia del fogén. El cliente que
hace la notificacion de garantia esta obligado a firmar una declaracién de no haber usadocarbén y
otros combustibles no permitidos en nuestra chimenea de insercion.

Si se tiene sospecha de haber utilizado estos combustibles, la chimenea sera sometido a una pe- ricia
que determinara la presencia de estas sustancias no permitidas. En caso de que el anéalisis revele la
evidencia el uso de estos combustibles, el cliente perdera cualquier derecho de nuestragarantia y
estara obligado de cubrir todos los gastos relacionados con la reclamacion (incluidos los gastos de
pericia).

En caso de que se permitieran otros combustibles, la informacion se insertara en la placa del
fabricante.

Larealizacién de derechos del cliente se realizara a través de:
- la reparacion ¢ sustitucion gratuita de las piezas reconocidas por el fabricante como defectuosas,
- la eliminacion de otros defectos en el aparato
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- el término ,reparacién” no incluye las actividades previstas en el manual de instrucciones (manteni- miento, limpieza) que le
corresponden al usuario por cuenta propia;

- las reclamaciones notificadas durante el plazo de garantia seran tomados en cuenta por el fabricante de forma gratuita dentro
de los 14 dias a partir de la fecha de notificacion, a condicion de que entre- gue el equipo defectuoso junto con la tarjeta de
garantia, 6 en su defecto, el comprobante de compracon la fecha de venta del producto en reclamo.

La tarjeta de garantia s6lo es valida si:

- Ha sido completamente rellenada, contiene la fecha de venta, sello y firma,

- existe conformidad de la fecha de compra de la tarjeta de garantia con la fecha de compra del com- probante de compra o
copiade lafactura.

Opcidn adicional - sistema automatico de suministro de aire
Basado en un termostato bimetalico, autorregulador asegura un ajuste automatico de suministro deaire al fogén, por lo tanto
regula la temperatura de ion en la estufa i iente.

Antes de encender, se debe ajustar el &ngulo de apertura del termostato en un nivel que pueda ase-gurar el libre flujo de aire
al fogon y abrir el suministro de aire en la puertay parte frontal de la estufa.es recomendable abrir el termostato inicialmente (de
manera experimental) hasta el nivel de un 60%, para recibir una temperatura éptima de combustién con una carga de 3,5-4 kg
de madera. Después deencender la carga, cierre el suministro de aire en la puerta y parte frontal de la estufa. junto con el au-
mento de temperatura de la chimenea, el termostato comenzara a realizar su funcién prevista, poco a poco sin cerrarse del todo
empezara a limitar la cantidad de aire en la camara de combustion. Después de alcanzar la temperatura optima de 300 © ¢ el flujo
de aire quedara reducido significativamente, lo que se traduce como una bajada de temperatura de la estufa hasta conseguir
una temperatura mini- ma requerida para mantener el fuego. cuando la temperatura cae por debajo de 250 °c comienza el
proceso automatico de suministro de aire y por consiguiente nuevamente un intenso fuego. con el finde lograr una mayor
temperatura de lacombustion, debe ajustar el termostato dandole mayor angulode apertura antes de quemar.

Gracias al termostato, podemos reducir la cantidad de madera hasta 30% necesaria para quemar encomparacion con una
estufa no equipada con sistema automatico de control de combustion. esta solucion, ademas de ahorrar en el consumo de
madera aumenta el confort en el uso de la chimenea,debido que no hay necesidad de prestar atencién constante ni tampoco
regular el flujo de aire en lapuerta y parte frontal de la estufa, para mantener el proceso de combustién en el nivel apropiado, el
termostato lo haré por nosotros.

PIEZAS DE REPUESTO

si después de muchos afios de uso fuera necesario cambiar ciertas piezas, pongase en contacto consu distribuidor 6
representante de nuestra empresa. Al solicitar piezas de repuesto, indique los datos de la placa del fabricante que se encuentra
en la parte posterior de la tarjeta de garantia que debe serpreservada, incluso después de la expiracion del periodo de garantia.
con estos datos y nuestra doct ion de fabrica en condiciones de abastecer rapi- damente todos los
repuestos requeridos y proceder a la reparacion en los limites de nuestra com- petencia.

NnotA: las grietas que puedan ocurrir en las placas de vermiculita son algo natural para este tipo dematerial y no afectan su
capacidad de uso.

notA: no utilice aparatos de aspiracion en el recinto donde esta instalada la estufa (de acuerdo a losreglamentos polacos).

FABRICANTE

KRALKi.PI se exime de toda responsabilidad por los dafios y perjuicios derivados de cualquier modifi- cacion en el aparato, asi
como cualquier modificacion al resto de la instalacion por parte del usuario. con el fin de mejorar continuamente la calidad de
sus productos KRAtKi.P1 se reserva el derecho de realizar cambios sin previo aviso.

67



&

FIGYELEM! Az esetleges tuzesetek elkerulese erdekeben a keszuleket az utmutaté tovabbi ré-
szében ismertetett, érvényes elgil k és felelGen kell beiize-melni.
A belizemelést képesitett szakember végezze! A késziilék megfelel az EN 13240 szab- vanynak és
CE minésitéssel rendelkezik.

Mindig vegye figyelembe a helyi szabalyozast! Gy6zédjon meg réla, hogy kéménye megfelels!

Altalanos informacio

Akészilléket a hatalyos szabalyozasnak és a vonatkozo épitési eléirasoknak megfeleléen kell besze-relni, gytlékony, éghetd
targyaktol biztonsagos tavolsagra. elképzelhetd, hogy a falakat és a készilék korili anyagokat tiizbiztossa kell tenni. A késziiléket
szilard, nem gyulékony alapra kell helyezni. Gy6- z8djiink meg rola, hogy a kémény stabil, sima falakkal rendelkezik, amelyekrol
a bekétést megelézden el kell tavolitani a katranyt és mindenféle szennyezédést. A kéménybekotés a késziilék és a kémény
kozott legyen szoros és tiizbiztos, mindemellett rozsdamentes anyaghdl késziljon (acél vagy zoman- cozott flistcsd).
Amennyiben a kémény huzata nem megfeleld, tanacsos (j flstcsovet beszerelni. Mas- részrdl, a kéményhuzat ne legyen tdl
erés sem, ebben az esetben szereljiink be huzatszabalyoz6t. Aspecialis kéményvégek jo alternativat jelenthetnek, hiszen ezek
szabélyozhatjak a huzatot. A kémény vizsgalatat mindig bizzuk kéménysepré szakemberre, médositasokat csak erre jogosult
cégek végez-hetnek, a szabvanyok betartasa

mellett.

Kéménycsatlakozas - példa:

~ nem gyulékony
anyag

~Habarcs

\/ /- Rozetta
/

tisztito
nyilas \\

A kalyhat nem gyulékony és megfelel6 teherbirassal rendelkezd alapra helyezziik!

Amennyiben a padlé teherbirasa nem 8, tegyiik meg a 6 lépéseket a teherbiras meg-novelése érdekében
(példaul hasznaljunk lemezt, hogy a terhelést nagyobb felileten oszlassuk el). A kalyhat onallo kéményre kell csatlakoztatni. A
kalyha, miikodése kozben, levegét hasznal fel (min 40 m3/h), ezért fontos, hogy a helyiség, ahol a készulék tzemelni fog,
megfelelden szell6zzon.

A szellbzéracso-kat védijik a spontan elzarddastol.

Az elsé begyljtasFIGYELEM!
- az elsé begyljtasok soran a késziiléket alacsony tizemmédban izemeltessik, hogy az alka-
trészek kell6képpen tagulhassanak
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- akilincsek és foganty(k miikédés kozben atforrésodnak

Az elsé begyujtasok soran tapasztalhaté kellemetlen, sziros szag a héallé festék beégésének (a
festék polimerizaciéjanak) normalis velejaréja. Ne aggodjunk emiatt!

Az els6 begyuijtas el6tt tavolitsa el a matricakat és cimkéket a hamuzéfiokrél és a kalyharél. Az els6begyuijtas soran
mérsékelten fiitstink be a készilékbe és hagyjuk az ajtét résnyire nyitva (kb. 1-2cm-re) tegyiik lehetévé, hogy az anyagok lassan
alkalmazkodjanak amagas hémérsé Az elsé néhanybegyUijtas soran a késziilékbd szagok szivar

ez a h6allo festék beégésével jar. A jelenség par begyujtas utdn megsziinik. szellztesse a szobat, amikor érzékeli a szagot.
Fontos: Mielétt nagy tiizet rakna, gyGjtson kisebb tiizeket két-harom alkalommal. igy a készillék alkat- részei is a helyiikre
keriilhetnek és a hoallo festék is beég. A tiizteret ne tdltse tele faval — az optimalis famennyiség megkézelitleg az égéstér
térfogatanak 1/3-at tolti ki. Fat ujbol csak a tiizeléanyag pa- razsratorténd leégését kovetdentegyenatiizre.

Tiizeléanyag: A készlilékhez a fa az ajanlott tiizeldanyag, példaul télgy, gyertyan, bukk, koris, és ha-sonl6 keményfafajtak.
Fa brikett is hasznalhaté, de ebbdl a fahoz képest kb. fele annyi mennyiségethasznaljon. A legjobb tiizeléanyag a szaraz
(legaldbb 1,5 évig, szellés, szaraz helyen tarolt) fahasab.tilevell, gyantas fat ne hasznaljon. A friss vagy nem elég széraz fa
nem o tiizeléanyag, hasznélata a kéményben katranykicsapodashoz vezet. A késziilékben nem égethetd asvanyi eredeti
anyag (pl.szén), tropusi fa (pl. mahagoni), vegyi anyag vagy folyékony vegyi anyag, példaul olaj, alkohol, benzin, naftalin, laminalt
deszka, impregnalt vagy ragasztott fadarabok vagy szemét. Ha egyéb tiizeldanyag is engedélyezett, a késziilék névtablajan ez
kulon fel van tiintetve.

Altalanos &bra a kalyharol

fuistcs6esonk (fel, le)

szekunder levego

szabalyzo ajto
ablak/iveg

kilincs

primer levegd
szabalyzo

A kalyha minimalis tavolsaga nem égheté anyagokt6l - 40 cm
A kélyha minimalis tavolsaga gyulékony anyagokt6l oldal és hatul 60 cm, az ajt6 felél 150 cm.

Biztonsag

A késziilék ontéttvas alkatrészei miikodés kdzben atforrésodnak, ezért mindig viseljen véddkeszty(it, amikor a késziilékhez nydl.
Mindig tartsa be a késztilék mikodésére és karbantartasara vonatkozo alta- lanos szabalyokat! olvassa el a hasznalati itmutatét
és szigortian tartsa be az abban leirtakat!

- akésziiléket arra képzett szakember kdsse és tizemelje be;

- ne hagyjon magas hémérsékletre érzékeny targyakat az liveg kozelében, a késziilékben a tiizet ne olt-sa vizzel, ne
mikodtesse a késziiléket, ha az liveg repedt és ne hagyjon éghet6 anyagokat a készllék kdzelében;

- éghet6 anyagu targyakat legalabb 1,5m-re tavolitson el a kalyhatdl;

- a gyermekeket tartsa tavol a készliléktél;

- mindennemii javitast képesitett szakemberrel végeztessen és csak a gyart6 altal gyartott eredeti al-katrészeket
hasznaljon;
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- tilos a gyartd irasos jovahagyasa nélkil barmilyen médositast vagy étalakitast eszkézolni;A biztonsag érdekében javasoljuk,
hogy hasznalat kozben tavolitsuk el a kilincset.

A minimalis huzat meghatarozasa névleges hételjesitményen [Pa]:
Alabbi paramétereknek kell megfelelni:

- minimum huzat - 6 + 1Pa;

- éatlagos, javasolt huzat - 12 + 2Pa;

- maximélis huzat - 15 + 2Pa.

Altalanos informécio

A kéményt rendszeresen karban kell tartani és megfeleléen tisztitani ahooz, hogy a késziilék kifogas- talanul és biztonsagosan
miikodjon. A karbantartas és tisztits gyakorisaga fiigg a készllék szigete-lésétdl és a tiizeléanyagtol. A nem kelléen
kiszaritott (20%-nal magasabb nedvességtartalml) vagygyantas fa hasznalata kéménytiizet okozhat. ez a kémény falan
vastagon lerakodott katrany belobba- nasanak ko énye, amelyet el kell tavolitani. Ha nem tavolitjak el, akkor
a vastag lerakddas karositja a kémény falat és korréziéhoz vezet. A kélyha ontottvas alkatrészei: felso lemez, alsélemez, hatso fal,
oldalfalak, bal és jobb oldali racsok, ajtokeret, ajto, flistcsdesonk, fedél, lab, rostély,hatso és oldalsé burkolat, langterelo.

Miikodés

- tartsa be a hasznalati Gtmutatéban foglaltakat

- Az els6 begyujtas soran csak korlatozott mennyiség(i fat hasznaljon, majd késébb fokozatosanndvelje amennyiséget

- ne égessen szemetet a készilékben

- Kizardlag a javasolt tiizeldanyag-tipusokat hasznalja! - LD. A MUSZAKI ADATLAPON (a hasznalatiutasitas végén
talalhato)

- ne hasznélja a késziiléket, ha az iiveg torott vagy repedt. cserélje ki. e célbdl keresse fel a késziilék for- galmazojat. Az tiveg
cseréje soran javasolt az ajtd és az lveg tomitését is cserélni. Az lveg cseréjénélne hizza tul a csavarokat, hogy az tiveg
szabadon tagulhasson!

- Hosszabb miikddési sziinet utan gy6z&djon meg réla, hogy a kémény atjarhato.

MUSZAKI ADATOK
Id. a miiszaki adatlapon, teljes dokumentacio: www. kratki.eu..

Karbantartéasi szabalyok

A készlilék megfelelé mikodtetése és a megfelelé tiizeldanyag hasznélata alapvet6 fontossagu a ké-sztilékben lejatszodo
folyamatokra nézve. ezért fontos, hogy rendszeresen ellendriztessiik és meg- fe- leléen karbantartsuk a késziiléket és annak
alkatrészeit. Minden egyes flitési szezon el6tt vizsgalja at és tisztitsa meg a teljes késztiléket.

Kulonosen figyeljen a tomité éllapotéra; cseré ki 6ket, ha 3
A katranylerakodas cso ése é ében, javasolt a készlléket id6rél idére, zart ajtoval maximalis égéssel tizemeltetni. A
fiistcsé tisztitaséra csak e célra kifejl ozoket hasznaljon.

A tulajdonos koteles a kéményt a torvényi eléirasoknak megfelelden tisztittatni.
FIGYELEM! A héallé festék nem all ellen a nedvességnek.

hamuzas
A hamufiokot rendszeresen Uriteni kell, még mielétt a hamu szintje elérné a racs aljat (mivel ez a levegészabad aramlasat gatolja).
A hamut szororsan zérhat6 fém taroléba ontse ki.

Az Uveg tisztitasa

Az liveg mikddés kozben atforrosodik, ezért csak a készillék kihdilt allapotaban tisztithato! ne hasznal- jon strolészert az
ablakiiveg tisztitasara! Az ablak 650°c-ig h64llé livegbdl késziilt. Az ajtét mindig akilincsnél fogva zérja. ne az ablak kozvetlen
kozelében gyujtsa meg a tiizet! ne hasznaljon gydlékony folyadékot, zsiradékot vagy egyéb mar arra alkalmatlan anyagot a
tlizgyljtas elésegitésé- re. A bizton- sag érdekében javasolt levenni a kilincset a készulék mikodése kozben.
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FIGYELEM! idénként zsirozzuk meg az ajtézsanérokat és a zarszerkezetet grafitos kendzsirral.

GARANCIAFELTETELEK

A garancia kiterjed:

A gyarto garantélja a késziilék hatékony miikodését az itt leirt miiszaki és teljesitmény adatoknak meg-feleléen. A kéalyha
hasznalata abekotés é ésa mukodes soran az itt leirtakat be kell tartani.

Aké tizemelje be! A garancia magaban foglalja a késziilék,a vasarlast kovets 5 éven
bellil sériilt alkatrész cseréjét, javitasat. Garanciakérelmet a vasarlas napjatol szamitva lehet benydijtani. A garanciakérelmek a
garanciaido leteltével érvényiiket veszitik.

A garancia nem terjed ki:

- rostély és tiveg;

- mechanikus er6hatas altal kelelkezenh\hak szennyez6dés, vallozlalasok modositasok, karban- tartas és tisztités,
balesetek, vegyi anyagok, idéjaras i & sth.), nem 8 tarolas jogosulatlan javitasok, szallito cég altali
vagy postai szallitas, nem megfeleld bekotés, belizemelésvagy miikdtetés.

A fenti esetekben a garanciakérelmek elutasitasra kertinek.

Minden késziilékiinkben TILOS szenet tiizel6anyagként hasznal it A szentuzeles a garancia el-

vesztését vonja maga utan! Amennyiben a meg nem 6 a felme- riil, a
tliztérbetétet meg kell vizsgalni a tiltott anyagok jelenlétére. ha az elemzes ilyen anyagok jelenlétét
allapitja meg, a vasarld elvesziti a garanciat és a panasz kivizsgéalasa koltségeinek, beleértve az
elemzés koltségeit is, megfizetésére kotelezheté. A megengedett tiizeldanyagokminden esetben a
termék miiszaki adatlapjan fel vannak tiintetve.

A vasarlo az aldbbiak szerint gyakorolhatja a jogait:
- agyarto altal hibasnak elismert alkatrészek ingyenes javitasa vagy cseréje;

a javitas fogalmi korébe nem tartozik bele a hasznalati Gtmutatoban leirt rendszeres karbantartas(karbantartas, tisztitas),
amely atulajdonos kételessége;
- agaranciaidén beliil benydijtott panaszokat a gyarto, ingyenesen, a beérkezéstél szamitott 14 naponbeliil kivizsgal; ennek
feltétele a garanciajegy (annak hianyaban a vasarlas datumat igazol6 blokkvagy szamla) megléte.

A garanciajegy érvényes:
- kitoltve, a vasarlas datumanak feltiintetésével; bélyegzével és alairassal ellatva;
- agaranciajegyen lathat6 vasarlasi datum megegyenk avasarlastigazold blokkon vagy szamlantalalhaté datummal.

Automatikus Leveg6szabalyozé Rendszer (ASDP) - Bimetal alapd, dnszabalyozé termosztat, amelyautomatikusan
szabélyozza a bemend égéslevegtt, és ezzel egyiitt az égés hdmérsékletét
akalyhaban.

Begyjtas el6tt, allitsa be a termosztat nyilas sz6gét tigy, hogy a levegd szabadon aramolhasson

a kalyhaba, és nyissa ki a levegé beémicket az ajtoban és a kalyha elején. 3,5 - 4 kg farakas meggy(j- tasahoz (tapasztalatok
szerint) ajanlott a termosztatot 60%-ra nyitni. Amikor meggyulladt, zarja le abeémiéket. Ahogy az égéstérben névekszik a
hémérséklet, (igy Iép miikddésbe a termosztat: fokoza-tosan zarédva csokkenti a levegé mennyiségét az égéstérben.

Ami- kor eléri a 300°c-ot, hirtelen lecsékkenti a levegémennyiséget, mig a tliz fenntartdsahoz sziiksé- ges minimalis
hoémérsékletet el nem éri. Ha a hdmérséklet 250°c ala csdkken, tobb levegdt enged be, igy a tiiz intenzitasa djra megnd. A
magasabb égéshémérséklet elérése érdekében nagyobb szogben nyissa ki a termosztatm begyujtasnal. A termosztat

hasznalataval 30%-kal csékkentheti tiizeléanyag-sziikségletét (az al alyoz6 rendszer nélkil lizemeltetett
kalyhahoz kepest)
itason feliil ez a kiegészitd kény bé teszi a készillék haszndlatét is, hiszen nem kellfolyamatosan a

Ievegoszabalyozoz beéllitasaira figyelni a megfeleld égés szintentartasahoz.
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POTALKATRESZEK

Ha az évek soran az alkatrészek csereje szilkségessé valik, kérjiik, keresse fel a forgalmazét vagy cégink képviselSjét. A
potalkatrészek megrendelése sora hivatkozzon a miiszaki adatlapra, amely a gara ciajegy hatoldalan talalhatd. ezeket
a papirokat 6rizze meg a garanciai arta utan is! Az ada- tok és a gyartasdc 1a fc 6 rovid
idén belll el tudja juttatni Onhoz akivéant alkatrészeket és el tudja végezni az esetleges javitasokat is. FiGYeleM! A vermikulit
repedései az anyag természetes sajatossagaibol adédnak és nem befolyasoljak a késziilék megfelelé miikodését. FIGYELEM!
ne hasznaljon szell6zérendszert abban a helyiségben, ahol a készuiléket izemeltetil.

GYARTO

A KRAIKi.PI nem vallal feleldsséget a tulajdonos altal a késziiléken vagy a csorendszeren végzett val- toztatasokbol eredd
hibakért. A folyamatos fejlesztés érdekében a KRAtKIPI fenntartja a készilékek valtoztatasi jogat, mindennemi elézetes
értesités nélkil.
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UPOZORENJE! Kako bi sprijecili opasnost od pozara, kamin mora biti montiran u skladu s vaze-éim
standardimai tehni€kim pravilimanavedenim u nastavku ovog priruénika.

ljeg za treba biti lijena od strane strucne i kvalificirane osobe.Uredaj je sukladan EN
13240 CE standardimai certifikatima.

Uvijek se moraju postovati zakoni ugradnje koji su sukladni gradevii im standardima na mje-stu
ugradnje. Prvo pravilo ugradnje je provjeriti daje dimnjak odgovarajucih karakteristika zakamin koji
se postavlja.

Opcenito

Uredaj mora biti montiran u skladu s vaze¢im gradevinskim standardima. Kamin mora biti smjestenunutar sigurne udaljenosti
od svih proizvoda koji su zapaljivi kako bi se zastitio objekat gdje je kamin postavljen i proizvodi koji su u neposrednoj blizini kamina.
Uredaj mora biti postavljen na évrstom i negorivom postolju. tehnicke karakteristike dimnjaka moraju odgovarati moguénostima
odvoda dima, dimnjak mora biti o¢is¢en od strane struéne osobe.

Dimovodna cijev sluzi kao veza izmedu kamina i dimnjaka. ona mora biti izradene od nezapaljiva materijala i zasti¢en od
oksidacije.

Ukoliko je propusnost dimnjaka mala potrebno je postaviti novi sustav cijevi u dimnjak. Ako se ustano- vi da je pritisak u dimnjaku
velik moZe doéi do ,povrata” dima u prostor gdje je montiran kamin, iz tograzloga potrebno je ugraditi stabilizator pritiska. Prije
pustanja u pogon, dimovodni sustav, dimnjak i dimovodne cijevi moraju biti provjerene od strane ovlastene osobe i moraju biti
u skladu sa vazeé¢imgradevinskim propisima.

Primjer prikljuéka na dimnjak:

~dimnjak

~ nezapaljivi
materijal

~ispuna

rozeta

vrata za
Ciscenje \\

promjer dimovodne cijevi

™1
samostoje¢i kamin mora biti postavljen na évrsto i negorivo postolje koje moradobro podnositi teZzinukamina. Ukoliko postolje nije
prikladno potrebno je poduzeti sve korake da bi osigurali funkcionalnost postolja (npr. Postavijanje ploce radi raspodiele
opterecenja na vecu povrdinu. Kamin za svoj rad koristi zrak, dakle, potrebno je imati ispravnu ventilaciju u prostoriji u kojoj je kamin
montiran.
cijeli sustav kamina i dimnjaka mora biti zaticen od spontanog zatvaranja.

Prvo koristenje kamina NAPOMENA!
- Tijekom prvog kori$tenja kamin vatra u kaminu morabiti slabijeg intenziteta kako bi se omo-
gucilo normalno Sirenje svih dijelova kamina

73



- Rucke i nogare su takoder tople kad kamin radi

Pojava rijetkog dima i mirisa paljevine u prostoriji prilikom prvog koristenja moze se zanemariti
— uzrok tome je spaljivanje boje na ra; m dijelovima kamina.

Prilikom prvog koridtenja sve naljepnice i pribor trebaju biti uklonjene iz ognjista.

Potrebno je odrzavati minimalnu snagu i intenzitet vatre i vrata trebaju malo biti odSkrinuta (1-2cm). Kamin i materijali izrade
moraju se postepeno prilagoditi visokim temperaturama. Moguce je pojavlji- vanje neugodnog mirisa izgaranja boje te se obavezno
treba paziti na ventilaciju.

Vazno: Potrebno je dva-tri puta kamin izloZiti vatri smanjenog intenziteta prije nego ga se poéne normalno koristiti. ognjiste
treba optimalno napuniti sa gorivim drvetom te ga nikada ne prepuniti.optimalna koli¢ina drveta je 1/3 prostornog kapaciteta
ognjista.

Drvo: s obzirom kako je na$ kamin dizajniran, preporu¢eno drvo koje se moze koristiti je

drva kao $to su hrast, grab, jasen i bukva. najbolje drvoje ono $to je stajalo u prozraénom i suhommijestu najmanje jednu
godinu. ne preporucuje se koristenje crnogori¢nog drveta, tropsko drveta ili drugih materijala od drveta koji su bojani, lijepljeni,
laminirani i sli¢no. Koritenje takvog drveta moZenastetiti kaminu i dimovodnom sustavu.

Opéeniti prikaz kamina

Dimovodniispuh

sekundarna
kontrola zraka

. 5 Vrata
| e staklo/prozor
[ I = Rucka

1 Primarna

2 kontrola zraka

S|1urnosn| f / |
Kad god planitate poduzeti nikakve radnje vezane za rad ili ddrzavanje peci, trebali biste

imati na umu da su njezini dijelovi Zeljeza koje dobro zadrzava temperaturu, tako da bi trebali nositizastitne rukavice dase
izbjegnu ozljede i opekotine.

Prilikom odrzavanja il nekih drugih radnji na kaminu potrebno je prodrzavati se pravila koja jaméesugurnosne uvijete:

- Procitati upute za uporabu kamina i strogo se pridrzavati odredbi u njima;

- Montazu kamina mora obaviti stru¢na, kvalificirana i oviastena osoba;

- ne ostavljajte predmete osjetljive na temperaturu u blizini kamina, ne koristiti vodu za gasenje vatreu ognjistu,

ne koristiti kamin ukoliko je staklo razbijeno

- Predmeti izradeni od zapaljivih materijala moraju biti najmanje 0,6 m daleko od kamina;

- Drzati djecu dalje od kamina;

- sve popravke i odrzavanje mora obavljati struéna, kvalificirana i ovlastena osoba;

- nije dopusteno raditi preinake ili mijenjati instalacije odobrenja proizvodaca.

Odredivanje minimalnog tlaka u dimovodnom sustavu [Pa]:
treba biti kako slijedi:
- Minimalan - 6 + 1Pa;
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- Preporucen - 12 + 2Pa;
- Maksimalan - 15 + 2Pa.

Opéi
Dimnjak se mora propisno odrzavati i Cistiti da bi kamin radio na siguran i ispravan nacin.Koliko esto treba Cistiti i odrzavati
dimnjak ovisi 0 tome koja je vrsta drva se koristi.

Upotreba drveta s vlaznosti od vise od 20%ili crnogorice predstavlja rizik od pozara ¢ade u dimnjaku.ciséenje i inspekciju
dimovodnog sustava mora obavljati kvalificirana osoba.

Komponente kamina koje su izradena od lijevanog Zeljeza su: gornja ploca, plo¢a, doniji straznji zid, boéni zidovi, lijevi i desni
reSetkom, vrata okvira, vrata, dimni ispuh, poklopac, nozice, ograde, straznjipoklopac, bo¢ni poklopac.

Koristenje

- Uvijek se pridrzavajte uputa za upotrebu;

- tijekom prvih 2-3 koristenja upotrebljavati samo umjerene kolicine drveta kako bi se osiguralo pravil-no funkcioniranje cijelog
sustava. Postupno povecanje koli¢ine drveta u narednim danima;

- nemojte koristiti uredaj za paliti smece ili otpad;

- ne koristite kamin ako je staklo razhbijeno ili napuknut. Zamijenite staklo prije ponovne upotrebe.

Za promjenu stakla kontaktirati ovlastenu osobu za tu svrhu. Preporuéuje se zamijeniti staklo

i brtvila vrata prilikom zamjene stakla. ne zategnite vijke preblizu, tako da se staklo moZe slobodnosiriti;

- nakon duljeg nekoristenja pazite da je dimovodni sustav u funkciji i da je dimnjak Cist.

TEhNICKI PARAMETRI
pogledajte plocica i kompletna dokumentacija moze se pregledati na - www.kratki.eu

Pravila odrzavanja

naéin na koji se kamin koristi i vrsta drveta koje se koristi imaju veliki utjecaj na loZiste i unutra$njost kamina i dimovodnog
sustava.

Prije prvog koritenja te svakog prvog u novoj sezoni grijanja potrebno je ocistiti i temeljno pregledati cijeli kamin i dimovodni
sustav. svako oSteéenje na kaminu i zagepljenje dimovodnog sustava moZedovesti do tragiénih posljedica opasnih po Zivot
korisnika.

Posebnu paZnju treba skrenuti na stanje s brtvama, njih obavezno promjeniti ukoliko primijetite i naj- manja o$tecenja.

Kako bi smanjili kreozotna akumulacije, preporucuje se zagrijati kamin na maksimalnu snagu i maksi- malno izgaranje, a
ostavljajucivrata zatvorena.

Za ¢iscenje dimnjaka, koristite samo opremu namijenjen za tu svrhu, dimnjak €iste samo ovlasteneosobe.. Korisnik je duzan
ocistiti dimnjak u skladu s vaze¢im zakonima i propisima u Republici Hr- vatskoj.

NAPOMENA! Boja kamina nije otporna na vlagu.

Uklanjanje pepela
Pepeo ¢istiti redovito i paziti da u njemu nema Zari koja moze dovesti do zapaljenja. Paziti da Pepeo ne padne na primarni otvor
kamina jer to spre¢ava protok zraka koji je neophodan za sagorijevanje.

Ciscenje stakla

staklo se zagrijava na visoke temperature, te se moZe ocistiti samo kada se pe¢ ugasiti a staklo ohladi.nemojte

koristite abrazivne materijale za tu svrhu. staklo koje se koristi na kaminima otporno je na temperature do 650° ¢ tijekom
kontinuiranog loZenja. svaki put kad zatvorite vrata koriste¢i rucku.

nemojte paliti vatru preblizu stakla. nemojte koristiti zapaljive tekucine, masti ili bilo koje druge nepri- kladne proizvode da bi
olaksali paljenje vatre.

NAPOMENA! s vremena na vrijeme podmazati abrazivne povrsine na $arkama vrata koristeci grafithumast.
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Minimalna udaljenost od nezapaljivih materijala je 40 cm

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala je 60 cm( sa boénih strana i poledine)-sa prednje
strane —vratiju- minimalno 150 cm

UVJETI JAMSTVA

Opseg jamstva:

Proizvoda¢ jam¢i ucinkovito funkcioniranje proizvoda u skladu s tehnickim i izvedbenim zahtjevimasadrzanim u ovome
jamstvu. Upotreba proizvoda, nacin koristenja, dimovodni sustav i radni uvjetimoraju biti kao $to je opisano u ovim
korisnickim uputama i u skladu sa postojec¢im zakonskim regu-lativama u Republici Hrvatskoj.

Proizvod mora biti montiran od strane ovlastene i kvalificirane osobe.

jamstvo ukljucuje besplatno popravljanje unutar 5 godina od kupovine proizvoda.

Jamstvo ne ukljuéuje:

- Resetke i staklo;

- Kvarove uzrokovane mehanickim silama, neredovitim odrZavanjem i ¢idéenjem, fizickim modifikaci- jama, nezgodom,
kemijskim sredstvima, neprimjerenim skladistenjem, neoviastenim popravcima, nestrucnim transportom, nepravilnim
instalacijama dimovoda te drugim kvarovima koji su nastalizbog nestru¢nog koristenja proizvoda.

Jamstveni ne vazi ukoliko korisnik nije koristio drvo kao loZivo sredstvo nego je koristio bilo koji drugizapaljivi proizvod
(ugalj, naftuisl...)

Ukoliko se tijekom prijave kvara u jamstvenom roku ustanovi da je kvar nastao zbog nepridrzavanjaovih uputa ili drugih
neovladtenih radnji kupac gubi sva jamstvena prava a duzan je platiti sve troSkovenastale zbog prijave kvara (popravke,
ispitivanjaisl.).

Prava kupca kroz jamstvene uvjete:

- Besplatan popravak i zamjenu dijelova u jamstvenom roku;

- otklanjanje utvrdenih nedostataka;

- Prigovori unutar jamstvenog roka biti ¢e obradeni od strane proizvodaca besplatno u zakonskiutvrdenom roku;

- Koncept,popravak’ ne ukljucuje radnje opisane u korisnickom priruéniku (odrzavanje, ¢is¢enje) koji jekorisnik duzan poduzeti
ovlastitom trosku.

Da bi jamstvo na proizvod bilo vaZec¢e kupac mora imati jamstveni list i radun za kupljeni proizvodkojim dokazuje kupovinu
proizvoda od proizvodaca il njegovog ovlastenog distributera. ne posjedo-vanje jamstvenog lista (njegova neispravnost) ili
neposjedovanje racuna dovodi do gubitka jamstvana proizvod.

Jamstveni list vrijedi ako:
- Pokazuje datum kupnje, pe¢at i potpis;
- Datum kupnje prikazano u jamstvenom listu je isti kao $to je prikazano na racunu ili kopiji fakture.

Automatski Sustav dovoda zraka (ASDP)
Baziran na radu sa bimetalom — samoregulirajuci termostat.
termostat automatski kontrolira dotok zraka u ognjistu, a time i kontrolira sagorijevanje te temperaturuunutar ognjita kamina.

Prije paljenja vatre u kaminu potrebno je postaviti kut termostata otvorenim da bi se osigurao slobodanprotok zraka.

Za optimalno sagorijevanje preporuceno je otvoriti termostat na 60%. Dok temperatura u kaminu raste termostat obvavija svoju
funkciju tijekom koje postepeno zatvara ventilaciju zraka u loZiste Sto rezultira slabijim izgaranjem drveta. Rad termostata
omogucuje ustetu od 30% lozivog drveta od modela kojinemaju ugraden termostat. osim ustede ovaj sustav pobolj$ava i komfor
korisnika jer nema potrebe za provjeravanjem i podeSavanjem zraka na kaminu, tarmostat to obavlja za vas.
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REZERVNI DIJELOVI

Ako nakon proteka puno godina koristenja dode do potrebe da se neki dijelovi zamijene molim obra-tite se proizvodacu ili
njegovom predstavniku. Prilikom narucivanja rezervnih dijelova molimo navesti detalje iz jamstvenog listao modelu proizvoda.
nakon tih detalja i dokumentacije koja je arhivirana u nasoj tvornici, prodavac ¢e biti u moguénostidostaviti sve rezervne
dijelove u kratkom roku.

NAPOMENA: Pukotine koje mogu pojavitiuvermikulitu suprirodne zaovuvrstu materijalai ne utjie¢una kvalitetu rada kamina.
NAPOMENA: ne koristite opremu za odvod zraka u prostoriji u kojoj je kamin postavljen.

PROIZVODPAC

KRAtKI.PI odbija svaku odgovornost za Stete uzrokovane korisnikovim izmjenama proizvoda i pre- ostali dio sustava. Za
kontinuirano pobolj$anje kvalitete svojih proizvoda, KRAKI.PI zadrZava pravo mijenjati karakteristike proizvoda bez prethodne
najave.
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L Tbu: Lai izslé €ka iespéjas krasns pleslegsana ir javeic pielietojot standartusun

tehnisko |nstrukc1u kas minéta zemak. U. d javeic k & specialistam. Pro-dukcija
atbils standartam EN 13240 ka ari ir CE sertifikats.

NepiecieSams pemt véra prasibas uzstadiSanas vietai. Pirmam kartam parbaudiet dimvada
atbilstibu.

Pamata prasibas

Produkts ir jauzstada atbilstosi celtniecibas normam. Krasnij jaatrodas drosa attaluma no degoSiemmaterialiem. sienas un
priekSmeti krasns tuvuma jabit aizsargatiem. Krasns uztadiSanas pamatnei ja- bat ugunsdro$ai. Dimvadam jabat
hermétiskam, ar gludu iek3&jo virsmu, pirms krasns uzstadiSanastas jaatira no sodré&jiem un citiem netiriem materialiem..
Diimvada savienojumam ar krasni jabit nopa-kotam ar neuzliesmojosiem materialiem un aizsargatam no skabes iedarbibas (
speciali §im nolikamdomatas metala caurules ). Pie sliktas vilkmes ir janomaina dimvads. Vilkme arf nedrikst bit par stipru, tada
gadijuma ir jaizmato $iberis. Dimvadam jabit parbauditam no skurstenslauku puses un visas nepiecie$amas izmainas ir
javeic specialistam vadoties no ugunsdro$ibas prasibam.

Dimvada piesléguma pieméri

~Dumvads

~ Ugunsdross

materials

cementa
/ maisijums \
/ \

.

i

>

jeliknis

7

tiranas lka -

DUmvada savienojuma diametrs

Brivi stavosas krasns novietojumam jabat uz stingras un ugunsdrosas pamatnes

Ja pamatne neatbilst krasns svara izturibai, tad pamame ir jai 1a (piemé izliekot flizes li8anai). Krasns ir
pie atseviska d da, dimgazu i
Degsanai, krasns izmanto gaisu, tapéc vieta, kur ta ir uzstadlta]anodrosma ar atbilstosa ventilacija.Ventilacijas lukas ir
janodrosinaftiras.

Pirma iekur$anaUZMANIBU!

- Pirmas iekur$anas laika krasnij ir jafunkcioné I&éna deg$anas rezima, lai visi krasns komponenti
varétu normali izplesties

- lekurtai krasnij rokturis ir karsts
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Pirmas iekurSanas laika nav japievér$ uzmaniba dimiem un smakai, kas izdalas. Ta izdalas rap-
nieciskas krasas un savienojumu dél.

Pirms pirmas iekursanas reizes nonemiet visas uzlimes no krasns un krasns stikla. iekurot krasni pir-mo reizi uzturiet minimalo
temperatiru turot durvis mazliet atvértas ( aptuveni 1-2 cm ), lai izolacijas materiali savienotos ar laku. Materiali pakapeniski
ésies pie augstém peratdram. Pie pirmém iekurSanas reizém izdalisies ripnieciska krasojuma smaka, tapéc telpas

Svarigi: Pirms iekurt lielu uguni , vairakas reizes izkuriniet krasni ar mazu liesmu.tas palidzés krasai noZat un krasns
komponentiem ienemt atbilstosu stavokli. nav nepiecie$ams krasns kurtuvi pildit pil-nu, optimali nepiecieS$amais malkas
daudzums ir tre3a dala no krasns kurtuves lieluma. Pirms pielikinako$o malkas devu nogaidiet bridi, kad krasnTir palikusas knapi
kvélojosas ogles.

Degviela: Vadoties no dota produkta konstrukcijas ka degvielas produktu més iesakam lapu kokasausu malku, kas ir
Zzaveta divi gadi brivi védinata vieta. Ka ri var lietot briinas briketes. skuju koki nav ieteicami dedzina$anai, jo deg parak intensivi.
Mitra malka nav deriga tas energétikas apjoma daudzu- mam, ta ir par zemu. Pie mitras malkas dedzinasanas izdalas daudz
sodréjas, kas noséZas uz dimvada sienam un audzé ciet dimvadu. Krasnis nedriks dedzinat mineralus ( tadus ka ogles ),
tropiskos kokus ( tadus ka sarkankoks ), kimiju vai 8kidros maisijumus, tai skaita, ellu, benzinu, spirtu, naftalinu, lami- nétus vai
mércétus délus, citu pressétu materialu, ka ari atkritumus. Papildus atlautie degvielas veidi iruzskatiti tehniskas uzskaites
tabula.

Principiala shéma brivi stavoSam krasnim

dimvada izejas (aug$éja, aizmuguréja)

sekundara gaisa
padeve

|

durvis
stikls

rokturis

primara gaisa padeve

Dros$iba

Veicot jebkadas darbibas ar krasni un pie tehniskas apkopes, atcerieties, cuguna detalas var bat kar- stas, tapéc jalieto
aizsardzibas cimdi. Darbojoties ar krasni un veicot tehnisko apkopi, skojiet noteiku- miem, kas nodrosina drosibu:

- izlasiet lietoSanas instrukciju un vadieteis péc tas

- krasns ir jauzstada kvalificiétam specialistam;

- krasns stikla tuvuma neatstajat priekSmetus, kas jatigi pret karstuma plismu, nedzésiet uguni ar dde- ni, nelietojiet krasni, ja ir
izsists stikls, neatstajiet viegli uzliesmojosus materialus krasns tuvuma;

- viegli uzliesmojosiem materialiem jabat 0,6 m attaluma no krasns;

- nelaujiet bémiem atrasties krasns tuvuma;

- remonta darbi ir javeic kvalificietam specialistam lietojot riipnicas rezerves dalas;

- bez izgatavotaja atlaujas aizliegts veikt konstrukcijas parbavi, maint un acijasnoteikumus.
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Dro3ai lieto$anai iesakam nonemt rokturi darbibas laika.

Minimalas vilkmes ks pie nominalas siltuma atdeves [Pa]:
Vilkmei ddmvada jabat:

- minimala vilkme - 6 + 1Pa;

- rekomendé&jama vilkkme - 12 + 2Pa;

- maksimala vilkme - 15 + 2Pa.

Pamata prasibas

Pareizai un drosai krasns lieto$anai nepieciesams labi iztirit dimvadu un uzturét to darbibas kartiba. tirisanas regularitate un
tehniska apkope ir atkariga no kvalitativi izolétas krasns un izmantojamasmalkas. lietojot malku ar vairak ka 20 % mitrumu
vai skuju koku malku var novest pie dimvada aiz-degSanas bieza kreazota slana dé|. tas ir jalikvidé regulari. ja to neveic, tas
var novest pie dimvada izolacijas bojajuma un korozijas veido$anos. no ¢uguna ir veidotas sekojosas krasns dalas: aug$éja
plaksne, apaksgja plaksne, aizmuguréja siena, sanu sienas, laba un kreisa reste,durvja ramis, durvis, ddmu izplades flancis, vaks,
kajas,malkas norobezotajs, aizmuguréjais vaks, sanu vaks un deflektors.

Ekspluatacija
- iepazi: ar

- Pie pirmas iekurSanas lietojiet mazu daudzumu malkas, lai parbauditu konstrukcijas pareizu darbibu. Palieliniet malkas
daudzumu ar katru nako$o dienu

- neizmantojiet krasni atkritumu dedzinasanai

- izmantot tikai ieteikto degsanas materialu - SKATIT ThENISKO DATU TABULU (ekspluatacijas ins-trukcijas beigas-
tehniskas uzbaves raksturojums)

- neizmantot krasni ar izsistu vai saplaisatu stiklu, 3aja sakara sazinieties ar produkta parstavi. Pie stik- la nomainas iesakam
nomainit stikla blivéjumu un durvis. stikla kronsteina skraves nepievilkt parakstipri- stiklam ir brivijaizplesas.

- Péc ilgas krasns nelietosanas parbaudiet, vai $tberis ir valgja stavokit

TEhNISKAIS RAKSTUROJUMS
Tehnisko raksturojumu un dokumentaciju Jas varat atrast - www.kratki.com.

Tehniska apkope

Krasns lietoSanas veids un malkas kvalitate batiski ietekmé krasns degSanas procesus, tapéc krasnim nepiecieSams regulari
veikt tehnisko apkopi. Pirms apkures sezonas krasns ir rpigi jaiztira. Pievérstuzmanibu blivéjoSiem strikiem, tos pie
nepiecieS§amibas nomainit. lai mazinatu kreazota nogulsnes,krasns periodiski ir jakurina uz pilnu jaudu pie aizvértam krasns
durvim. Dimvada firi$anai lietot tikai tam domatu aprikojumu. Péc noteikumiem lietotajam ir javeic dimvada tiri$ana.
UZMANIBU! Krasns karstumizturiga krasns ir nenoturiga pret mitrumu.

Pelnu savak$ana
Pie neregularas pelnu kastes tiriasnas pelni kasté nebirs. nepielaut pelnu daudzumam pelnu kasté aizsniegt krasns apak$éjo
redeli ( tas aiztur gaisa pieplidi deg3anai ). Pelni jaieber metala konteinera un blivijanoslédz.

Stikla tirnsana

stikls stipri uzkarst. stikls jatira tikai tad, kad tas ir atdzisis. stikla tiri$anai neizmantot abrazivu materiali.stikls ir razots no speciala
materiala, tas iztur 650 gradu temperatdru ilgsto$a perioda. Durvju aizvér$a-nai izmantot rokturi. nededzinat malku tuvu stiklam.
Malkas iekurina$anai neizmantot Skidrumus, un citus nepiemérotus produktus. Durvju rokturi nonemt nost dro$ibas noltikos.

UZMANIBU! laiku pa laikam iesmérét durvju enges un slédza vietu ar grafita sméri.
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GARANTIJAS LAIKS UN NOTEIKUMI

Garantijas apjoms:

RaZotajs garanté produkta efektivu darbibu atbilstosi tehniskajam raksturojumam, kas ir uzskaifiti $aja garantija. Krasns
ekspluatacijas veids, pieslégums pie dimvada, k& arf krasns darbibas noteikumiem jaatbilst krasns ekspluatacijas
noteikumiem, kas minéti $aja instrukcija. Produktu jauzstada $is nozareskvalificétam specialistam. Garantija ieklauts bezmaksas
remonts piecu gadu laika no pirk$anas briza. Pretenzijas iesniegSanas laiks ir no pirkuma pirmas dienas lidz garantijas p&déjai
dienai.

Garantijas apkopé neietilpst:

- Cuguna redeles, iek3gjas Guguna sienas,stikls un blivéjuma materiali;

- defekti, kas raduies no mehaniskas iedarbibas, netirumiem, modifikacijas, parbives, apkope un de- talu tiriana, kimisku
elementu iedarbibas rezultata, laika apstakli ( izbalé$ana utt. ), nepareiza uzgla-basana, ja remonta darbus veicis nekvalificiéts
specialists, pie nepareizas transporté$anas, produkta nepareizas uzstadisanas un lietoSanas.

Pretenzija bus atteikta pie visiem augstakminétiem gadijumiem.

Visam krasnim ir aizliegts lietot ogles, ka degSanas materialu. Pie oglu lieto$anas garantija zaudé
savu spéku. lesniedzot pretenziju lietotajam ir japarakstas, ka nav lietotas ogles un citiaizliegti
materi Garantijas prasibas pieskir$anai tiks veikta ekspertize uz aizliegtu materialuklatbat z
krasns iek$éjam sienam. Ja ekspertizes laika tiks kor éts, ka ir lietoti aizliegti degSanas materiali,
lietotajam bus jasedz visi izdevumi , kas saistiti ar transportésanu, p i- jas inistréSanu un
ekspertizes veikSanu.

Sarakstu ar citu atlautu degvielu krasns kurinas i var atrast i raditaju tabula. Pircéjam ir

tiesibas uz sekojosiem pakalpojumiem:

- bezmaksas remontu un detalu nomainu, kuru raZotajs atzinis par razotaja defektu;

- atzito defektu novérsanu;

- termins” remonts“ neieklauj tehnisko apkopi, tirianu. Sie pasakumi ir jauznemas pasam lietotajam;

- pretenzijas, kas radu$as garantijas perioda tiek izskatitas 14 dienu laika, no iesniegdanas briza rakstis-ka veida un pareizi
aizpilditam garantijas talonam.

Garantijas talons ir derigs, ja:
- tas ir pareizi aizpildits un satur pirkSanas datumu, zimogu un parakstu;
- pirkanas datums atbils datumam, kas ir uz kases ¢eka vai rékina kopijas.

Automatiska gaisa padeve-papildus funkcija
termostats ar automatisku regulé$anu, izgatavots izmantojot bimetalisku elementu, regulé gaisa pade-vi krasni, reguléjot
deg8anas temperatdru brivi stavo$a krasni.

Pirms krasns iekur$anas noreguléjat termostatu ta, lai gaisam batu briva cirkulacija, atveriet gan aug- $&jo gan apaksgjo gaisa
padevi, kas ir durvis un priek$a lidz galam vala.

Rekomendéjam sakuma atvért termostatu ap 60 %, tada gadijuma deg8anas temperatiira bis optima-la malkas apjomam ar
3,5- 4 kg. Péc iekurSanas aizveriet gaisa padeves durvis un prieksa.

Kad temperatiira krasni pieaugs, termostats saks savu darbibu: pakapeniski aizvérsies, tas samazinas gaisa padevi krasnij.
sasniedzot optimalo temperattru 300 gradi, tas atri aizvérsies un temperatrasaks kristies Iidz tiks sasniegta minimala
temperattira degSanas uzturéSanai. Kad temperattra nokri-tisies Iidz 250 gradiem, automatiski iedarbosies gaisa padeve
un degsanas intensitate atkal celsies.lai sasniegtu lielaku degSanas temperattru, pirms iekurSanas uzstadit lielaku termostata
atvérSanas poziciju. ja ir uzstadits termostats, deg$anai nepiecieSsamais malkas apjoms sanazinas par 30% attie- ciba pret krasni,
kas nav aprikota ar termostatu. tas ne tikai dod malkas ekonomiju, bet padara krasns lieto$anu daudz komfortablaku, gaisa
padeve temperatiras uzturéSanai vairs nav javeic periodiski ma- nuali, to paveic termostats automatiski.
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REZERVES DAIAS

ja nepieciesams iegadaties rezerves dalas, tad grieZaties pie produkta izplatitaja vai misu kompanijasparstavja.

Pérkot rezerves dalas uzradiet nepiecie$amo produktu tehniskaja tabul, kas atrodas garantijas talona otra pusé, kurs ir
jasaglaba visas garantijas laika.

Pamatojoties uz $o informaciju razotajs atri varés veikt nepiecieS$amas detalas piegadi.

UZMANIBU: Uz vermokulita detalam var paradities plaisas, kas ir normali $ada veida produktam, tasneietekmé darbibas

parametrus.
UZMANIBU: neuzstadiet ierices, kas izdala izplidgazes, telpas, kuras atrodas kamins.

RAZOTAJS

Kompanija KRAtKI.PI nenes atbildibu par dimvadu un ta bojajumiem, kas radies no razotaja produkta modifikacijas.
Kompanija KRAtKi.PI pastavigi uzlabo produkta kvalitati un atstaj sev tiesibas veikt produkta modifi- kaciju bez iepriek$é&ja
bridinajuma.
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ATENGAO: para prevenir o risco de incéndio, o equipamento deve ser instalado de acordo com os
padrdes aplicaveis e com os regulamentos técnicos indicados mais & frente neste manual. A sua
instalacdo deve ser realizada por profissionais qualificados. O equipamento respeita a normaEN
13240 e tem certificagdo CE.

Respeite sempre as leis aplicaveis ao local de instalag&o. Primeiro, certifique-se de que a cha- miné é
adequada.

Informacéo Geral

o equipamento deve ser instalado de acordo com os padrdes de construgéo aplicaveis. A salamandradeve ser colocada a
uma distancia segura de todos os produtos combustiveis. Pode ser necessario proteger a parede e os materiais ao redor
da mesma. o equipamento tem de ser colocado sobre umabase sélida e nao inflamavel. A chaminé deve ser ajustada, com
paredes lisas; antes da ligagéo, deve serlimpa de fuligem etodas as impurezas.

A ligagéo entre a chaminé e o equipamento deve ser justa, feita com materiais n&o inflamaveis e pro- tegida contra oxidacao
(chaminé de esmalte ou de aco). se a chaminé produzir pouca tiragem, deveconsiderar-se a aplicagdo de um novo sistema
de tubagem.

também é importante que a chaminé ndo produza tiragem excessiva; se tal se verificar, deve instalar-

-se um estabilizador de tiragem (registo) no tubo de combustao. Alternativamente, também podemser usados topos de
chaminé especiais para controlar a forga de tiragem. A chaminé deve ser verificadapor um limpador de chaminés, e as
modificagdes, se necessarias, devem ser feitas por uma empresaautorizada, de modo a garantir aconformidade comanorma
Pn-89/B-10425.

Exemplos de ligacdo da chaminé
~chaminé

~ Material nao
/" inflamavel

i

G

~Argamassa

/

Roseta

|
|
é:
i
|
i
I
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i
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janela de

A salawessta deve sgj
adequada para suportab
(por exemplo, utilizar plal
A salamandra deve ser g~ umafchaminé inde
funcionamento, portanta gessarip garantir uma
necessario garantir gue as grelhas de entrada do 5|slema deventllat;ao néose fecham aC|dentaImente

Diametro da ligacao da chaminé

la nuna base na
ela,|dejem ser tor
 distrihuam a carga p
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A distancia minima da salamandra a materiais n&o inflamaveis é de 40 cm.
A distancia minima da salamandra a materiais inflamaveis é de 60 cm (laterais e traseira). Da porta é de
150 cm.

ATENGAO - Primeiro arranque!

- Durante as primeiras utilizagées, o equipamento deve funcionar em modo lento para permitir a
expansédo normal das suas partes;

- As maganetas e outras pegas ficam quentes quando a salamandra esta a funcionar

O fumo acidico e o cheiro a queimado emitidos pela salamandra nas primeiras utilizagdes ndoséo
preocupantes - este fenémeno é provocado pela queima da tinta em varias partes do equi- pamento
(polimerizacéo datinta).

todos os autocolantes e acessorios devem ser removidos do cinzeiro e da fornalha antes da primeirautilizagéo. Quando
salamandra for utilizada pela primeira vez, a temperatura minima deve ser mantidae a porta deve permanecer ligeiramente
entreaberta (aproximadamente 1- 2cm) para que o material de vedagao una ao verniz.

todos os materiais tém de se adaptar lentamente as altas temperaturas. Durante as primeiras utiliza- ¢oes, a salamandra produz
um cheiro desagradavel causado pela queima de tinta. enquanto o cheiroestiver presente, a diviséo onde o equipamento estiver
instalado deve ser sempre bem ventilada.

Importante: Antes de acender um fogo grande, deve tentar um pequeno duas ou trés vezes. issoajudara a estrutura da
salamandra a assentar corretamente e a tinta a endurecer. ndo se deve encher totalmente a fornalha com lenha; a quantidade
de combustivel ideal é aproxil ente um terco ¢ i da fornalha. Antes recarregar lenha, aguarde até que as
chamas desvanecam; n&o cologue lenha nas brasas incandescentes enquanto estas estiverem muito quentes.

Combustivel: considerando a forma como nosso equipamento € projetado, o combustivel recomen- dado é madeira, como
carvalho, nogueira, freixo e faia. também podem ser utilizadas briquetes delenhite. o melhor combustivel é a madeira seca
(seca num local bem ventilado e seco durante pelomenos um ano) em troncos cortados e divididos. néo é recomendada
madeira de coniferas, pois a ignicao é muito intensa. A madeira fresca ou mal seca néo € um bom combustivel devido as suas
pro-priedades energéticas limitadas. A queima de tal madeira pode resultar num aumento da emisséo decreosoto que se
acumula nos tubos exaustdo. os minerais (por exemplo, o carvao), a madeira tropical (por exemplo, 0 mogno), produtos
quimicos ou substancias liquidas tais como 6leo, alcool, gasolina,naftalina, placas laminadas ou impregnadas, madeira
aglomerada com cola ou lixo ndo podem ser queimados nestes equipamentos.

se for permitido outro combustivel, tal informac&o estara incluida na placa de identificacao.

Diagrama Geral da Salamandra

saida de exaustdo (para cima, para baixo)

Regulador de ar
secundario

Porta
[ janela/vidro

! Macaneta

Regulador de ar principal

i
Seguranga

sempre que proceder a qualquer operag&o de manuseamento ou manutengéo da salamandra, develembrar-se que os
componentes de ferro fundido desta podem estar quentes e que, portanto, deve
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usar luvas deprotecéo. Ao manusear ou proceder & manutencéo da salamandra, deve respeitar as re-gras que garantem as
condices basicas de seguranga:

- leiaasinstrucdes parao manuseamento dasalamandra e respeite rigorc as suas disposicdes;

- A salamandra deve ser instalada e colocada em funcionamento por um instalador qualificado;

- ndo deixe objetos vulneraveis a temperatura perto da janela da salamandra, nao utilize agua paraextinguir as chamas da
fornalha, no utilize a salamandra quando o vidro estiver rachado e ndo deixecomponentes combustiveis perto dela;

- objetos feitos de materiais combustiveis devem estar a pelo menos 0,6 m de distancia da salamandra;

- Manter as criancas afastadas da salamandra;

- Recorrer a um instalador qualificado para proceder a todas as reparagdes e utilizar pecas de substitui-g&o fornecidas pelo
fabricante da salamandra;

- né&o é permitido fazer modificagdes ou alterar as regras de instalagéo ou operacéo sem a aprovacéodo fabricante.

Para a seguranca operacional da salamandra, recomenda-se a remog&o da pega durante o funciona-mento desta.

Defini¢édo datiragem minima da chaminé para a poténcia térmica nominal [Pa]:
A tiragem da chaminé deve ser:

- tiragemminima -6+ 1Pa;

- tiragem médiarecomendada - 12 + 2Pa;

- tiragem maxima - 15 + 2Pa.

Informacgdes Gerais

A chaminé deve ser devidamente limpa e mantida para que a salamandra funcione corretamente e emseguranca. A
regularidade com que deve serlimpa e mantida depende de quao bem a salamandra éisolada e dotipo de madeirautilizada.
A utilizagao de madeira ndo seca com uma humidade superior a 20% ou a madeira de coniferas repre-sentam um risco de
incineracdo da fuligem na chaminé devido a uma camada espessa de creosoto inflamavel, que deve ser retirada
regularmente. se nao for removida, a camada de creosoto no revesti-mento interior dachaminé danifica-o e leva acorrosao.
os componentes da salamandra que séo feitos de ferro fundido incluem: placa superior, placa inferior, parede traseira, paredes
laterais, grelhas esquerda e direita, moldura da porta, porta, saida de exaus- tdo, tampa, perna, grelha de protecéo, tampatraseira,
tampa lateral e defletor.

Funcionamento

- consulte sempre o manual do utilizador;

- Durante as primeiras utilizagdes utilize apenas quantidades moderadas de lenha para garantir o bomfuncionamento de todo
osistema. Aumente gradualmente a quantidade de lenhanos dias seguintes;

- né&o utilize 0 equipamento para incinerar lixo ou residuos;

- Use apenas o combustivel recomendado - VejA A PIACA De iDentiFicACAo (no final do manual do utilizador -
especificacdes técnicas da unidade);

- nao utilize a salamandra se o vidro estiver partido ou rachado. substitua o vidro antes de a reutilizar. Para tal, deve entrar em
contacto com o fornecedor equipamento. Ao substituir o vidro, recomenda- se a substitui¢do das juntas da porta. ndo aperte
os parafusos em demasia de modo a que o vidropossa expandir-se liviemente;

- Ap6s uma paragem prolongada, certifique-se de que a chaminé, o tubo de ligagéo e o sistema deexaustéo do
equipamento estéo abertos.

ESPECIFICAGOES TéCNICAS

Consulte a placa de identificagdo, documentacdo completa - www.kratki.euRegras de manutencéao

A forma como a salamandra é manuseada e a qualidade da madeira utilizada para a queima tém umimpacto fundamental
nos fenémenos que ocorrem dentro da fornalha. E, portanto, necessério verifi-car e fazer a manutengéo da salamandra e dos
seus componentes regularmente. Antes de cada esta-¢ao de aquecimento, deve inspecionar e limpar toda a salamandra.
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Deve ser dada especial atengédo a condicéo das juntas; estas devem ser substituidos se necessério.Para reduzir a
acumulagdo de creosoto, recomenda-se que, de vez em quando, se utilize a fornalhaajustada para a combustdo méaxima,
mantendo a porta fechada. Para limpar a chaminé, utilize apenas equipamentos destinados para esse fim. o utilizador é
obrigado a limpar a chaminé de acordo comas leis aplicaveis.

ATENGAO! Atintaa prova de calor ndo é resistente & humidade.

Remocao de cinzas

As cinzas ndo transbordarédo se o cinzeiro for esvaziado regularmente. ndo permita que as cinzas entrem em contacto
com a parte inferior da grelha (isso impede o fluxo de ar que é necessario acombustdo). As cinzas devem ser colocadas
num recipiente de metal com tampa apertada.

Limpezado vidro

o0 vidro aquece até altas temperaturas e s6 pode ser limpo quando a salamandra estiver apagada. nao utilize produtos
abrasivos para este fim. A janela é feita de vidro especial que é resistente a temperaturas de até 650° ¢ durante uma
queima continua. Utilize sempre a maganeta para fechara porta. néo acenda o fogo demasiado perto do vidro. néo utilize
liquidos combustiveis, gordura ouquaisquer outros produtos inadequados para facilitar aigni¢do. Recomenda-se remocéo da
pega paraa seguranca do utilizador.

ATENGCAO! Lubrifique, ocasionalmente, as superficies abrasivas das dobradicas da porta e do
fecho com lubrificante de grafite.

TERMOS E CONDIQGES DE GARANTIA

Coberturas da garantia:

o fabricante garante o funcionamento eficiente do equipamento, de acordo com as especificagdes técnicas e de
desempenho contidas nesta garantia. 0 uso da salamandra, a forma como esta esta liga-da ao sistema de tubagem e as
condicdes operacionais tém de estar em conformidade com o que é de-scrito neste manual do utilizador. o equipamento deve
ser instalado por um profissional devidamente qualificado. A garantia inclui a reparacéo gratuita do equipamento por um
periodo de cinco anos apésa compra. As reclamagdes de garantia podem efetuadas a partir da data de compra do
equipamento.elas expiram no (ltimo dia do periodo de garantia de produto.

A garantia ndo cobre:

- Agrelha e o vidro;

- Defeitos causados por: forgas poluigao, manutencdo e limpeza do equipamento,
acidentes, exposicéo a agentes quimicos, fatores climaticos (descoloragdes, etc.), armazenamento inadequado, reparacdes nao
autorizadas, transporte por empresas de transportesou por via postal, instalagdo ou manuseamento inadequados. As
reclamagdes de garantia serdo re-jeitadas nas situagées acima enumeradas.

€ proibida a utilizagdo de carvdo como combustivel em todos os nossos produtos. A queima de
carvéo invalida a garantia da salamandra. Ao reportar um defeito coberto pela garantia, ocliente &
obrigado a assinar uma declaragdo afirmando que n&o queimou carvdo ou quaisquer outros
combustiveis n&o autorizados no nosso equipamento.

Se houver suspeitada utilizagdo dos referidos combustiveis, a salamandra sera examinada quanto
apresencade substancias ndo autorizadas. Se a analise confirmar a utilizagéo dessassubstancias,
o cliente perde todos os direitos de garantiae € obrigado apagar todos os custosrelacionados com
areclamagcéo (incluindo o custo daanélise).

Se outros combustiveis forem autorizados, as informagdes relevantes estardo incluidas na placa de
identificacao.

O cliente pode exercer seus direitos através de:

- Reparagéo gratuita ou substituicdo de pecas reconhecidas pelo fabricante como defeituosas;
- remocao de outros defeitos no dispositivo;
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- eliminacéo de quaisquer outros defeitos encontrados no equipamento;

- o conceito de ,reparagdo” ndo inclui as agdes descritas no manual do utilizador (manutengao, limpe- za) as quais o utilizador
se encontra obrigado;

- As reclamagdes efetuadas dentro do periodo de garantia seréo processadas pelo fabricante gratu-itamente, num prazo
de 14 dias ap6s a sua submisséo, desde que o formulario de garantia estejadevidamente preenchido ou, se o formulario
néo estiver disponivel, seja apresentado, juntamentecom o equipamento defeituoso, um recibo que comprove a data de
compra do mesmo.

O formulério de garantia é valido s
- estiver devidamente preenchido e mostrar a data de compra, carimbo e assinatura;
- A data de compra mostrada no formulario de garantia for a mesma que consta no recibo ou numacépia da fatura.

Sistema Automatico de Fornecimento de Ar (ASDP)

o termdstato bimetalico, com auto-regulacdo, controla automaticamente o fornecimento de ar para a fornalha e
consequentemente controla a temperatura de combustéo dentro da salamandra.

Antes de acender salamandra, defina o angulo de abertura do termdstato de modo a garantir o fluxo dear livre para a fornalha e
abra as entradas de ar na porta e na frente da salamandra.

Recomenda-se abrir o terméstato inicialmente (através de experimentacdo) em 60%; assim obterd uma temperatura de
combustdo ideal para uma carga de lenha de 3,5 - 4kg. Assim que a carga estiver acesa, feche as entradas de ar na porta e na
frente da salamandra. A medida que a temperatura na lareira au-menta, o terméstato comeca a desempenhar sua fungéo: ao
fechar gradualmente, reduz a quantidade de ar na camara de combust&o. Quando atemperatura ideal de 300° ¢ € alcancada,
o fornecimentode ar é consideravelmente reduzido, resultando na queda da temperatura da salamandra até a tem-peratura
minima necessaria para manter a combustao. Quando a temperatura cai abaixo de 250° c, o fornecimento de ar comeca a ser
aberto automaticamente e as combustdes tornam-se mais intensasnovamente.

Para obter uma maior temperatura de combustéo, deve definir um angulo de abertura maior do ter-méstato antes de acender
asalamandra. com a presenca de um terméstato, podera reduzir até 30%a quantidade de lenha necessaria para queimar, em
comparacdo com uma salamandra sem um siste-ma automatico de controlo de combustéo. Para além da poupanca de lenha,
esta solugéo melhora oconforto na utilizagéo da salamandra: ndo ha necessidade de verificar e ajustar o fornecimento de ar
na porta e na frente da salamandra para manter a combustéo adequada: o terméstato fa-lo-a por si.

PECAS DE SUBSTITUICAO

se, apds muitos anos, algumas pecas tiverem que ser substituidas, entre em contacto com o seu for- necedor ou com qualquer
representante da nossa empresa. Ao solicitar pecas de substituicao, indiqueos detalhes da placa de identificacéo apresentada
no verso do formulério de garantia, o qual deve ser mantido mesmo ap6s otermo do periodo de garantia.

na posse destes detalhes e da nossa documentagdo de fabrica, o fornecedor podera fornecer todasas pegas de
substituicdo em pouco tempo e proceder as reparacdes como parte de suas responsa- bilidades.

ATENGAO: Asrachadelas que podem ocorrer em placas de vermiculita séo naturais para este tipo dematerial e néo afetam
os seus valores de utilidade.

ATENGAO: ngo utilize qualquer equipamento de exaustdo de ar na divisdo onde a salamandra estiverinstalada (de acordo
com alegislag&o polaca emvigor).

FABRICANTE

AKRALKI.PI declina toda a responsabilidade por danos causados por modificagdes do equipamento e do restante sistema
de tubagem, pelo utilizador. Para melhorar continuamente a qualidade de seusprodutos, a KRAtKi.P1 reserva-se o direito de
alterar seu equipamento sem aviso prévio.
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ATTENTIE! Om het risico op brand te voorkomen, dient het apparaat in overeenstemming metde
geldende normen en technische voorschriften genoemd in deze handleiding geinstalleerd te
worden.

De installatie dient uitgevoerd te worden door een professional of een gekwalificeerd persoon. het
apparaat voldoet aan de EN 13240 en is CE-gecertificeerd.

Volg altijd de voorschriften die gelden op de locatie waar het toestel geinstalleerd wordt. Ten eerste,
zorg ervoor dat het rookkanaal geschikt is.

Algemeen

Het apparaat dient in overeenstemming met de geldende normen van de bouwregelgeving geinstal-leerd te worden. De
inzethaard dient op een veilige afstand van brandbare producten geplaatst teworden. Het kan noodzakelijk zijn om de
wanden en het materiaal in de omgeving van de kachel te beschermen. Het apparaat dient op een stevig, onbrandbaar
voetstuk geplaatst te worden. De schoorsteen dient lekvrij en zijn wanden glad te zijn en voorafgaand aan de installatie dient
roetenvervuiling verwijderd te worden. De verbinding tussen de schoorsteen en het apparaat dient lekvrijen van onbrandbare
materialen gemaakt te zijn en beschermd tegen oxidatie (een geémailleerd ofstalen rookkanaal). Als de schoorsteen een
zwakke trekkracht heeft, is het aanbevolen om de aanleg van de nieuwe leidingen te overwegen. Het is ook belangrijk dat de
schoorsteen niet te veel trekkrachtgenereert, als dat is zo dan dient in de schoorsteen een stabilisator voor trekkracht
geinstalleerd teworden. Als alternatief zijn er ook speciale einden voor de schoorsteen die de trekkracht reguleren.een controle
van het rookkanaal dient door een gespecialiseerd schoorsteenveegbedrijf uitgevoerd teworden en eventuele wijzigingen
kunnen worden aangebracht door een bevoegd bedrijf, zodat aande eisen van Pn-89/B-10425 normen zijn voldaan.

[Borltaght tarrania 7 kaminam

onbrandbaarmateriaal

mortelrozet

inspectiestuk

diameter van r
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De vrijstaande kachel dient op een ig rookkanaal (uif aangesloten te worden.

De vrijstaande kachel heeftlucht nodig.am te werken daaromisin de ruimte met de geir el een goede ventil
noodzakelijk. De inlaatroosters van het ventilatiesysteem dienen tegenonverwachte zelfsluiting beveiligd te worden.
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Minimale afstand van de kachel tot onbrandbare materialen: 40 cm
Minimale afstand van de kachel tot brandbare materialen: zijwanden en achterwand - 60 cm, voorzijde
met deur - 150 cm

Eerste keer stoken ATTENTIE!

Als udekachel voor het eerst brandt dient u deze rustig te branden, zodat de onderdelen op een normale
manier kunnen uitzetten. Klinken en andere handgrepen zijn warm gedurende de werking van de kachel.
Bijtenderook en de penetrante geur afkomstig van het verwarmingsapparaat tijdens de eerste branden zijn
geen reden tot ongerustheid - dit fenomeen wordt veroorzaakt door het ver- branden van verf (verf
polymerisatie) in verschillende delen van het apparaat.

Voorafgaand aan de eerste keer stoken verwijder alles uit de aslade en schouw inrichting. tijdens de eerste keer branden dient
de kachel op een minimumtemperatuur gehouden te worden en de deurlicht open (ongeveer 1-2 cm), om afdichtingsmateriaal
en lak te laten samenvoegen. Alle materialenmoeten zich langzaam aan een hoge temperatuur aanpassen.

tijdens de eerste keren stoken geeft elke kachel een onaangename geur veroorzaakt door het ver-branden van verf. Deze
geur verdwijnt na een korte tijd. Ventileer tiidens de ontwikkeling van deze geur altijd de kamer waarin de kachel zich bevindt.
Belangrijk: Vooraleer het grote vuur te branden dient twee of drie keer een klein vuur gestookt te worden. Dit zorgt voor
de juiste voorbereiding van de kachelconstructie en kan de verf verharden.De schouw zal niet volledig met hout gevuld
worden, de optimale hoeveelheid hout dat zich in de verbrandingskamer bevindt, zal 1/3 van haar inhoud vullen. wacht met
toevoegen van hout tot devlammen klein zijn, voeg niet te veel hout aan het te grote vuur toe.

Brandstof: Vanwege het ontwerp van onze apparatuur is de aanbevolen brandstof hout van eik, haag- beuk, es, beuk
enzovoort. Het is ook toegestaan om bruinkool briketten te gebruiken. De beste brand- stof bestaat uit gedroogd hout (tenminste
een jaar in een plaats bewaard die geventileerd en droogis), dat in stukken gehakt en gekapt is. Vanwege de zeer heftige
verbranding is het niet geadviseerd omnaaldhoutte gebruiken. Vers of slechtgedroogde houtis geen goede brandstof, vanwege
de beperkteenergie-eigenschappen. Het branden van dit soort hout kan tot vergrote emissie van creosoot leidendat zich in de
rookkanalen verzamelt. Het is niet toegestaan om in dit type apparaten te stoken: mi-neralen (bl]v steenkool), m)plsch hout (bv
mahonie), chemische producten of vioeistoffen, zoals olie,alcohol, benzeen, naftaleen, gel de platen, geimpr

of gecomprimeerde houtstukken die met behulp van lijm gebonden zijn, afval. informatie over de geaccepteerde andere
brandstoffen is op het naamplaatje van de haard geplaatst.

Algemeen schema van de vrijstaande kachel
uitlaat van het rookgas (boven, beneden)
secundaire
luchtregeling
deurtje
ruit

klink

primaire
luchtregeling

Veiligheid
Gedurende alle werkzaamheden met betrekking tot het gebruik en de exploitatie van kachel dientu niet te vergeten dat alle
gietijzeren elementen van de kachel heet kunnen zijn en dus moet u be
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schermende handschoenendragen. Gedurende de exploitatie en hetgebruik van de kachel dientu deveiligheidsbeginselen toe
te passen die de basisvoorwaarden voor veiligheid garanderen:

- leest u de handleiding van de inzethaard grondig en leef de bepalingen ervan strikt na.;

- De kachel dient geinstalleerd en gestart te worden door een bevoegde installateur;

- Geen warmtegevoelige materialen in de buurt van de kachel achterlaten, nooit het vuur in de ver-brandingskamer met
water blussen, nooit de kachel met een gebarsten ruit gebruiken, in de buurtvan de kachel nooit brandbare elementen
achterlaten.;

- objecten gemaakt van brandbare materialen dienen zich tenminste 0,6 m van de kachel te bevinden;

- Geen kinderen in de buurt van de kachel toelaten;

- elke reparatie toevertrouwen aan een bevoegde installateur en alleen onderdelen van de fabrikantgebruiken;

- Geen constructiewijzigingen, geen wijzigingen van installatie- en gebruiksbeginselen zijn toegesta-an zonder schriftelijk
akkoord van de fabrikant.
omwille van de veiligheid tijdens de exploitatie van kachel is het verwijderen van de klink aanbevolen.

Bepaling van minimale trekkracht van de schoorsteen voor nominaal vermogen [Pa]:
waarde van de trekkracht dient te zijn:

- minimale trekkracht - 6 + 1Pa;

- midden, aanbevolen trekkracht - 12 + 2Pa;

- maximale trekkracht - 15 + 2Pa.

Algemene informatie

De basis van een goede en veilige werking van de kachel vormt een schoorsteen die op de juiste ma-nier schoongemaakt en
onderhouden is. De frequentie van schoonmaak en onderhoud is afhankelijkvan zijn isolatie en soort van het gebruikte hout.
toepassing van hout met een vochtigheid boven 20% of dennenhout, verhoogd het risico van brandend roet in de
schoorsteen, veroorzaakt door deafzetting van een dikke laag van brandbaar creosoot, die dus regelmatig verwijderd dient te
worden. De creosootlaag die niet verwijderd is en zich binnen het rookkanaal bevindt, maakt de afdichtingkapot en
veroorzaakt roest. onderdelen van de kachel die uit gietijzer zijn vervaardigd: bovenplaat,bodemplaat, achterwand, zijwanden,
linker en rechter rooster, kozijn, deur, rookgasuitlaat, deksel, pot, hekje, achter-beschermplaat, zij-beschermplaat, deflector.

Bediening van het toestel

- Volg altijd de gebruiksaanwijzing strikt op

- Voeg niet teveel hout gedurende het eerste stoken toe, om de goede werking van de gehele installa-tie te testen. Vergroot in
de navolgende dagen stapsgewijs de hoeveelheid hout

- Gebruik het toestel niet om afval te verbranden

- Gebruik alleen toegestane soorten brandstof - zie TYPESChILD (aan het eind van de gebruiksaanwij-zing - technische
gegevens van het toestel)

- Gebruik de kachel niet met een gebroken of gebarsten ruit. Verwissel de ruit voorafgaand aan hetvolgende gebruik. Het
beste is om daarvoor contact met de fabrikant van het toestel op te nemen. Bijeen verwisseling van de ruit, is ook de wisseling
van ruit- en deurafdichting aanbevolen. De boutendienen hierbij niet te krachtig aangedraaid te worden om uitzetting van de ruit
mogelijk te laten

- na langere tijd van stilstand dient het rookkanaal, de verbindende pijp en de rookgasdoorlaat in hettoestel nagekeken te
worden

TEChNISChE PARAMETERS

Zie typeschild, volledige documentatie op: www.kratki.com

Onderhoudsprincipes

De manier van de exploitatie van de kachel en de kwaliteit van het gebruikte brandhout hebben eencruciale invioed op alles
wat binnen de verbrandingskamer gebeurt. Daarom is het noodzakelijk omperiodieke controle en onderhoud van de kachel

en daarmee samenwerkende elementen uit te vo-eren. Voorafgaand aan elk stookseizoen dient een inspectie en
schoonmaakbeurt van de gehele ka-chel uitgevoerd te worden.
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Voorafgaand aan elk stookseizoen dient een inspectie en schoonmaakbeurt van de gehele kachel uitgevoerd te worden.
speciale aandacht dient aan de conditie van afdichtingen gegeven te worden. om de hoeveelheid creosoot-afzetting te
beperken, is het aanbevolen om tijdelijk de kachel met maxi- male verbranding met gesloten deur te laten werken.

om de schoorsteen schoon te maken dienen alleen gereedschappen gebruikt te worden die voor ditdoel bestemt zijn.

De gebruiker dient de schoorsteen in overeenstemming met geldende voorschriften schoon te ma-ken.

ATTENTIE! De brandwerende verf is niet bestendig tegen vochtigheid.

As verwijderen

Het regelmatig leegmaken van de aslade, voorkomt dat as buiten de lade valt. De as kan niet tot aande roosterbodem raken
(zoiets maaktde luchttoevoer onmogelijk welke onmisbaar is voor de verbran-ding). De as dient in een afsluitbare metalen emmer
gedeponeerd te worden.

Ruit schoonmaken

De kachelruit is tot een hoge temperatuur opgewarmd en kan daarom alleen gedurende buitenbedrijf van de kachel
schoongemaakt worden. Voor deze doelstelling dienen geen schuurmiddelengebruikt te worden. De ruit is van speciaal
glas vervaardigd welke bij continue branding tot 650°cvuurvast is. De deur dient elke keer met behulp van de klink gesloten te
worden. Het vuur dient niet tedicht bij de ruit aangestoken te worden. Geen ontvlambare vloeistoffen, vetten of andere ongepaste
preparaten dienen gebruikt te worden om het stoken te vergemakkelijken. omwille van de veiligheidvan een gebruiker is het
verwijderen van de klink tijdens exploitatie aanbevolen.

ATTENTIE! De deurscharnieren en het slotmechanisme dienen soms met een smeermiddel op basis van grafietgesmeerd
teworden.

GARANTIEVOORWAARDEN GARANTIEKADERS

De fabrikant garandeert een juiste werking van het toestel in o\ ing met de techni ploitatievoorwaarden van
deze garantie. De toepassing van de kachel, manier van aansluiting aan de installatie en voorwaarden van exploitatie dienen
in overeenstemming te zijn met deze instructie. De montage van het toestel dient door een bevoegde installateur uitgevoerd te
worden. De garantieomvat de gratis reparatie van het toestel binnen 5 jaar vanaf aankoopdatum. De aanspraken op basisvan
de garantie zijn geldig vanaf de dag van aankoop van het toestel. Zij vervallen na afloop van delaatste dag van de
garantietermijn voor het bepaalde product.

Garantie omvat niet:

- Rooster en ruit.

- Gebreken die ontstaan als gevolg van: uitoefening van mechanische krachten, verontreinigingen, veranderingen en
wijzigingen aan de constructie, onderhouds- en schoonmaakwerkzaamheden, on- gevallen, invloed van chemische factoren,
weersomstandigheden (verkleuring e.d.), onjuiste opslag, transport door ijf of post, onjuiste
installatie, onjuiste exploitatie. in bovengenoemde gevallen worden de garantie aanspraken afgekeurd.

Toepassing van steenkool is in alle kachels, die door ons vervaardigd zijn, verboden. Verbran-ding
van steenkool betekent in elk geval verlies van garantie voor de verbrandingskamer. Deklant die in
het kader van garantie een klacht indient is elke keer verplicht om een verklaringte ondertekenen
dat hij geen steenkool en andere verboden brandstoffen in onze kachel heeft gebruikt. Als er een
vermoeden is dat een van bovengenoemde brandstoffen was gebruikt, zalde kachel een expertise
ondergaan die niet toegestane substanties waarneemt.

Indien uit de analyse blijkt dat ze waren toegepast, verliest de klant alle garantierechten en ishij
verplicht om alle kosten verbonden met de klacht te vergoeden (ook de expertise kosten). Informatie
over de geaccepteerde andere brandstoffen vind u op het typeschild van de kachel.

De rechten van de klant zijn:

- Reparatie of gratis verwisseling van de delen die door de fabrikant als gebrekkig aangemerkt worden;
- Verwijdering van andere gebreken aan het toestel;
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- De term “reparatie” omvat niet de werkzaamheden (onderhoud, schoonmaak) die in de gebruiksaan- wijzing zijn opgenomen en
voor welke de gebruiker zelf verantwoordelijk is;

- Klachten die tijdens de garantietermijn bekend zijn, worden binnen een termijn van 14 dagen vanaf de datum van melding,
door de fabrikant gratis verholpen onder de voorwaarde dat samen met hetkapotte toestel, het juist ingevulde garantie-formulier
of in geval van ontbreken daarvan - het bewijs van aankoop met daarop de datum van verkoop van het gebrekkige toestel
geleverd worden.

Garantie-formulier is geldig wanneer:
- Deze correct ingevuld is, de verkoopdatum, een stempel bevat en ondertekend is.;
- De verkoopdatum op het garantie-formulier is gelijk aan de datum op de kassabon of factuurkopie.

Aanvullende optie - automatisch luchttoevoer systeem

Gebaseerd op bimetaal zorgt de zelfregulerende thermostaat voor automatische aanpassing van deluchttoevoer aan de
kachel hetgeen betekend dat hij de verbrandingstemperatuur in de vrijstaandekachel aanpast.

Voorafgaand aan het stoken dient de openingshoek van de thermostaat ingesteld te worden op hetniveau die vrije toevoer
van de lucht naar de verbrandingskamer toelaat en dienen de luchtaanvoer-openingen in de deur en aan de voorkant van de
kachel geopend te worden.

een aanbevolen opening van de thermostaat (op basis van ervaring) is een niveau van 60%, wat zorgtvoor een optimale
verbrandingstemperatuur bij een houtlading van 3,5 - 4 kg. na ontbranding van de houtlading dienen de luchttoevoeren in
de deur en aan de voorkant van de kachel gesloten te worden. samen met de stijging van temperatuur van de kachel begint
de thermostaat zijn functie tevervullen door zich stapsgewijs te sluiten en de hoeveelheid toegevoerde lucht naar de
verbrandings-kamer te beperken. nadat de optimale temperatuur van 3000c bereikt is, is de luchttoevoer aanzienlijkbegrensd
en als gevolg daarvan vindt een verlaging van de temperatuur plaats tot het moment dat deminimale temperatuur bereikt zal
worden die noodzakelijk is om het vuur in stand te houden. wanneer de temperatuur lager is dan 2500c start het proces van
automatisch openen van de luchttoevoer enhet verbrandingsproces begint intensiever te worden. om een hogere
verbrandingstemperatuur te verkrijgen dient een grotere openingshoek van de thermostaat ingesteld te worden.

Dankzij het gebruik van de thermostaat kunnen wij de hoeveelheid hout, die voor verbranding nodigis, met 30% beperken in
vergelijking met de kachel die niet met een automatisch regelsysteem vanhet verbrandingsproces uitgerust is. Deze
oplossing brengt niet alleen besparingen door een kleinerhoutverbruik maar vergroot ook het comfort van de gebruiker. eris
geen noodzaak meer om continuede luchttoevoer in de deur en aan de voorkant van de kachel nate kijken en te regelen om het
verbran-dingsproces op het correcte niveau te houden, de thermostaat doet alles voor ons.

RESERVEONDERDELEN

indien, na vele jaren, de vervanging van enig onderdeel noodzakelijk is neem dan contact op met deverkoper of een van de
vertegenwoordigers van ons bedrijf.

Bij de bestelling van reserveonderdelen dienen de gegevens van het typeschild, die zich ook op deachterzijde van het
garantieformulier bevinden, doorgegeven te worden. Het garantieformulier dient ook na garantietermijn bewaard te worden.
Met deze en onze fabr tatie is de verkoper in staat in korte tijid om alle reserve- delen te leveren en in het
kader van zijn competenties tot reparatie over te gaan. Attentie! De scheu- ren die in de vermiculietplaten kunnen voorkomen
zijn van nature in dit soort materiaal en hebbengeen invioed op de bruikbaarheid.

Attentie! Het is verboden om afzuigtoestellen in de ruimtes te gebruiken waarin de kachel is geinstal- leerd (in overeenstemming
met de Poolse voorschriften).

FABRIKANT

KRAtKi.Pl aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van wijzigingen aan het toestel en modificatie van de
rest van de installatie door de gebruiker. om voortdurend de kwaliteit van onze producten te verbeteren behoudt KRAtKi.PI
zich het rechttot aanpassingen in toestellen voor zonder voorafgaande kennisgeving.
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OBS! For att forhindra risken for brand, ska enheten installeras i enlighet med géllande normer och
tekniska foreskrifter som namns i bruksanvisningen.

Installationen ska utforas av en behorig installator eller en annan kvalificerad person.Enheten ar
godkand enligt europeisk standard EN 13240 och CE markt.

Folj alltid foreskrifter géallande paplatsen dar enheten &r installerad. Kontrollera forst att rok-kanal
arlamplig.

Allmén information

enheten ska monteras i enlighet med géllande byggnormer. en kamininsats ska stéllas in pa ett sakert avstand fran alla brannbara
produkter. Det kan vara nddvandigt att skydda véggar och material/fore- mal i narheten av kaminen. enheten ska stéllas pa ett
fast och icke brannbart underlag. skorstenenska vara tatt, och dess véaggar slata, fore anslutning till kamininsatsen ska
skorstenen rengéras av sotoch fororeningar. Anslutningen mellan skorstenen och enheten ska vara tatt och tillverkade av
ickebrannbart material, den ska vara skyddad mot oxidation (pulverlackerat eller stél rékrér). om skor-stensdraget &r svag
rekommenderar vi att installera nya rokkanaler. Vid alltfor stort drag, ar det viktigtatt montera dragbegréansare i skorstenen. som
alternativ finns det ocks4 olika typer av skorstenshuvarsom reglerar dragkraft i skorstenen. Kontroll av skorsten ska utforas av
ensakkunnig person eller ensotare, och eventuella &ndringar kan géras endast av behorig firma, sé att de uppfyller krav i enlighet
med Pn-89/B-10425.

Ett exempel pa anslutning till skorsten
rokkanal

obrannbartmaterial

skorstensmassa

bérplatta/6vergang

inspektionslucka

" 8 N
diameter pa& rokrorsanslitning

en fristéende vedspis ski
om underlaget inte hlle
utjamnt pa en storre yta),,

pél etf obrannbart)unde
ka barformagan

<
]
a

en fristende spis behover Iuft och darfor far den monteras endast i val ventilerade rum. tiluftsventiler ska skyddas mot
automatisk avstangning.

Minimalny odstep pieca od materiatéw niepalnych 40 cm

Minimalt avstdnd mellan spisen och obréannbara material blir 40 cm.

Minimalt avstand mellan spisen och lattantandliga material blir 60 cm bakom och till sidor, samt 150
cm framfor spisen.
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Forstaeldning OBS!

Vid forsta eldning ska enheten inte fungerai full fart, for att mojliggéra en normal dilatering av ka- minens
bestandsdelar. Under drift & dérrhandtag och andra kaminens ytor varma.

Det kan uppsta fran rok och stickande lukt under forsta eldning - detta fenomen sammanhangermed
brannandet av 6verflodig farg som kan finnas kvar pa platarna (s.k. polymerisation) och &r ing- en orsak
till oro.

innan man eldar forsta gangen ska man ta bort alla klistermérken eller tilloehor som ligger i askl&dan eller i eldstaden. Vid forsta
upptéandning ska temperatur i eldstaden hallas vid den minimala nivan,eldstadsluckan ska ldmnas lite p& glant (ca 1-2 cm) s&
att titningsmaterial sldr samman med lack. Alla material maste f& vénja sig langsamt vid varmeutvecklingen.

Vid forsta upptandning avger varje kamin en obehaglig lukt som orsakas av brannandet av farg. luktenforsvinner efter en kort tid.
se darfor till att alltid ventilera ordentligt rummet dér kaminen star.

Viktigt! innan man eldar i kaminen pa full effekt, ska man tva eller tre ganger tanda upp en liten eld. Genom att elda férsiktigt
anpassas spisinsatsen korrekt och fargen hardas. Man ska inte helt fylla eld- staden med ved, den optimala méngden ved ar ca
1/3 av férbranningskammarens volym. innan manlégger pa ved ska man vénta tills lgor slocknar, man ska inte lagga pa ved
pa en alltfér tjock glodbadd. Bransle: Med avseende p& kaminens uppbyggnad kan ved av lovtrad som ek, avenbok, ask,
bok etc.anvéndas som brénsle i kaminen. Det &r ocks4 tillétet att anvénda brunkolsbriketter. Det bésta bréansletér vél lagrad
naturved (&tminstone ett & p& en ventilerad och torr plats); kluven ved. P& grund avmycket snabb antandning &r eldning
med ved av barrtrad ej rekommenderad. Farsk ved eller daligttorkade brénslet &r inte bra eftersom det har ett begransat
energiinnehall. eldning med s&dant bransle kan leda till storre utslapp av kreosot i rékkanalen. i kamininsatser av detta slag far man
absolutinte an-vanda: mineraler (t.ex. kolet), tropiska tréslag (t.ex. mahogny), kemiska produkter eller vétskor, s&somolja, alkohol,
bensen, naftalen, laminatkladda spénskivor, tryckimpregnerat tra eller limmat tré, sopor.om tillverkaren tilldter anvéandning av
annat bransle, kommer information placeras pa méarkskylten.

Allméant schema for en fristdende vedspis
rokutgang (6vre, nedre)

sekundarluft
— justering

z dorr
| ==
[ | = [ glasruta
[

[ . handtag

primarluft justering

Sakerhet

observera att alla delar i gjutjarn kan bli extremt heta; anvand skyddshandskar for att utféra alla akti- viteter i samband med
anvandning och hantering av vedspisen. Folj nedanstaende sikerhetsanvisnin-gar nar du hanterar eller anvander spisen:

- las kaminens bruksanvisningar och f6lj alla regler och anvisningar;

- spisen ska monteras och séttas i drift av en montor med lampliga behorigheter;
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- lamna inga temperaturkansliga foremal i narheten av spisen, slack inte eld i spisen med vatten,anvand inte spisen nar
glaset &r skadat, inga lattantandliga foremal far finnas néra till spisen;

- alla lattantandliga foremal ska férvaras minst 0,6 meter fran spisen;
- I&t inte barnen komma &t spisen;
- alla reparationer far utféras endast av en behdrig montor; anvand endast originalreservdelar franspisens tillverkare;

- det &r forbjudet att andra spisens konstruktion, monteringsregler eller bruk isningar utan tillver- kares godké&nnande i
skrift.
Med hénsyn till anvandarsékerhet, rekommenderar vi att du avlagsnar handtaget nar spisen &r i bruk.

Minimalt skorstensdrag for nominell effekt [Pa]:
skorstensdrag ska bli:

- minimalt drag - 6 + 1Pa;

- genomsnittligt, rekommenderat drag - 12 + 2Pa;

- maximalt drag - 15 + 2Pa.

Allméant

skorstens lampliga rengéring och underhall & grunden till att vedspisen fungerar rétt och sakert. Hurofta ska skorstenen
rengoras och underhallas beror pé dess isolering samt typ av ved som branns. Branner du barrtré eller €] lufttorkat virke med
fukt\ghet over 20 %, okar du risken fér sotbrand i skor- stenen | samband med tjock palagring av lattantandligt kreosot som
maste rengoras regelbundet. Avlag: du inte kreosotpa frén kanal ska den skada isolering och orsaka
kor- rosion. Delar av den fristiende vedspisen som tillverkas i gjutjarn: dvre platta, nedre platta, bakvéagg, sidovaggar, vanster
och héger grillgaller, karmar, dorr, rokuttag, lock, fot, staket, bakre skydd, sido- skydd, deflektor.

hur att anvanda spisen

- Folj alltid bruksanvisningar

- lagg till sm& mangder virke nér du tander spisen for nagra férsta géngar for att kontrollera om instal-lationer fungerar rétt. Oka
mangder virke gradvis under kommande dagar.

- brénn aldrig sopor eller avfall

- anvand endast rekommenderat bransle - se TYPSKYLTEN (i slutet vid bruksanvisningen - anordnin- gens tekniska
parametrar)

- anvénd ej spisen om glaset &r skadat Byt ut glasrutan innan du anvander spisen igen. Kontakta bastmed den aterforsaljare
hos vilken du har képt spisen. Byt ut &ven rutans och dérrens tétning samti-digt som du byter ut glasrutan. Dra inte skruvar &t
for mycket, lamna lamplig expansionsfog for glaset.

- Har du inte anvént spisen lange, kontrollera att skorstenskanalen, rékréret och rokuttag i anordnin- gen ar fria

TEKNISKA PARAMETRAR
Se typskylten, fullstandig dokumentation finns p& www.kratki.com

Underhallsanvisningar

Hur du anvéander kaminen och vilken kvalitet som virket har paverkar vilka reaktioner som férekommer inne i spisen. Darfor blir
det nodvéndigt att besiktiga och underhélla spisen och alla installationsdelar regelbunden. Besiktiga och rengér helaspiseninnan
du bérjar eldaden.

Besiktiga och rengor hela spisen innan du borjar elda den. Kontrollera sarskilt tatningar och byt utdem vid behov.

For att begransa kreosotpélagring rekommenderar vi att du d& och d& sétter spisen p& maximal for-bréanning vid stangd dorr.
Rengdr skorstenen endast med lampligt redskap.

Anvéndaren férpliktas att rengdra skorstenen enligt aktuella foreskrifter.
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OBS! Brandtalig farg tal inte fukt.

Témma askladan
Atttomma askladan regelbundet forebygger att aska faller ut ur spisen. Undvik att askan star i kon-takt med grillen underifran
(detta hindrar luftcirkulation som krévs for forbranning). tom askan i enmetallbehallare med téttlock.

Rengor glasrutan

Glaset blir het s& rutan kan rengéras endast nar spisen ar kall. Det &r forbjudet att rengéra glaset med slipmedel. Rutan tillverkas
i specialglas som tal temperaturer upp till 650 °c vid kontinuerlig férbrén- ning. stang alltid dérren med handtaget. elda inte virket
i narheten av glaset. Anvand ej lattantandliga vatskor, fett eller andra olampliga produkter som underlattar att elda virke. Med
hansyn till anvandar- sakerhet, rekommenderar vi att du avlagsnar handtaget nar du hanterar spisen.

OBS! smdrj om slipytor pa dorrens gangjarn och lasmekanism d& och d& med grafitbaserat smérj- medel

GARANTIVILLKOR

Garantiomfattning:

tillverkaren garanterar att anordningen fungerar felfritt om alla tekniska och anvandningsvillkor somanges i denna garanti foljs.
spisen ska anvéndas, monteras och hanteras enligt nedanstaende anvi-sningar. Anordningen far monteras endast av en
behérig specialist. Garanti omfattar gratis reparation under 5 ar efter inkGpet. Alla garantikrav uppstar den dag anordningen har
inkopts. De upphavs efterden sista garantidagen for denna produkt.

Garantin omfattar ej:

- grillen och glasrutan;

- allafel som orsakas av: mekanisk paverkan, féroreningar, ombyggnation, konstruktionsandringar,underhll eller rengéring,
olyckor, paverkan av kemiska &mnen eller vaderférhéllanden (missfargnin- gar etc.), felaktigt forvaring, ej auktoriserade
reparationer, transport som sker med spedition ellerposten, felmontering eller felanvandning av anordningen.

Alla garantikrav i samband med de ovan namnda ska ogillas.

Det ar forbjudet att anvanda kol i alla kaminer som vi tillverkar. Att anvanda kol leder till attgarantin
forloras. Varje kund som anmaéler en skada forpliktas varje gang att signera en deklara- tion att ingen
kol eller andraotillatna brénslen har anvénts.

Om det forekommer en misstanke om att de ovan namnda brénslen har anvénts ska kaminentestas
for forekomst av de forbjudna amnena.

I fall analysen bevisar att dessa amnen forekommer, forlorar kunden sin garantiratt samt blirskyldigt
att &terbetala alla kostnader i samband med reklamation (inklusive analyskostnader).

| fall det blir tillatet att anvanda andra bréanslen, ska det finnas en lamplig information pa typskyl- ten.
Kundens rattigheter garanteras genom att:

- den delen som tillverkaren har ansett vara felaktig lagas eller byts ut utan erséttning;

- alla andra fel p& anordningen &tgérdas;

- frasen ,lagas” géller inte de aktiviteter som anges i bruksanvisningar (underhall, rengéring) och som anvéandaren forpliktas
attutfora sjalv:

- reklamationer som anméls under garantitid ska &tgardas av tillverkaren utan ersattning inom 14 dagar efter anmélan
med forutsattning att anvandaren levererar felaktigt fungerande anordning tillsammans med rétt ifyllt garantiblad eller i fall det
saknas - inkdpsbevis med datum nar den rekla- merade varan koptes.
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Garantiblad géller néar:
- det har fylits i p& ett rétt sétt och innehdller inkdpsdatum, stampel och namnteckning;
- inképsdatum pé garantibladet stimmer éverens med inkpsdatum pa kvitto eller faktura.

Tillaggsval - automatiskt avluftningssystem ASDP
Bimetall-baserad och sja termostat isk justering av filluft i spisen och med det samma justerar
forbranningstemperaturen i en fristdende vedspis.

stéll in termostatens Gppningsvinkel innan du eldar spisen sé att den garanterar obehindrat luftflodeinne i spisen, samt ppna
nedre frénluft-uttag i dorren och i spisens framvéagg.

Vi rekommenderar att 6ppna termostaten preliminart (som test) till 60 %, vilket gor optimal forbran- ningstemperatur fér 3,5-4 kg
virke. stang av franluftsuttag i dorren och spisens framvéagg nar virketbdrjar brinna. nér temperaturen inne i spisen okar, ska
termostaten séttas pé och stangas gradvis for att begransamangd lufti forbranningskammaren. nér den optimala temperaturen
pa 3000 c uppnasska lufttillférsel begransas, vilket leder till att temperaturen i ugnen sénks till den minimala temperatu-ren
nodvandig for att elden ska brinna. nar temperaturen sanks under 2500 ¢ ska tilluftsuttag oppnasautomatisk och elden brinner
mer intensivt. For att uppnd hdgre forbranningstemperatur, 1&mna stor- re Sppningsvinkel pa termostaten innan du bérjar elda.
Med termostaten kan du begransa mangd virke som kravs for att elda i spisen med 30 % i jamforelsemed ugnen som inte
utrustas med automatiskt styrsystem for forbranningsprocessen. Denna losning later dig spara p& virke och okar
anvandarkomfort for d& behéver du inte kontrollera och justera luft- tillférsel p& spisens dérr och framvagg for att forbranningen
ska ske pa en lamplig niva - allt hanterasav termostaten.

RESERVDELAR

om du behéver byta ut ndgra delar efter manga dr, kontakta din aterforséljare eller var handelsrepre- sentant.

Ange uppgifter som finns pé typskylten pa baksidan av garantibladet nér du bestéller reservdelar. ob-servera att du behaller
garantibladet dven nér garantitiden har 16pt ut.

Baserat pa dessa uppgifter och fabriksdokumentation ska din aterforséljare leverera inom kort allareservdelar och reparera
delen inom sitt kompetensomréde.

OBS! Repor p&Vermikulit-skivor &r en naturlig process och paverkar inte produktens bruksegenskaper.

OBS! Det &r forbjudet att anvanda anordningar med luftdrag i rummet dér vedspisen & monterad(enligt polska
foreskrifter).

TILLVERKARE

KRAtKi.Pltaringet ansvar for skador som orsakas i samband med modifieringar pa anordningen eller 6vrig installation som
anvandaren utfor sjalv.

For att standigt forbattra kvalitet pa sina varor, férbehaller KRAEKI.P1 rétt att &ndra anordningar utan férhandsinformation.
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hUOM! Paloturvallisuutta varten laite on asennettava kayttdohjeessa mainittujen voimassa-olevien
normien jateknisten maarayksien mukaan. Asennuksen voi suorittaa ainoastaan am-mattilainen tai
muu pateva henkild. Laite on standardin 13240 -mukainen ja se on CE-merkitty.

Noudata aina laitteen asennuspaikalla voimassaolevia maarayksia. Ensisijaisesti on varmistet-tava,
ettéd savuhormijohto oikea.

Yleista
laite on asennettava voimassaolevien rakennuslain normien mukaisesti. takkasydan on asennettavanoudattaen turvavalia
kaikilta syttyvilta aineilta. Asennus voi vaatia seinan ja takkaa ympardivien ma- teriaalien suojausta. laitteen tulee seisoa tukevan
ja palamattoman alustan paalla. savuhormin tulee olla tiivis. savuhormien seinien tulee olla sileat. ennen kytkentaa savuhormi
on puhdistettava noestaja muista epapuhtauksista. savuhormin ja laitteen vélisen liitannan tulee olla tiivis ja valmistettu syt-
tymattomista aineista seka suojattu hapettumiselta (emaloitu tai terashormiputki). Mikéli savuhormin veto on heikko, harkitse
lisajohtojen asennusta. Myds ylimaaraista vetoa on valtettava — jos yliméaa-raista vetoa kuitenkin on, savuhormiin on
asennettava vakaaja. Vaihtoehtoisesti savuhormln paahanvmdaan asentaa vedon voimaa séadettavia varusteita. savuhormin
on ava nuohooj ja voi suorittaa ainoastaan pateva yritys, Pn-89/B-10425 -
standardin vaatimusten mukaisesti.

Yleinen kaavio

savuhormi

~ syttymaton
materiaali

~laasti
/ \

tiiviste

puhdistusluukku \\

=

Kamiina on asetettava palamattomalle ja riittavan kantavalle alustalle.

ellei alusta ole riittévan luja kamiinaa varten, se on vahvi: (esim. kuormaa levitet-tavat levyt). Kamiina on

kytkettava erilliseen savuhormiin.

Kamnna tarvitsee polttoilmaa, jonka vuoksi on varmistettava, etta kyseisessa tilassa on riittava ilma-nvaihto. iimanvaihdon
satunnainen inen on estettava.

Uunin ja palamattomien aineiden pienin vali on 40 cm
Uunin ja tulenarkojen aineiden turvavali on 60 cm sivuilla ja takapuolella seka 150 cm luukun
puolella
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Kayttoonotto hUOM!
Kayton alkuvaiheessalaitettaon kaytettava matalalla asetuksella osien tarvittavien vélien muodo-
stumiseksi. Rivat ja muut kahvat ovat lam at tulisijan kayttdaikana. Ensimmaisten sytytysten
yhteydessa lammittimesta tuleva savu ja hajut ovat tavallisia ilmicita, jotka aiheutuvat maalin loppuun
palamisesta (polymerisoinnista) laitteen eri osien péaalle.

ennen kayttoonottoa poista kaikki tarrat ja varusteet, jotka sijai tuk assa tai arinalla. immaisen kayton aikana
lampatilaa on pidettava mahdollisimman matalana ja ovi on pantava hieman auki (n. 1-2 cm), jotta tnwste kunnmyy
maalipintaan. Kaikkien materiaalien tulee sopeutua hitaasti korkeaan lampatil Muutaman er

aikana jokainen takka paastaa hajua, joka aiheutuu maalin polttamisesta. Haju haipyy pian. Hajun iimaantuessa tila on
tuuletettava.

Téarkeaa: ennen suuren tulen amista suosi nme ensin sytyttamaan kaksi tai kolme kertaapienen tulen. nain
varmi asiar i asettuminen ja maalin kovettumi- nen. Arinaa ei saa tayttaa kokonaan puulla.
optimaalinen polttoainemaara on 1/3 polttokammion tilavuudesta. ennen polttopuun liséamista odota, kunnes liekki laskee.
Valta suurta hehkua.

Polttoaine: laittei 1 vuoksi i polttoaine on polttopuu: tammi, valkopy6kki,saarnet, pyokki jne.
Myas ruskohiilibriketin kaytté on sallittu. Paras polttoaine on kuivattu puu (saily- tetty halkoina vahintaan vuoden ajan

t ja kuivassa palil . Akillisen isen vuoksi havupuun kaytté ei ole suositeltua. tuore tai riittamattomasti
kuivattu puu eiole hyva polttoaine pienemman energia-arvon vuoksi. tallaisen puun polttaminen voi suurentaa savuhormiin
saosti paastoja. tamantyyppisissa laitteissa ei saa polttaa: kivennaisaineita (esim. hiili), eksoottis-ta puuta (esim.
mahonki), kemikaaleja tai nesteité (esim. dljy, alkoholi, bensiini, naftaliini, laminaatti,kyllastetyt tai puristetut levyt, lastulevyt,
jatteet). Mikali muun polttoaineen kaytto on sallittu, asianmukainen tieto on merkitty tyyppikilpeen.

Vapaasti seisovan uunin rakenne

pakoputki (ylapuoli, alapuoli)

toisioilman saato

ARy e luukku
‘ lasi
! ovenripa

ensidilman saato

Turvallisuus
Kaikkien huolto- ja kayttdtoimenpiteiden yhteydessa on huomioitava, etta uunin valurautaiset ele-mentit voivat olla kuumia,
mink& vuoksi on kaytettéva suojakasineitd. Uunin kayttdaikana on nouda- tettava perusturvallisuusehtoja:
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- tutustu takkasydamen kayttoohjeeseen ja noudata ehdottomasti sen maarayksia;

- uunin asennuksen ja kayttonoton voi suorittaa vain pateva asentaja;

- uunin luukun lahelle ei saa jattaa kuumuudelle altiita esineitd; tulta ei saa sammuttaa vedelld; jos lasion rikkoutunut, takkaa ei
saa kayttaa; takan lahella ei saa olla tulenarkoja elementteja;
- tulenaroista aineista valmistettujen esineiden tulee sijaita vahintaan 0,6 m arinasta;

- e lasten ulottuville;

- ainoastaan pateva asentaja saa korjata uunia kéyttaen valmistajan varaosia;

- takkasydamen rakenteen seka asennus- ja kayttosaantdjen mt inen iiman istajan kirjalli Ipaa on kielletty.
Uunin kayttGturvallisuuden vuoksi suosil poi rivan sen kayttoajaksi.

Pienin savuhormiveto nimellislampo6tehon mukaan [Pa]:

takkasydamen vetopaineen tulee olla:

- minimi veto - 6 + 1Pa;

- keskiarvoinen, suositeltava veto - 12 + 2Pa;

- maksimi veto - 15 + 2Pa.

Yleista

Uunin oikean toiminnan edellytyksené on asianmukaisesti puhdistettu ja yllapidetty savuhormi. savu-hormin puhdistus- ja
huoltoaikavali riippuu sen eristyksesta ja polttopuun laadusta. Kuivaamattoman puun (kosteus yli 20 %) tai havupuun kéytto
nopeuttaa savuhormin nokeentumista ja aiheuttaa siihensaostuviin tulenarkoihin kreosoottikerroksiin liittyvaa palovaaraa.
Kreosoottia siséltava noki on pois-tettava saannollisesti. Poistamatta jaaneet kreosoottikerrokset tuhoavat tiivisteita seka
nopeuttavat uunin korroosiota. Kamiinan valurautaiset osat: ylalevy, alalevy, takaseing, sivuseinat, vasen ja oikea arina, karmi,
luukku, pakoputki, kansi, jalas, aita, takasuojus, sivusuojus, saatopelti.

Kaytto

- noudata aina kéyttdohjetta.

- ensimmaisten sytytysten aikana lisaa vain pienia puumaéria koko asennuksen oikean toiminnan var- mistamiseksi.
ina paivina polttoput ia voidaan suurentaa.

- Ala polta jatteita uunissa.

- Kéyté ainoastaan suositeltua polttoainetta - katso TYYPPIKILPI (kdyttoohjeen lopussa - laitteen tek-niset parametrit).

- Ala kdyta uunia, jos lasi on rikkoutunut tai haljennut. talldin lasi on vaihdettava ennen kéytén jat- kamista. tata varten

suosittelemme ottamaan yhteytta laitteen myyjaan. lasin vaihdon yhteydessasuosittelemme vaihtamaan myés lasin ja luukun

tiivisteet. télté osin ruuveja ei saa kiristaa liikaa, jotta lasin ympérilla sailyisi ilmarako.

Pidemman seisokin jalkeen on varmistettava, etteivat savuhormi, yhdysputki tai savun kierto laitteessa ole mitenkaan tukossa

TEKNISET PARAMETRIT

Katso tyyppikilpi, taydellinen dokumentaatio - www.kratki.com huolto-ohje

Kamiinan kaytolla ja 1 laadulla on ratkaiseva merkitys arinassa tapahtuvaan polttoprosessiin. tahan
liittyen onvarmistettavakamiinanjasenkanssayhdessa toimivien varusteidenméaaraaikaishuolto ja kunnossapito. Aina ennen
la it kamiina on ja puh-distettava.

Aina ennen lamn kamiina on ja puhc Kiinnita erityista huomiotatiivisteiden kuntoon ja
vaihda ne tarvittaessa.

Kreosootin saostumisen pienentamiseksi suosittelemme asettamaan arinan suurimmalle teholle luu-kun ollessa kiinni.
savuhormia on puhdistettava ainoastaan siihen tarkoitettujen tydkalujen avulla. Kéyttéjan tulee puhdistaa savuhormia voimassa
olevien maarayksien mukaisesti.
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hUOM! tulenkestéva maali ei ole kosteudenkestéavaa.

Tuhkan poisto
tuhkasailion saannéllinen tyhjennys estaa tuhkan varisemisen ulos. Vélta tuhkan nousemista arinanalapuolelle, silla se voi
estaa polttoilman kiertoa. tuhka on tyhjennettava metalliséilioon, joka on va- rustettu tiiviilla kannella.

Lasin puhdistus

lasi kuumenee korkeasta lampétilasta. lasi on puhdistettava kamiinan ollessa kylmé. Puhdistukseenei saa kayttaa hankaavia
aineita. lasi on valmistettu erikoislasista, joka jatkuvassa kaytossa kestaa jat- kuvaa polttoa 650 °c:seen asti. luukku on suljettava
aina ovenrivan avulla. Iulla el saa sytyttad liian lahelld lasia. Ala kayta tulenarkoja nesteitd, rasvaa tai muita vaéria aineita

ytytyksen helpc dé kayttéturvallisuuden vuoksi suosittelemme poistamaan rivan sen kayttoajaksi.

hUOM! Luukun saranoiden jalukkomekanismin tyopinnat on ajoittain voideltava grafiittiras-valla.

TAKUUEhDOT TAKUUN LAAJUUS:
Valmistaja takaa, etta laite toimii oikein edellyttaen, etta timan takuun teknisia ohjeita ja kayttéehtojanoudatetaan. Uunin kayton,
kytkennan ja kayttoolosuhteiden tulee olla tdmén kayttdohjeen mukaisia. laitteen saa asentaa ainoastaan pateva
erikoisasiantuntija. takuu késittda maksuttoman laitteen kor- jauksen 5 vuoden aikana ostopéivasta lukien. Asiakas voi esittaa
takt laitteen aivas- ta lukien. taku k laitteen takuuajan vimeisena p: a

Takuu ei kasita:

- arinaa ja lasia;

- sellaisista tekijista aiheutuvia vikoja, kuten mekaaniset voimat, saasteet, viritykset, rakenteelliset muutokset, huolto - ja
puhdistustoimenpiteet, tapaturmat, kemikaalit, séantekijat (vaaristymat jne.), vaara sailytys, luvaton korjaus, kuljetus
huolintaliikkeen tai postin avulla, vaara asennus ja vaara kéyt-to

ei katsota takuunalaisiksi vioiksi.

Kaikissa valmistamissamme takkasydamissa hiilen kaytt6 polttoaineena on kielletty. hiilen
polttaminen aiheuttaa arinan takuun mitatéinnin. Vikaa ilmoitettaessa asiakas on aina velvol- linen
allekirjoittamaan lausunnon siit, ettei han ole kayttanyt hiilia tai muita kiellettyja polt-toaineita.
Jos asiakkaan epaillaan kayttaneen em. polttoaineita, takkasydan lahetetaan tutkittavaksi kiel- lettyjen
aineiden osalta.

Jos tarkastuksessa havaitaan ko. aineita, asiakas menettéa kaikki takuuoikeudet ja on velvolli- nen
kattamaan kaikki valituskulut (mukaanlukien tutkimuskustannukset).

Mikéali muun polttoaineen kaytté on sallittu, asianmukainen tieto on merkitty tyyppikilpeen.

Takuuvaatimukset tyydytetédan seuraavasti:

tai katsoneet osat;
- muiden laitteessa olevien vikojen poisto;
- korjaus ei kasita kayttoohjeessa mainittuja huoltotoimenpiteité (kunnossapito, puhdistus), joihinkayttaja on velvollinen
omalla vastuullaan;
- istajan tulee kasitella ikana tehdyt valitukset 14 paivan kuluessa niiden iimoittamisestalukien edellyttaen, etta
tama takuukortti on toimitettu oikein taytettyna vioittuneen laitteen takia taitakuukortin puuttuessa asiakas esittad ostotositteen,
josta ilmenee ostopaivamaara.
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Takuukortti on voimassa, kun:
- se on taytetty oikein, eli sisaltaa ostopéivan, leiman ja allekirjoituksen;
- takuukortin mukainen ostopéivé tasmaa kuitista tai laskusta iimenevan paivamaaran kanssa.

Lisévaruste - automaattinen iimansyottojérjestelmé - ASDP
autc jadettava  termostaatti isen ilmansyoton ja ohjaa sen vélityksella
polttolampétilaa.

ennen sytytysté aseta termostaatin aukaisukulma sellaiselle tasolle, etté arinan iimakierto tapahtuu vapaasti, ja avaa luukussa ja
kamiinan etupuolella olevat polttoilma-aukot.

suositeltu alustava ter in asetus on (kokemt isesti) 60%, jolloin saadaan aikaiseksi optimaa- linen lampétila
ede\lytlaen ettd kamiinaan on syotetty 3,5-4 kg puuta. Kun puu on syttynyt sulje luu- kussa ja kamiinan etupuolella olevat iiman
Kamiinan lampd termostaatti alkaa sulkeutua ja rajoittaa polttokamioon syotettévan iiman maaraa.

Kun arina on saavuttanut opti- maalisen 3000c, iiman sy6tto rajoitetaan, jonka jalkeen kamiinan lampétila laskee pieninmpaan
lam- pétilaan asti, joka on tarpeen tulen yllapitoon. Kun lampotila laskee alle 2500c¢, kamiina ilman syolto aukeaa automaattisesti

polttoprosessin edistamiseksi. Korkeampi polttolampétila on totet 1 aukaisukulmalla ennen
polttoa.
ter in ansiosta polttopt 1ekki on  rajoif i 30-pi isesti verrattuna vakiovarustei- seen kamiinaan.

Polttopuusaastdjen lisaksi tama ratkaisu parantaa myds kamiinan kaynomukavuuna koska kayttajan ei tarvitse jatkuvasti valvoa
ja saataa luukun ja etupaneelin polttoilman sy6ttoa poltto- prosessin yllapitamiseksi. taman tehtavan hoitaa siis termostaatti.

VARAOSAT

jos useamman vuoden kuluttua tiettyjen osien vaihto tulee tarpeen, ota yhteytta myyjaan tai mihintahansa yrityksemme
myyntiedustajaan.

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava takuukortin kaantépuolella olevat tiedot tyyppikilvestd, joka on sailytettava myos
takuuajan paattymisen jalkeen.

néiden tietojen ja tuotedokumentaation perusteella myyja voi nopeasti toimittaa kaikki tarvittavatvaraosat seké suorittaa
patevyytensa mukaisia korjauksia. HUoM: Mahdolliset vermikuliitintyyppisissa levyissa olevat halkeamat ovat luonnollisia eivatka
vaikuta kéayttéominaisuuksiin.

HUoM: Puolan lainmaéarayksien mukaan tilassa, johon on asennettu kamiina, ei saa kayttaa imanpois- tolaitteita.

VALMISTAJA
KRALKi.PI ei ota vastuuta laitteen jamuiden siihen liittyvien varusteiden ja asennusten muuttamise- sta aiheutuneista vioista.
tuotteiden laadun kehitysprosessin vuoksi KRAtKi.PI pidattaa oikeuden muuttaa laitteita ennalta ilmoittamatta.
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ATENTIE! Pentru a pi i riscul de ir i i itivul trebuie sa fie instalat in conformitate cu
standardele aplicabile si regl mtehnlce i in manual. Instalarea acestuiatrebuie sa
fie efectuata de catre un profesionist sau de o persoana calificata. Dispozitivul esteconform cu
norma EN 13240 si detine certificatul CE.

Respectati intotdeaunareglementérile in vigoare in locul in care esteinstalat dispozitivul. Asi-gurati-
vain primul rand ca detineti un cos de fum corespunzator.

Informatii generale

Dispozitivul trebuie sa fie instalat in conformitate cu standardele \egale aplicabile constructiilor. Semi- neul trebuie montat la o
distanté sigura fata de orice produse ir ile.Poate fi protejarea pere(llor si a elementelor din jurul
semmeulu\ Dlspozmvul trebuie fixat pe unsuport solid, neinflamabil cosul de fum trebuie s fie etans, iar peretii sai netezi; inainte
de montare, curatali cosul de funingine si de alte impuritéti.conexiunea dintre cos si semineu trebuie sa fie etansa si realizata
din materiale necombustibile, protejate impotriva oxidarii(burlan emailat sau din otel).in cazul in care cosul de fum are un tiraj
slab, luati in considerare instalarea unei noi conducte.este important de ase- menea sa nu existe un tiraj excesiv; in cazul in care
tirajul este totusi excesiv, instalati un stabilizator in cosul de fum. Alternativ, puteti monta si un termostat de tiraj. controlul
cosului de fum trebuieefectuat de un cosar, iar modificarile necesare trebuie de o izaté conform
cennt,elor Pn-89/B-10425.

Exemplu de racord

/~ conductd evacuare gaze

~ material
neinflamabil

~mortar

/

rozeta

curatare~
\

soba de sine statatoare trebuie amplasata pe un suport ignifug cu o capacitate portanta corespun-zatoare.

in cazul unui suport neadaptat la sustinerea greutatii constructiei, trebuie intreprinse mésuri adecvate in scopul imbunatatirii
capacitatii portante (de ex. folosirea de placi de repartizare a incarcaturii pe o suprafata mai mare). sobal de sine statatoare trebuie
racordatd la un horn separat (de ardere)

soba de sine statatoare in timpul functionarii consuma aer, din aceasta cauza trebuie s& se asigure o ventilatie adecvata a incaperii
in care s-a instalat aparatul. Grilele de admisie a sistemului de ventilatie trebuie s fie protejate impotriva inchiderii accidentale.

103



Distanta minima a sobei fata de materialele ignifuge este de 40 cm
Distanta minima a sobei fata de materialele combustibile in lateral sin spate - 60 cm, fata deusa 150
cm

Prima ardere ATENTIE!

in timpul primelor utilizari, dispozitivul trebuie sa functioneze cu un volum de aer redus pentru apermite
componentelor o dilatare normald.Manerele si clantele se incalzesc in timpul functionérii semineului.
Fumul usturator si mirosul intepator emanat de dispozitiv in timpul primelor utilizari nu constituie un motiv
deingrijorare —acest fenomen este cauzat de arderea vopselei (polimerizarea vopselei) de pe elementele
dispozitivului.

inainte de prima utilizare, eliminati toate autocolante si echipamentul situat in sertarul pentru cenusésau pe vatra. in timpul
primei utilizari,mentineti cuptorul la temperaturd minima si deschideti usor usa (cca. 1-2 cm), pentru ca materialul de etansare
sa se conecteze cu lacul. toate materialele trebuiesa se adapteze lent latemperatura ridicata.

Tn timpul primelor utilizari fiecare soba emite un miros neplacut, cauzat de arderea vopselei. Mirosulacesta va disparea in scurt
timp. In timpul emiterii mirosului aerisiti intotdeauna camera in care se afla soba.

Important: fnainte de a aprinde un foc mare, utilizati semineul de doua - trei ori la foc mic. Acest lucru va facilita ajustarea
structuriisemineului si intérirea vopselei. nu umple{i semineul cu lemne, cantitatea optimé de materiale combustibile ar trebui sa
umple camera de ardere pan la j / k din volumul sau. Tnainte de a adauga lemn, asteptati pana cand flicarile dispar, nu
adaugati mult lemndaca semineul este foarte incins.

Materialul combustibil: Avand in vedere caracteristicile tehnice ale echipamentului nostru, pentruardere se recomanda
urmétoarele tipuri delemn: stejar,carpen,frasin,fagetc. este permisé de aseme- nea utilizarea brichetilor de carbune brun. cel
mai bun material este lemnul de sezon(pastrat intr-unloc aerisit si uscat cel putin un an) téiat in bucati. nu se recomanda
utilizarea lemnului de conifer din cauza aprinderii foarte rapide. lemnul verde sau uscat insuficient nu este un material
combustibil bun avand proprietati energetice reduse. Arderea acestui tip de lemn poate duce la emisii mai

mari de creozot in conductele de evacuare. in dispozitivele de acest tip nu pot fi arse urmatoarele materiale: minerale (deex.:
carbune), lemn tropical (mahon), produse chimice sau substante lichidecur ar fi uleiul, alcoolul, benzina, naftalina, parchetul
laminat, impregnate sau bucéti de lemn prinsecu lipici, gunoiul comprimat. orice alte materiale combustibile permise vor fi
specificate pe placuta de identificare.

Schema generala a semineului de sine statator

gura de evacuare a gazelor (sus, jos)
I ‘ i

Siguranta
in timpul tuturor operatjunilor legate de operarea si functionarea sobei, trebuie s& tinem seama de fap- tul ¢ elementele din fonta
pot avea o temperatura ridicata si, prin urmare, trebuie sa folosim manusi

reglarea aerului
secundar

usa
geam
! clanta

reglarea aerului
primar
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de protectie. In timpul functionarii si utilizari sobei trebuie respectate regulile care asigura cerintele de baz privind securitatea:
- cunoasterea instructiunilor privind operarea sobei si respectarea cu strictete a prevederilor acestora

- soba trebuie instalata si pusa in functiune de un specialist autorizat;

- nu lasati in apropierea geamului sobei obiecte sensibile la temperatura, nu stingeti focul in focar cu apa, nu utilizati semineul
cu geamul crapat, nu tineti elemente inflamabile in apropierea semineului; langa soba nu pot fi tinute componente inflamabile;
obiectele realizate din materiale inflamabile tre- buie sa fie lao distanta de cel putin 0,6 m fata de focar;

- nu permiteti copiilor accesul in apropierea sobei;

- orice reparatie trebuie incredintatd unui specialist autorizat; de asemenea se vor utiliza numai piese deschimb fabricate de
producatorul sobei;

- faraacordul scris al producatorului sunt inacceptabile sunt orice modificari ale constructiei, instalatiei, nodului de utilizare.

Din motive de siguranta a utilizarii sobei, se recomanda ca in timpul functionérii ei, sé fie scoasa clanta.

Definirea tirajului minim al cosului pentru puterea termica nominala [Pa]:
Marimea tirajului cosului poate fi:

- tiraj minim - 6 + 1Pa;

- mediu, tirajul recomandat - 12 + 2Pa;

- tiraj maxim- 15+ 2Pa.

Informatii generale

Baza pentru functionarea corecta si sigura a sobei este curatirea si intretinerea corespunzatoare a co- sului. Frecventa de
curatare si intretinere depinde de izolarea lui si tipul de lemn folosit. Utilizarealemnului asezonat cu un continut de umiditate
mai mare de 20%, sau a lemnului de conifere provoacaun risc de incendiu al funinginii in cos ca urmare a depunerii unui strat
gros de creozot inflamabil care trebuie sa fie inlaturat in mod regulat. stratul de creozot neindepartat din interiorul sobei
distrugeetansarea, precum si contribuie la formarea coroziunii. elementele componente ale sobei de sine sté- tatoare executate
din font&: placa superioard, placa inferioara, perete posterior, perefilaterali, grétarul din stanga si din dreapta, tocul usii, usa, gura de
evacuare a gazelor, capac, picior, gard, protectie spate, protectie laterala, deflector.

Operarea aparatului

- Respectati intotdeauna instructiunile de operare

- in timpul primelor aprinderi introduceti numai cantitati moderate de lemn pentru a verifica functio- narea corecta a intregii
instalatii. in zilele urmatoare, mériti treptat incarcétura de lemne.

- nu utilizati aparatul pentru arderea gunoaielor — rezidurilor

- utilizati numai combustibil recomandat - vezi PLACUTA DE FABRICATIE (la sfarsitul instructiunlor - parametrii tehnici
al dispozitivului)

- anu se utiliza in cazul in care geamul este spart sau crapat. inainte de refolosire, inlocuiti geamul.cel mai indicat este
contactarea fn acest scop a vanzatorul utilajului. cu ocazia inlocuirii geamuluise recomanda fnlocuirea gamiturilor geamului si
usii. nu trebuie sa se se stranga excesiv suruburilepentrua permite dilatarea sticlei.

- Dupé o pauza prelungitd, trebuie s& vé asigurati ca conducta cosului, teava de racordare si fluxurile de gaze in dispozitiv
suntdeschise

PARAMETRII TEhNICI
Vezi placuta de fabricatie, documentatia completa - www.kratki.com

Modul de utilizare a semineului si calitatea lemnului ars au un impact major asupra fenomenelor care au loc in interiorul focarului.

Din aceastd cauzd, existd nevoia de efectuare a controlului periodic si de conservare a sobei precum si a elementelor care
coopereaza cu ea. Inainte de fiecare sezon de incalzire trebuie efectuata revizoa si curétarea generald a sobei.
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inainte de fiecare sezon de incalzire trebuie revizuita si curatatd soba in intregime. trebuie s& se acorde o atentie deosebita starii
garniturilor, la nevoie ele trebuie Tnlocuite.

Pentru a reduce depunerile de creozot, se recomandé sa se stabileascé focarul la ardere maxima cuusa inchisa.

Pentru curétarea cosului utilizati numai unelte concepute pentru acest scop. Utilizatorul este obligat sa curete cosul in
conformitate cu reglementrile in vigoare ATENTIE! Vopseaua refractara nu este rezistenta la umiditate.

inlaturarea cenusei
Golirea regulaté a cenusarului previne scurgerea de cenusé la exterior. nu permiteti ca cenusa sa atin- ga fundul gratarului (acest
lucru impiedica circulatia aerului necesar arderii). cenusa trebuie adunata intr-unrecipient metalic prevézutcuun capacetans.

Curatarea geamului

Geamul se incélzeste atingand temperaturi ridicate, curétarea Iui se poate face numai cu soba stinsa. nu folositi in acest scop
preparate abrazive. Geamul este confectionat din sticld speciala, rezistenta la temperaturi de pana la 650°c cu foc continuu. Usa
trebuie sa fie inchisa de fiecare data cu ajutorul clan-tei. nu aprinde focul foarte aproape de geam. nu folositi lichide inflamabile,
grasimi sau alte preparateinadecvate pentru a facilita aprinderea. Pentru siguranta utilizatorului aparatului, in timpul functionarii
sale se recomanda scoaterea clantei.

ATENTIE! Suprafetele abrazive ale usii si i 1l de inchidere trebuie sa fie unse
ocazional cu unsoare de grafit

CONDITII DE GARANTIE DOMENIUL DE APLICARE A GARANTIEI:

Producatorul trebuie sa asigure buna functionare a dispozitivului conform conditiile tehnice - de operare continute in garantia
de fatd. Folosirea sobei, modul in care sa se racordeaza la instalatie siconditiile de functionare trebuie sé respecte aceste
tuata de catre un specialist cu autorizatii corespunzatoare. Garantia cuprinde repararea utilajului
Pretentiile care rezulté din garantie incep de la data cumpérarii utilajului. in schimb, ele expira
in ultima zi a perioadei de garantie a produsului respectiv.

Garantia nu acopera:

- gratarul si geamul;

- defectele cauzate de: forte mecanice, poluare, prelucrari, modificéri structurale, activitati legate deintretineres si curatarea
utilajului, accidente, actiunea produselor chimice, factorii atmosferici (deco-lorare, etc.), depozitarea necorespunzatoare, reparatii
neautorizate, transport prin intermediul unei companiei de transport sau posta, instalare incorectd a utilajului, utilizarea incorectd a
utilajului.

in aceste cazuri, cererile de garantie sunt respinse.

n toate ansamblurile produse de noi este interzisa utilizarea carbunelui in calitate de combus-tibil. in
fiecare caz, arderea carbunelui implicd pierderea garantiei pe focar. Clientul care anuntad un defect in
cadrul garantiei este de fiecare data obligat sa semneze o declaratie ca nu a utilizat in ansamblul nostru
cérbunele si alti combustibili i
Daca exista o suspiciune privind folosirea ibililor mai sus
unei expertize de investigare a prezentei substantelor interzise.
n cazul in care analiza arata utilizarea acestora, clientul pierde orice drept de garantie si esteobligat
sa acopere toate costurile legate de reclamatie (inclusiv costurile de expertiza).

il va fi su- pus

n cazul in care este acceptat alt combustibi

informatia respectiva va fi plasata pe placuta de fabricatie.
Realizarea drepturilor clientului se efectueaza prin:

- repararea sau inlocuirea gratuita a pieselor calificate de catre producator ca fiind defecte;
- repararea altor defecte ale dispozitivului;
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- termenul,reparare” nu include operatiunile mentionate in instructiunilede operare (intretinere, cura-tare) pe care utilizatorul este
obligat sa le execute pe cont propriu;

- reclamatiile relevate in perioada de garantie vor fi solutionate de producétor in mod gratuit in termende 14 zile de la data
notificarii, cu conditia depunerii impreuna cu echipamentele nefunctionale fisei de garantie actuale completata sau in absenta
acesteia - dovada achizitiei cu data vanzarii produsului reclamat.

Fisa de garantie este valabila atunci cand:
- afost completata corect, contine data vanzarii, stampila si semnatura;
- exista concordanta intre data achizitiei de pe fisa de garantie si data achizitiei pe chitanta sau copia facturii.

Optiune suplimentara sistemul automat de aprovizionare cu aer - SAAA
Bazat pe bimetal, termostatul cu auto-reglare asiguré reglarea automata a alimentarii cu aer a focarului, si, astfel, regleaza
temperatura de ardere Tn soba de sine statétoare.

Tnainte de aprindere trebuie setat unghiul de deschidere al termostatului la temperatura care s& permi-té fluxul liber al aerului spre
focar si deschis accesul aerului din usa si partea frontalé a sobei.

se recomanda deschiderea initiald a termostatului (experimental), la nivelul de 60%, obtinem atuncitemperatura optima de
ardere in timpul incarcérii unei transe de 3,5-4 kg lemne. Dupa aprindereaincércaturii trebuie s fie inchis accesul aerului din
usa si din partea frontala a sobei. odata cu crestereatemperaturii semineului, termostatul incepe sa-si indeplineasca functia sa,
fnchizandu-se treptat in- cepe s limiteze cantitatea de aer in camera de ardere. Dupa atingerea temperaturii optime de 300°c,
fluxul de aer va fi redus in mod semnificativ, ceea ce se traduce prin scaderea temperaturii sobei, panacand se ajunge la
temperatura minima necesara pentru a sustine focul. cand temperatura scade sub250°c, incepe procesul automat de
deschidereaaccesuluiaeruluiurmatde o noud ardereintensd. Pen- tru a atinge o temperaturé mai inalta de ardere trebuie s fie
stabilit un unghi mai mare de deschidere atermostatuluiinainte de ardere.

Datorita utilizarii termostatului putem reduce cantitatea de lemn necesar cu 30% in comparatie cusoba neechipata cu
sistemuautoamat de control al procesului de ardere. de nu este echipat cu unsistem de control al procesului de ardere.
Aceasta solutie, in afarad de economii sub forma unui consum redus de lemn, sporeste confortul utilizarii semineului, nu este
nevoie de veghere permanenta si regla- rea fluxului de aer in usa si partea frontala a sobeiin scopul mentinerii procesului de
ardere la nivelul corespunzator; termostatul face aceste in locul noastru.

PIESE DE SChiMB

In cazul in care dupa mai multi ani vi se pare necesaré schimbarea unor piese, va rugam sa contactati vanzatorul sau orice alt
reprezentant al companiei noastre.

la comandarea pieselor de schimb, trebuie sa comunicati datele din placuta de fabricatie inscrise peversoul fisei de garantie,
care trebuie pastrata chiar si dupa expirarea garantiei.

Avand aceste date si documentatia de fabricatie, vanzatorul va fi in masura sa furnizeze rapid toatepiesele de schimb si trece
la efectuarea reparatiilor in limitele competentei proprii. AtenTie: Fisurile care pot aparea pe placilor de tip vermiculit sunt naturale
pentru acest tip de material si nu afecteaza valorile lui utilitare.

ATENTIE: este interzisa utilizarea echipamentelor de ridicare in camera in care este instalata soba (con-form reglementérilor
poloneze).

PRODUCATORUL

KRAtKi.Pl isi declina orice responsabilitate pentru daunele rezultate in urma oricaror modificari ale dispozitivului, precum si
oricaror modificari ale restului instalatiei efectuate de cétre utilizator.

nscopul Tmbunatétirii permanente a calidii produselor propri, KRAtKi.Pl isi rezerva dreptul de a modifica echipamentul féré o
notificare prealabila.
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VAROVANI! Aby se predeslo riziku pozaru, musi byt toto zafizeni nainstalovano v souladu s
platnymi normami a ymi pravidly ymi v pfiruc¢ce. Jeho instalaci musi provést
odbornik nebo kvalifikovana osoba. Zafizeni vyhovuje normé EN 13240 a je certifikovano CE.

V misté instalace zafizeni vzdy dodrzujte platné piedpisy. Nejprve se ujistéte, Ze komin je vhod- ny.

Obecna informace

Zafizeni musi byt instalovano v souladu s platnymi stavebnimi pfedpisy.

trouba musi byt umisténa v bezpecéné vzdalenosti od viech hoflavych produkti.

Muze byt nutné chranit zed' a okolni materialy. Zafizeni musi stat na pevném nehoflavém podkladu.Komin musi byt tésny a
jeho stény musi byt hladké, pred pfipojenim musi byt o¢idtény od sazi a véechnedistot. spojeni mezi kominem a zafizenim
musi byt pevné a musi byt vyrobeno z nehoflavych ma-terialti, chranéno proti oxidaci (smaltovana nebo ocelova kominova
trubka). Pokud komin produkujespatny tah, zvazte polozeni novych trubek. je také dilezité, aby komin nevytvarel nadmémy tah,
po- tom by mél byt v kominé nainstalovan stabilizator tahu. Alternativou jsou také specialni konce komini regulujici tah. Koufovod
komina by mél byt zkontrolovan kominem,

a jakékoli zmény mohou byt provedeny autorizovanou spolecnosti tak, aby byly spinény pozadavkyobsazené v Pn-89/B-
10425.

Priklady pfipojeni ke kominu

~kourovod

~ nehoflavy
material

~minomet

|/
/ rizice

czyszczak\
\

pramér pripojeni s koufovodem

Volné stojici trouba by méla byt umisténa na nehoflavém povrchu s dostate¢nou nosnosti.

V pfipadé substratu, ktery neni uzplsoben k tomu, aby nesl hmotnost kozy, by méla byt pfijata vhodna opatieni ke zlepseni
nosnosti substratu (napf. Pouziti panelli pro rozloZeni zatéZze na vétsi plose). Volnéstojici trouba by méla byt pfipojena k
nezavislému kominu (koufovodu).

Volné stojici sporéak spotfebovava vzduch pro svou &innost, proto je nutné zajistit dostatecné vétranimistnosti, kde je zafizeni
instalovano. Vétraci mrizky by mély byt zajistény proti automatickému uza- vieni.
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Minimalni vzdalenost mezi peci a nehoflavymi materialy je 40 cm
Minimalni vzdalenost mezi stranami sporaku a hoflavymi materialy a zadnimi 60 cm od stranydvefi
150

Prvni rozsviceni POZOR!

- zafizeni by pfi prvnim spusténi mélo fungovat zpomalené,coz umoziiuje, aby soucasti mély
normalni dilataéni spary

- kliky dvefi a dal$i kliky jsou béhem provozu trouby teplé

Stiplavy kouf a ostry zapach vychazejici z topného télesa béhem prvniho osvétleni nejsou divo- dem
k obavam - tento jev je zptsoben spalenim barvy (polymerizace barvy) na riznych éastech zafizeni.

Pred prvnim rozsvicenim odstrarite z popelniku nebo krbu vSechny nalepky nebo ¢asti zafizeni. Pfiprvnim hofeni v troubé
udrZujte minimalni teplotu a mirné otevrete dvitka (cca 1-2 cm) tak, aby setésnici material spojil

slakem.V8echny materidly se musi pomalu pfizptisobovatvysokymteplotam. Béhem prvnich nékolikahofeni vydava kazda pec
nepiijemny zapach zpsobeny spalenim barvy. tento zapach zmizi po kratkédobé. Vzdy, kdyz se zapach vyviji, vétrat
mistnost, ve které je sporak umistén.

Dulezité: Pred zapalenim velkého pozaru dvakrat nebo tfikrat zapalte maly pozar. to umozni, aby sestruktura pece spravné
usadila a barva vytvrdla. nedopliiujte krb zcela dfevem, optimalni mnoZzstvipaliva je takové, které napini spalovaci komoru asi
1/3 jeho objemu. PFed pfidanim dfeva pockejte, az se plameny usadi, nepfidavejte dfevo pfili§ mnoho tepla.

Palivo: Z divodu konstrukce nasich zafizeni je doporu¢enym palivem dfevo: dub, habr, jasan, buk atd.PouZiti briket z hnédého
uhli je rovnéz povoleno. nejlepsi palivo je kofenéné dievo (nejméné rok navétraném miste)

a suché); v sekanych a rozdélenych protokolech. Vzhledem k piili$ rychlému vzniceni se jehlicnatédrevo nedoporucuje.
Cerstvé nebo Spatné susené drevo neni dobrym palivem, protoZze méa omezenéenergetické vlastnosti. spalovani s takovym
dievem muze vést ke zvy$eni emisi usazeného kreosotuv koufovodech. nesmi se koufit nasledujici typy zafizeni: mineraly
(napf. Uhli), tropické drevo (napf. Mahagon), chemické vyrobky nebo tekuté Iatky jako: olej, alkohol, benzin, naftalen, laminované
desky,impregnované nebo lisované kousky dfeva svazané lepidlem, odpadky.

Pokud jsou povolenajina paliva, budou informace uvedeny na typovém stitku.

Obecné schéma volné stojici pece

vyfuk (horni, spodni)
i

Bezpecnostni
Pfi vdech ¢innostech souvisejicich s provozem a provozem pece je tieba mit na paméti, Ze jeji litinovéprvky mohou mit
vysokou teplotu, proto by se pfi manipulaci mély pouzivat ochranné rukavice.

regulace vzduchu
sekundarni

dvere
sklenka
} Rukojet’

regulace vzduchu
pocatecni
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Béhem provozu a pouzivani pece je tfeba dodrzovat zasady zajistujici zakladni bezpecnostni podminky:

- prectéte si navod k obsluze krbové viozky a prisné dodrZujte jeji ustanoveni;

- sporék by mél byt nainstalovan a spustén instalaénim technikem s pfislusnymi opravnénimi;

- v blizkosti skla trouby nenechéavejte pfedméty citlivé na teplotu, ohefi v ohniti nezhasinejte vodou,nepouZivejte troubu s
prasklym sklem, v blizkosti trouby Zadné hoflavé prvky;

- predméty vyrobené z hoflavych materiald musi byt v minimalni vzdalenosti 0,6 m od krbu;

- udrzujte déti mimo dosah kamen;

- sveéfit veskeré opravy autorizovanym technikim a pouzivat nahradni dily vyrobce peci;

- bez pisemného souhlasu vyrobce nejsou dovoleny Zadné zmény ve strukture, pravidlech instalace apouzivani.

Z divodu bezpe¢nosti pouzivani kamen se doporuéuje béhem provozu demontovat kliku dvefi.

Stanoveni miniméalniho tahu komina pro jmenovity tepelny vykon [Pa]:
Kominovy tah by mél byt:

- minimalni tah - 6 + 1Pa;

- stfedni, doporuceny tah - 12 + 2Pa;

- maximalni tah - 15 + 2Pa.

Obecné zpravy

Zakladem spravného a bezpe&ného provozu pece je fadné vycistény a udrzovany komin. Getnost ¢i-§téni a udrzby zavisi
na izolaci a druhu pouzitého dfeva. Pouzivani neo3etfeného dieva s obsahem vihkosti vice nez 20% nebo jehlicnatého
dfeva zpUsobi nebezpedi vzniku sazi v kominé v disledku ukladani silné vrstvy hoflavého kreosotu, ktery by mél byt
pravidelné odstrafiovan. neodstranéna vrstva kreosotu uvniti kominové vlozky znici tésnéni a také zpUsobuje korozi.
soucasti volné stojicipece vyrobené z litiny: horni deska, spodni deska, zadni sténa, bocni stény, leva a prava mfiz, ram dvefi,
dvere, vyfuk, kryt, noha, plot, zadni kryt, boni kryt, deflektor.

Provoz zafizeni

- Vzdy dodrzuijte provozni pokyny

- Pfi prvnim osvétleni pfidejte pouze mirné mnoZstvi dfeva, abyste zkontrolovali spravnou funkci celé instalace. Béhem
nasledujicich dnti postupné zvysuijte zatizeni dieva

- nepouzivejte zafizeni ke spalovani odpadu

- pouzivejte pouze doporucené palivo - viz NAMEPLATE (na konci manudlu - technické parametryzarizeni)

- nepouZivejte, pokud je sklo rozbité nebo prasklé. Pfed dalSim pouzitim sklenici vyménte. je nejlepsi kontaktovat prodejce
zafizeni za timto Gelem. Pfi vyméné skla se doporucuje vyménit tésnéni skla a dvefi. Srouby pfili§ nedotahujte, abyste umoznili
dilataci skla.

- Po delsim prostojich se ujistéte, Ze kourovody, pripojovaci potrubi a toky spalin v zafizeni jsou Cisté.

TEChNICKé SPECIFIKACE
VIZ TYPOVY STITEK, GPLNA DOKUMENTACE NA WWW.KRATKI.COM.

PRAVIDLA UuDRZBY

Metoda vyuziti krbu a kvalita dfeva pouzivaného ke koufeni maji zasadni dopad na jevy vyskytujici se uvniti krbu. Proto je tfeba
provadét pravidelné kontroly

a udrzbu pece a soucasti, které s ni spolupracuji. cela pec by méla byt zkontrolovana a vycisténa pred kazdou topnou sezénou.
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cela pec by méla byt zkontrolovana a vycisténa pred kazdou topnou sezénou.Zvlastni pozornost vénujte stavu tésnéni, v
pripadé potfeby je vymérite.

Pro omezeni ukladani kreosotu se doporuéuje do¢asné nastavit krbu pro maximalni spalovani pfi za-vienych dvefich.
K ¢isténi kominu pouzivejte pouze zafizeni uréena k tomuto Ggelu. UZivatel je povinen komin vycistit v souladu s platnymi
predpisy. POZORNOST! Zaruvzdoma barva neni odolna viéi vihkosti.

Odstranéni popela
Pravidelné vyprazdiiovani popelniku zabrariuje Gniku popela. nedopustte, aby se popel dotykal dna rostu (to zabrafuje
cirkulaci vzduchu potfebného ke spalovani). Popel by mél byt nalit do kovové nadoby vybavené uzavienym vikem.

Cisténi skla

sklo se zahfiva na vysoké teploty, jeho CiSténi Ize provést pouze pii vypnuté peci. K tomuto telu nepouZivejte abraziva.
sklo je vyrobeno ze specialniho skla odolného vici teplotam az 650 ° ¢ pfi ne- pretrzitém spalovani. Dvefe by mély byt vzdy
zavieny pomoci kliky. nepalte oheri pfili§ blizko sklenice. nepouZivejte hoflavé kapaliny, tuk nebo jiné nevhodné zapalovaci
pripravky. Z diivodu bezpeénostiuZivatele viozky se doporucuje odstranit rukojet b&hem jejiho provozu.

POZORNOST! Abrazivni povrchy kovani dvefi a uzaviraci mechanismus by mély byt obéas na-
mazany grafitovym tukem.

PODMINKY ZARUKYROZSAh ZARUKY:

Vyrobce zajistuje efektivni provoz zafizeni v souladu s technickymi a provoznimi podminkami uvede- nymi v této zéruce. PouZiti
pece, pripojeni K i ¢nim a provoznim inkdm musf byt v souladu s témito pokyny. Zafizeni by mél instalovat odbornik
s prisluSnymi opravnénimi. Zaruka se vztahuje na bezplatnou opravu zafizeni

do 5 let od data nakupu. néroky vyplyvajici ze zaruky vznikaji v den zakoupeni zafizeni. jejich platnost v§ak kon¢i uplynutim
posledniho dne zéruéni doby na produkt.

Zaruka se nevztahuje na:

- rostasklo;

- zavady vzniklé v dasledku: mechanickych sil, zne¢isténi, zmén, strukturalnich zmén, Einnosti souvise- jicich s udrzbou a
¢iténim zafizeni, nehod, chemickych faktort, atmosférickych faktor( (zména barvy atd.), nespravného skladovani,
neopravnénych oprav, prepravy spolecnosti preposilani nebo posta,nespravna instalace zafizeni, nespravna funkce zafizeni.
Ve vyse uvedenych pripadech jsou naroky na zaruku odmitnuty.

Vsechny nase kazety nesmi pouzivat uhli jako palivo.

Spalovani uhli v kazdém pfipadé vede ke ztraté zaruky pece. Zakaznik, ktery nahlasi chybu v ramci
zaruky, je vzdy povinen podepsat prohlaseni, ze v nasi kazeté nepouzival uhli a jina za-kazana
paliva k koufeni.

Pokud je podezieni na pouziti vySe uvedenych paliv, bude krb podroben znaleckému posudku,ktery
zkouma pfitomnost nelegalnich latek.

Pokud analyza prokaze jejich uplatnéni, ztraci zdkaznik vSechna prava na zaruku a je povinen
uhradit veskeré naklady spojené se stiznosti (v€etné nakladi na odbornost).

Pokud jsou povolena jina paliva, budou informace uvedeny na typovém stitku.Prava zakaznika
vykonava:

- oprava nebo bezplatna vyména souéasti uznanych vyrobcem zavadné;
- odstranéni dalSich vad spojenych se zafizenim;
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- vyraz,oprava“ nezahrnuje ¢innosti uvedené v provoznich pokynech (Udrzba, ¢isténi), které je uZivatelpovinen provadét sam;
- stiznosti zvefejnéné béhem zaruéni doby budou vyrobcem bezplatné odstranény do 14 dnd ode dne oznameni, za
predpokladu, Ze spolus vadnymzafizenimje poskytnuta spravné vyplnénatato zarucnikarta nebo, pokud neni, doklad o nakupu
s datem prodeje inzerovaného produktu.

Zarugni list je platny, kdyz:
- bylo spravné vyplnéno, obsahuje datum prodeje, razitko a podpis;
- datum nakupu na zaruénim listu odpovida datu nakupu na pfijmu nebo kopii faktury.

Dalsi volitelny systém automatického pfivodu vzduchu - ASDP
Bimetalovy samoregulacni termostat zajistuje automatickou regulaci pfivodu vzduchu do pece, a tak reguluje teplotu spalovani
ve volné stojici peci.

Pred zapalenim nastavte termostaticky thel otevieni na trover, ktera zajidtuje volny pritok vzduchu do pece a oteviete pFivody
vzduchu ve dvefich a na predni strané pece.

Doporucené pocateéni otevieni termostatu (experimentalni) na 60%, pak pii nakladani 3,5-4 kg dfe-va ziskdme optimalni
spalovaci teplotu. Po zapaleni nakladu zaviete pfivody vzduchu ve dvefich a na predni strané kamen. jak se teplota krbu zvySuje,
termostat za¢ina vykonavat svou funkci, postupnym zaviranim zacind omezovat mnozstvi vzduchu ve spalovaci komore. Po
dosazeni optimalni teploty 300

° ¢ se vyznamné snizi privod vzduchu, coZ se projevi snizenim teploty pece, dokud se nedosahne mini- malni teploty potfebné k
udrZeni ohné. KdyZ teplota klesne pod 250 ° c, za¢ina proces automatického otevirani pfivodu vzduchu a opét dochézi k
intenzivnéjsimu spalovani. Pro dosazeni vy33i teploty spalo- vani nastavte pred koufenim vétsi hel otevieni termostatu.
Pouzitim termostatu mizeme snizit mnoZstvi dfeva potfebného ke koufeni o 30%

ve srovnani s troubou bez automatického systému fizeni procesu spalovani. toto feseni, kromé tisporyve formé men3i spotieby
dreva, zvysuje pohodli pfi pouzivani krbu, neni treba neustale se starat a re- gulovat pfivod vzduchu

ve dvefich a na predni strané pece, aby se proces spalovani udrZel na spravné trovni, termostat to pro nas provede.

NAhRADNI DILY

Pokud po mnoha letech bude nutné nékteré dily vyménit, obratte se na prodejce nebo na zastupcenasi spolecnosti.
Pfi objednavce nahradnich dili uvedte prosim Gdaje na typovém Stitku na zadni strané zaruéni karty,které by mély byt
uchovany i po vyprseni zaruky.

Diky témto Gidajam a nasi vyrobni dokumentaci bude prodejce schopen rychle dodat véechny nahrad-ni dily a opravy v
mezich své kompetence.

PoZnAMKA: trhliny, které se mohou objevit na deskach vermikulitového typu, jsou u tohoto typu ma- teridlu pfirozené a
neovliviuji jeho pouzitelnost.

PoZoR: je zakdzano pouzivat odsavaci zafizeni v mistnosti, kde je pec instalovana (podle polskychpredpist).

VYROBCE

KRALKI.PI se zfiké veskeré odpovédnosti za Skody zpusobené jakoukoli Gpravou zafizeni a jakoukoli zménou zbyvajici
instalace uzivatelem.

Za (celem neustalého zlepSovani kvality svych produktd si spolecnost KRALKI.PI vyhrazuje pravo na Upravu zafizeni bez
predchoziho upozornéni.
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NPOAABELb
Hassa: Mevatka i nignuc npoaasus
Appeca:
Ten./dakc:
[ata npopaxy:

MOKYMKA TOMKK!

KaminHa Tonka nosuHHa GyTu BCTaHOBNEHa BIgMoBIAHO [0 HOPM i
npasun, WO AiloTb y KpaiHi, 3riAHO 3 MONOXeHHAMW IHCTPyKLUii 3
ekcnnyarauii, MOHTaXHMKOM 3 BiAnoBigHo kBanidikaLieto.

LUvm A 3asBnsio, Wwo nicns o3HaiomneHHs 3 [HCTpykuieo 3
ekcnnyatauii Ta ymoBamMu rapaHTii, y pasi HeaoTpUMaHHsA
MOMOXeHb, WO MICTATECA B HUX, BUMPOBHUK He Hece
BiAnoBiAanbHOCTI 3a MapaHTieto.

[Mata i po3Gipnveui Nignuc nokynus

MOHTAXHWUK TOMKKU

HasBa komnaHii MOHTaxHMKa:

Anpeca MOHTaXHMKa:

Ten./dakc:

[Nata nepuuoro 3anycky:

A niaTBEpmXYl0, WO KaMiHHAa TOMKa, BCTAaHOBNEHa MOEI0
KoMnaHieto, Bignosigae Bumoram IHCTpykuii 3 ekcnnyarauii,
BCTaHOBMeHa BIANOBIAHO A0 YMHHWX CTaHAapTie, GyAiBenbHoro
3aKOHOJABCTBA Ta NPaBUI NPOTUMNOKEKHOTO 3aXUCTY.
BcraHoBneHna Tonka rotosa A0 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS.

MeyaTtka Ta NIANMC MOHTaXHMKa

CEPBICHE OECIYTOBYBAHHSA
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PEECTP NEPEBIPOK JUMOXoy

Ornsig Npu ycTaHoBUi kapTpuaxa (BCTaBku) [ata, nignuc i neyatka caxotpyca
[ata, nignuc i nevatka caxotpyca [ata, nignuc i neyatka caxoTtpyca
[arta, nignuc i neyatka caxotpyca [ara, nignuc i neyatka caxorpyca
[arta, nignuc i neyatka caxorpyca [ara, nignuc i neyatka caxorpyca
[arta, nignuc i neyatka caxorpyca [arta, nignuc i neyatka caxorpyca
[ata, nignuc i nevatka caxotpyca [ata, nignuc i neyatka caxotpyca
[ata, nignuc i nevatka caxotpyca [ata, nignuc i neyatka caxotpyca
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SPRZEDAJACY

Nazwa: Piecze¢ i podpis
sprzedawcy;

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

NABYWCAWKEADU
Liklad kominkowy powinien by¢ zainstalowany Datai czytelny podpis
zgodniez obowigzujgcymi w kraju przepisami i regutami, nabywey;

z postano- wieniami instrukcji obstugi przez instalatora
posiadajgcegostosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu si¢ z instrukcjg
obstugi i warunkami gwarancji, w przypadku
niezastosowania sig dopostanowien w nich zawartych
producent nie ponosi odpo- wiedzialnosci z tytutu

gwarancji.

INSTALATOR WKLADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tellfax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez moja firme wkfad Piecze¢ i podpis
ko- minkowy, spetnia wymogi instrukcji obstugi, instalatora;
zainstalowanyjest zgodnie z obowigzujgcymi normami
przedmiotowymi, przepisami prawa budowlanego,
przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego

uzytkowania.




REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i pieczeé¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i pieczeé¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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VENDOR

Name:

Address:

tel/fax:

Purchase date:

Vendor's seal and
signature:

STOVE PURCHASER

the standalone stove should be installed by a properly
qu-alified installer in accordance with national laws and
regula-tions and the user manual.

i declare that the manufacturer cannot be held liable for
anywarranty claims if after reading the user manual and
warran-ty terms and conditions i fail to comply with the

provisionscontained in them.

Date and purchaser's
legiblesignature:

STOVEINSTALLER

installer company’s name:

installer's address:

telefax:

commissioning date:

i acknowledge that the stove installed by my
company meets the requirements of the user manual
and has been installed in accordance with applicable
standards in this respect, as well as building and fire
protection regulations.

the installed stove is ready for safe use.

installer’s seal and
signature:




FLUE INSPECTION RECORD

inspection when installing the stove

Date, signature and seal of the chimney
sweeper

Date and chimney sweep’s seal and
signature

Date, signature and seal of the chimney
sweeper

Date and chimney sweep's seal and
signature

Date and chimney sweep’s seal and
signature

Date and chimney sweep’s seal and
signature

Date and chimney sweep’s seal and
signature

Date and chimney sweep’s seal and
signature

Date and chimney sweep’s seal and
signature

Date and chimney sweep’s seal and
signature

Date and chimney sweep’s seal and
signature

Date and chimney sweep’s seal and
signature

Date and chimney sweep’s seal and
signature
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www.kratki.ua

Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, wsola26-660 jedlinsk, Poland

Ten.: 00 48 48 389 99 00
www.kratki.com

www.facebook.com/kratkipl
www.youtube.com/kratkip
www.instagram.com/kratkipl
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